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I I 

Acn den felfden. 

NEERLANDSCHE Po'ëjy, niet minder als de Griecken, 
Ent oude Romen vpas: roert nu vry uvpe vptecken, 

Van onfen Heyns geleert: Godin, doet die nu acn: 
Reckt vpatghy reckenkont,laet al bet anderftoen. 

Ghyvpeetvpaer 'sGrapen-Haech ,deTempe van ons landen. 
Niet verrevandt Zeeën Schcpelijnfche (tranden, 

fnduyn en bojfe leyt: vliecht daer, vliecht fpoedich heen, 
Tot uvpen voeft er-heer. ghy weet vpie dat ick meen. 

V'Hecht naer den wijden Dijck, ver moejt va IConinckxfaechn, 
En vpilt hem met uvp luyt een vpeynichten vermaecken. 

Als t'Hojffal hebben 'tzjjn,en als hy niet en doet, 
Neemt danuvp uyrevpaer, vpcntdannaehemde voet. 

Ghy [uit (entvpif feit niet) fier aengenaem hem vpefen, 
En jol veel liepcru danye mondt anderslefèn. 

Al fijn hem vpelbevpufl defpraechen altemael, 
Soo is de mee ft e htft tot zjjnc moeders tael. 

Taelongctooftckfoet, primes van aüetaeleri, -
Geboren om de croon van anders hooft te haelen: 

Vol fins, voldefticheyts, volluy fiers, lanck en ruijm, 
En die vpelmtften kant het opcr-zjcefchefcbuijm. ' 

Tad rijckenonvermcngt: tael om tentoon te dragen: 
Godin,dieniet behoeft een vpoordt te loopen vragen, 

En halen tot uvp hulp. tael van gcluckichJUch, 
Dieganfch Europa door detaelen troffen mach. 

** gf Schier 

Aanvang van de berijmde voorrede door PETRUS SCRIVERIUS 
tot .DANIEL HEINSIUS» NNederdJivJ^è^^emgta

,, (1616) 
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HOOFDSTÜK VII. 

•*&T 

ACTIVITEIT VAN HUMANISTEN OMSTREEKS 1600. 

In het vorige deel (1) hebben we er op gewezen dat door het 

bestuderen van sommige Latijnse schrijvers als van zelf interesse 

gewekt werd voor de eigen vroegere geschiedenis. Niet altijd waren 

het zuiver wetenschappelijke bedoelingen die tot nader onderzoek 

aanspoorden» Het gebeurde vaak dat de studie van die vroegere 

historie werd ingegeven door een zekere rivaliteit onder humanisten 

van verschillende landen of dat de behandelde periode beschouwd 

werd in functie van eigentijdse toestanden. Was het niet verleide

lijk te kunnen vaststellen dat de eigen streek was beschreven door 

een of ander Romeins geschiedschrijver? En wie voelde niet een 

zekere trots» wanneer hij zich kon beschouwen als een verre nazaat 

van een of andere volksstam» waarvan de Romeinen de zeden en de taal 

geprezen hadden? Het viel niet moeilijk de eigenschappen van de 

verre voorvaderen terug te vinden bij de eigen landgenoten. Vooral 

in het Noorden, waar de gewonnen vrijheid het besef van eigen 

waarde had aangewakkerd» was het terrein hiervoor uiterst geschikt. 

Parallel hiermede zien we geleidelijk meer geschiedkundige werken 

over land en volk ontstaan. Werden sommige ingegeven door het ver

langen om zo juist mogelijk de feiten uit een ver of nabij verleden 

te aohterhalen, andere groeiden uit tot een lofzang op de eigen 

streek en haar bewoners. 

De interesse voor vroegere toestanden en zeden opende bij 

sommigen ook de ogen voor de taal van de voorvaderen. Omstreeks 

1600 verschijnen dan» hetzij afzonderlijk» hetzij verwerkt in his

torische geschriften» bijdragen over de taal van de voorouders. 

Soms worden hieraan beschouwingen vastgeknoopt in verband met de 

eigen taal en werken opgediept of opnieuw in het licht gegeven met 
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het doel de tijdgenoten te wijzen op de waarde van de oude taal 

en op haar belang voor de ontwikkeling van het Nederland», " ' * 

Het ware verkeerd te beweren dat al dergelijke werken, ge

schiedkundige en meer taalkundige, die door humanisten werden uit

gegeven, invloed hebben gehad op het streven dat we in deze studie 

behandelen. In de meeste van die geschriften vinden we nauwelijks 

een woord van waardering voor de eigen moedertaal, dat dan nog als 

het ware verloren loopt tussen allerlei andere wetenswaardigheden. 

Bij sommige schrijvers nochtans groeit het uit tot een lofzang op 

de volkstaal en enkelen geven zelfs blijk van werkelijke interesse 

voor het Nederlands* 

Naar best vermogen hebben we die verschillende uitingen op» 

gezocht. Lijken ze soms onbelangrijk, men bedenke daarbij dat ze, 

In de ogen van de tijdgenoten, voorkwamen in het werk van "geleer

den" en als dusdanig voor hen een zekere waarde kregen. Kon een 

korte passage hun liefde voor de moedertaal aanwakkeren, hoeveel 

meer dan een omvangrijke uiteenzetting of een werk waarin een "ge

leerde" de volkstaal gebruikte. 

Een van de eerste werken waarin het "vaderland", onder meer 

op grond van uitingen van oude schrijvers, wordt verheerlijkt, is 

de door HADRIANUS IUNIUS (2) in opdraoht samengestelde en in 1588 

verschenen "Batavia" (5). Aan de taal sohenkt hij niet veel aan-

daoht, al tracht hij een aantal eigennamen etymologisch te ver

klaren volgens het door Becanus gevolgde systeem* (4) Van groot 

belang is het werk voor onze studie niet} maar de nationale fier

heid, die we bij verschillende taaiijveraars meer en meer als 

grondtoon zullen horen opklinken, werd er alleszins door aangemoe

digd* Dit blijkt uit de opdraoht van de in 1609 versohenen verta

ling (5), waarin Godefroy Boot bekent dat hij het in de volkstaal 

zette en voor de gewone lezer toegankelijk maakte "om dat het mijn 

Yaderlant is". 

Een humanist, die zioh meer interesseerde voor zijn moeder

taal dan de meestnn onder zijn geestesgenoten, was JANUS D0USA.(6) 
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Gedurende zijn Verblijf in Frankrijk had hij kennis gemaakt mat 

leden van de Fléiade en misschien ie het aan dit contact te danken, 

dat'hij zich'achteraf niet sou afkeren van de volkstaal* Toch is 

het Jan van Hout geweest die hem er toe bracht in het Nederlands te 

diohten. Dit kunnen we althans afleiden uit de verzen, die hij in 

1578 neerschreef in het Album Amioorum van de Leidse stadseecrc-

tarist (7) 

v.1 Wie dat eens van uw konst het nectar heeft gesmaiokt 
0 Hout, dien zal noch vrees van all de Dijlsohe staicken 
Noch dolle Jana geblaas vol hoerekijntsche wraicken 

' Van u niet treeken aft mair deur u geest ontwaiot 
Men zal, alwaer Baldeez zijn hoornen zijn gekraickt 
Zien enen nieu poëet met myrten thooft bedaiken 
Niet in t'Latijn oft Wals, maer in onze moeders spraiken. 
Droom* iok? of zij ick ooiok van dit zap nat gemaickt? 
0, die d'Ausoonschc luijt in t'Duijts eerst hebt doen klinken, 

* 0, die de ravens oiok een swaents geluijt kost soincken, 
Van u istt dat iok ijet met Poebus heb gemeen, 
Van u ist, dat ick dorst DE-PORTES overstellenf -
Van u ist, dat iok hauw mijn poè*zij te leen, 
Van u iet, dat iok derf mijn naem in uw blat spellen» 

Mogen we aan zijn woorden geloof hechten, dan heeft hij iets 

vertaald van de Fransman Desportes*(8) We hebben er evenwel geen 

spoor van kunnen terugvinden» Wel kennen we van hem de samen met 

Jan van Hout ondernomen overzetting van de "Basia" van Janus Secun

dus. (9) Van diezelfde Latijnse dichter verdietste hij nog drie 

elegieën (10) en aan hem wijdde hij bovendien een lofdicht. (11) 

Zulks wijst er op, dat hij een grondige kennis bezat van zijn moe

dertaal en haar alleszins de rug niet toekeerde. Dat zijn gedichten 

vrij zijn van bastaardwoorden, is waarschijnlijk aan Invloed van 

vrienden als de Leidse stadssecretaris, Spiegel en Hoemer Vissoher 

te danken. 

Het streven naar taalzuivering ging aan hem zeker niet onop

gemerkt voorbij. In 1586 bedenkt hij Roemer Vissoher met een Latijn

se "Elegia" en prijst in hem naast de diohter ook de taalzuiveraar, 

"die onze taal, nu ongeëerd en geenszins van vreemde smetten vrij, 

weldra tot de evenknie zal maken van het Latijn".(12) En wanneer 

door Spiegel*s toedoen in 1591 de "Hollandtsohe Riim-kronilk" van 

Melis Stoke kan verschijnen, wordt Dousa bereid gevonden er een 

uitvoerige voorrede in dichtvorm voor te schrijven, waarin hij in 
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de eerste plaats aandacht vraagt voor de taal van het oude werkt 

( 1 3 ) - , -;..:• ~ • • - ->-^ •:.., 

v.59 ~ •..Gheen bastart-duyts hier speurt/ •'.*-
Deur weloke huydenedaeohs ons spraeck zo werdt besmeurt/ 
Dat zy halrs selves schaemt/iae qualic kan bekinnen. 
Veel oude woorden oook ghy In dit Bouck zult vinnen/ 
By ons in wangebruyo / oft onkunt deur verloop 
Des tijts gecomen. Vind oio hier een groten hoop 
Van Spreuoken /wel ghevoecht. ••• 

Acht jaar later zou hij het zioh tot een eer rekenen dat hij het 

.werk» ondanks zijn vele stijlgebreken, tooh een uitgave waardig 

geoordeeld had om hierdoor taal en land te dienen, en het bovendien 

van een voorrede in de volkstaal had voorzien.(14) 

Begrijpelijkerwijze heeft Dousa, als vooraanstaande humanist, 

meer belangstelling aan de dag gelegd voor het Latijn en zijn 

historische werken in die taal gepubliceerd. Dat verhinderde noch

tans niet, dat hij in contact bleef met vooraanstaande taaiijver

aars. (15) Aan dit oontaot is het dan te danken, dat hij af en toe 

ook aandacht schonk aan de volkstaal en het zelfs niet beneden 

zijn waardigheid achtte zijn moedertaal te gebruiken voor gedichten, 

die hij met reden in het Latijn had kunnen schrijven. (16) Direot 

heeft hij aan de taaiactie niet meegewerkt, maar hij stond er 

alleszins gunstig tegenover. Kunnen we hem niet een belangrijke 

figuur noemen, hij behoort toch tot de verdienstelijke humanisten 

van omstreeks 1600. 

Een andere humanist, die zich niet geheel afzijdig zou ge

houden hebben, is JAKÜS GRÜTERUS (17). Het getal Nederlandse ge-

diohten van zijn hand zou zelfs vrij groot zijn. (18) Bij gebrek 

aan nauwkeurige gegevens hieromtrent is het ons evenwel niet moge

lijk hierover uit te weiden. 

Van geheel andere aard dan die van Janus Dousa was de acti

viteit van BONAVENTÜRA VÜLCARIÜS. (19) Nederlandse werken zijn Tan 

hem niet bekend; verdient hij hier vermelding, dan is het omwille 

van zijn taalkundige studiën, waarin hij soms even over de lands

taal spreekt. Hij is een typisch vertegenwoordiger van de humanis-

ten-phllologen, die oude teksten gingen opdiepen en ze, van taal

kundige nota's voorzien, in het licht gaven. Ra het Grieks gold 

zijn bizondere interesse de geschiedenis en vooral de taal van de 



Goten, Vandalen, Langobarden on andere oude volkstammen. 

Hij was zeker niet de enige die belang stelde in deze oude 

volkeren. Wanneer de Italianen de werken van de Latijnse sehriji-

vers tot voorbeeld hadden gesteld en er bewondering voor hadden 

gewekt, dan konden Bij er tegelijkertijd fier op gaan, dat die au

teurs hun verre voorouders waren. De terugkeer tot de grote Klas

sieken was voor hen in de grond een terugkeer tot het eigen verre 

verleden. Op gelijkaardige wijze wilden humanisten uit andere lan

den, deels uit naijver of een Bekere nationale fierheid, deels uit 

belangstelling van geschiedkundige, taalkundige, soms zelfs van 

godsdienstige aard, teruggrijpen naar de werken van hun verre voor

ouders. Ook in de Nederlanden, vooral in het Noorden,voelden sommi

ge humanisten zich op het einde van de 16de eeuw hiertoe aangetrok

ken. Enkelen onder hen wezen tevens op het belang dat hun studie 

kon hebben met het oog op de verheerlijking en verrijking van de 

landstaal. Tot hen mag ook Vuloanius gerekend worden* 

Reeds in 1586 had hij de tot dan onuitgegeven Latijnse ver

heerlijking "Batavia " laten verschijnen.(20) Zijn belangstelling 

richtte zloh evenwel meer naar de geschiedenis en de taal van 

Langobarden, Goten, Vandalen en andere oude volkstammen, In 1595 

gaf hij wPe gestie Langobardorum Libri VI" in het licht, een werk 

van een oude Benedictijner-monnik, Paulus Warnefridus, dat hij van 

aantekeningen had voorzien.(21) In de voorrede verklaart hij, dat 

zijn liefde voor het gemeenschappelijke vaderland, "Germania", hem 

tot de uitgave er van had aangezet; "Vt hanc de LangobardiB histo-

riam ederem, moult me vnica eaque honestissima causa, communis 

patrlae, hoc est Germaniae amor." Niemand minder dan Abraham Orte-

lius had hem, volgens zijn eigen woorden, hiervoor een handschrift 

ter beschikking gesteld. 

Twee jaar later volgden twee werken met dezelfde strekking. 

Het eerste draagt als titelt wDë Getarvnu slve Gothorvm Origine 

& rebus gestls" (22) en bevat, behalve een studie van Jornandes 

over de Goten, ook een aantal tractaten over Goten, Vandalen, 

Sueven en Westgothen van de hand van IsidorusV Zijn sterke sympa-

thie voor de Goten laat h±$- blijken in de opdracht aan de Staten 
van Friesland. Meer nog spreekt ze uit een ander, ditmaal oorspron-
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keiijk werk, "De Llterls k Llngua Qetarvm. Siue Gothorym" (23) 

Al bezitten we weinig vaststaande gegevens over de Goten» 

EO vangt hij zijn opdracht aan» toon hebben we voldoende grond -

om aan te nemen» dat dit volk reeds voor de eiiohtlng van Rome 

zijn helden in liederen bezong. (24) Misschien kenden ze het 

schrift vóér de Romeinen. Over hun taal kreeg hij een aantal ge

gevens van andere geleerden. Sommige woorden versohillen totaal 

van het "vetus Teutonioa" ondanks de grote verwantschap, "magna 

afflnitas", van deze twee talen. Een aantal woorden schijnen die 

wel gemeen te hebben. Tevergeefs zal men echter trachten alle 

Gotische woorden terug te voeren tot de "Teutonica lingua", zoals 

Beoanus het heeft willen doen. (25) Een zaak staat vast» namelijk 

dat onze taal» "Teutonicam nostram1'» in aanzienlijke mate zou kun

nen verrijkt en versierd worden met de beste en meest betekenis

rijke woorden uit belde talen. Om dat te bereiken is nodig dat: 
geleerden, die verschillende talen machtig zijn en vooral hun , _ 

moedertaal waarderen, zich hierop zouden toeleggen en hiertoe Tan 

overheidswege zouden aangemoedigd worden. (26) Een dubbele reden 

zette hem aan om het werk aan de Staten van Friesland op te dra

gen. Enerzijds had hij de indruk» dat het fries meer verwantschap 

vertoonde met het oude Teutoons en zelfs met het Gotisch dan de 

taal van de andere Nederlandse gewesten. Aan de andere kant hoop

te hij dat de Staten door die verwantschap er toe zouden aange

spoord worden zelf hun taal tot hogere ontwikkeling op te voeren 

en de andere Nederlandse provincies er zouden toe brengen om de 

bekoorlijkheid van het Nederlands meer en meer te verhogen. (27) 

Het werk zelf brengt In de eerste plaats een verhandeling 

over het Gotisch, met enkele Gotische teksten en een kort opstel 

over de taal van de Krimbewoners. Dan volgen enkele Oudhoogdultse 

teksten, en naar aanleiding hiervan herinnert hij de lezer er aan, 

dat talrijke woorden uit die taal zouden kunnen aangewend worden 

om het Nederlands te verrijken en te versleren. (26) Daarop geeft 

hij een lijstje van de woorden* die hiervoor in aanmerking kunnen 

komen. Het laatste deel van het werk wordt besteed aan voorbeelden 

uit het Angelsaksisch, het Perzisch en uit de "cantabrica lingua*, 

die enige verwantschap met het Gotisch of het Teutoons vertonen. 
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üit allerlei vreemde talen, beweert hij, «ouden gelijkaardig* 

voorbeelden kunnen aangehaald worden* 

::. kl kunnen we mieeohien de moed bewonderen, waarmee Vuloaniu 

al die tekaten en woorden uit raraohillende talen heeft bijeen» 

gebracht en het werk «elf waarderen als een eerst* stap tot verge 

lijkend taalonderzoek, het kan ons toch niet ontgaan dat de eigen 

Tolkataal hieruit geen onmiddellijk voordeel kon halen* Dit en 

gelijkaardige werken brachten weliswaar belangwekkende elementen 

voor wie de waarde van de volkstaal wilde doen uitschijnen aan 

d* hand van een vergelijkend onderzoek. Haar door het fait dat 

da taalijveraars het stadium van de eigenlijke taaiverheerlijking 

reeds ver voorbijgestrtefd waren» konden dese geschriften maar in 

«eer geringe mate invloed uitoefenen* Op het einde van de 16de 

eeuw vermoohten nog slechts vooraanstaande taaibeoefenaars door 

belangwekkende scheppingen in de volkstaal een nieuwe wending te 

geven aan het streven naar taalopbouw en taalsulverlng. De geleez 

de werken met hun oude taairelicten stonden hiervoor te ver van 

de levende volkstaal} alleen bij geleerde philologen konden se 

belangstelling wekken* Het belang van Vuloaniua1 activiteit is 

dan ook zeer beperktf aan het eigenlijke streven naar ontwikke

ling en «uivering van de volkstaal is se vreemd gebleven* 

In 1598 versoheen een Frankische paraphraee van het Hoog

lied « "Willeram1 Abbatis in Oantiovm Oantlcorvm Paraphrasis 

gemlna"» (29) Aan dese uitgave is de naam verbonden van een andei 

humanist, die aich/geheel van sljn moedertaal had afgekeerd, 

PAULLÜS KERULA. (30) Taalkunde heeft hem nooit nauw aan het hart 

gelegen en zo kan het ons niet verwonderen dat niet hij, maar 

PAUCRATIUS CASTRIGOMIUS de eigenlijke bewerker Is geweest van di« 

paraphraee*(31) We mogen nochtans aannemen dat de inhoud van 

Oaatrieomlus' brief» die onmiddellijk na de opdracht wordt afge

drukt, sljn goedkeuring wegdroeg«Hierin wordt onder meer gewesen 

op het belang van dergelijke werken voor de volkstaal* Ze souden 

kunnen aangewend worden om de eigen taal te verrijken en de 

vreemde woorden er uit te weren, om een betere orthographle vast 

te leggen en de juiste etymologische verklaring van vele woorden 
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ha* t» sps%r«ft *n trsn ilötts*%Éi ds Dudhsld én de voortreffelijk

heid van de eigen taal aan te tonen* One© taal is immers na hst 

Hebreeuws ds beats* de meest volmaakte, en aan de mensslljks * *ié 

gssst hst meest aangepast. (32) 

Ook Vuleanius had» weliswaar minder uitvoerig, op dit 

belang gewezen. Waren de humanisten, dis ds uitgave Tan derge

lijke werken bezorgden, dan so begaan met ds Volkstaal? We asnsn 

dat deze gevolgtrekking de werkelijke toestand te gunstig sou 

•oorstellen. Vooral nationale fierheid sn taalkundige interesse 

spoordsn hen aan tot het uitgeven van dis teksten, en niet lief

de voor de volkstaal. Hun commentaar schreven se in het Latijn 

opdat andere geleerden, ook dis van vreemds landen, hun studiss 

souden kunnen ter hand nemen. Voornamelijk voor dis vreemden A; 

moohten ss niet nalaten hst verband ts doen uitschijnen tussen ?~ 

dis oude taal sn de eigen volkstaal. Daaruit moest immers blij* 

ksn dat ds taal van ds Germaanse landen oudere adelbrieven had 

dan de aan het Latijn ontsproten volkstalen» Sn met een bizonder 

genoegen weidden ss telkens uit over de vele eigenschappen van 

dis werken, eigenschappen dis ss ten slotte voor de nog levende 

taal tot voorbeeld wilden stellen. 

Hieruit afleiden, dat die verschillende tekstbezorgers 

allen even ver stonden van hun moedertaal, ware eveneens de wer

kelijkheid geweld aandoen. Zo liet Paullus Meruia in 1592 een 

rechtskundig werk verschijnen in het Hederlands, "Synopsis Prax-

sosyCivills» Maniere van Procederen". (33) In hst woord tot de 

leser set hij uiteen waarom hij ds voorkeur gaf aan ds volkstaal. 

In ds eerste plaats was hst "op dat lok souds moghsn van ssn 

yeder verstasn werden." Velen houden sioh immers met de rechts-

praotijk besig sonder Latijn te kennen. "lok hebbe liever als 

Nederlander by Velen willen zijn Vruohtwerokende / dan by wey-

nlghe gheaeht te werden cloeok in de voorseyde sprake»* Een twee

de reden was dat "vele woorden in onse Praotljoque ghevonden wer

den/ die quallok in Latijn konnen overghesst werden ende indien 

ick de sslvs ghspooeht hadde in Latijn uyt te drucken/ my souds 

begheven hebben de heerlickheydt ende eygenschap van onss Prao-
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tijcque. Daer by ghevouoht dat mijn eynde / beneffens ander» . 

ewaerwichtigher oook gheweest is sommlghe «oorden te ontlcenexi 

uyt de Hoochduytsohe sprake oneen Praotisynen nooh onbekentf ende 

weerdloh in gemeen ghebruyok gebracht te werden." Ten slotte zag 

hij eioh hiertoe verplicht omdat haast alle te rermelden offi-

oiële stukken in het Nederlands gesteld waren* 

Het voornaamste doel dat hij met zijn werk nastreefde, was 

een degelijke handleiding te bezorgen om moeilijkheden, voort

spruitend uit prooedurekwesties» zoveel mogelijk uit de weg te 

ruimen* De meest praotisohe manier o» zulks te bereiken was het 

werk in de volkstaal te schrijven. Merkwaardig is wel dat hij een 

aantal Duitse woorden in de reohtsterminologle wilde invoeren» 

Het lijkt ons niet waarschijnlijk dat hij dit deed om de Bederland-

se reohtstaal te verrijken f veeleer nemen we aan dat hij die ter

men wenste op te nemen, omdat se een eeer korte, bevattelijke 

gedachtenuiting toelieten. 

Dertien jaar later gaf hij een werk met enigszins gelijke 

inhoud in het Nederlands uit, "Plaoaten ende Ordonnanoien OP 't 

stuok vande Wildernissen11. (54) tn de opdracht van het tweede-*s 
boek, dat handelt over het "Iacht-Bedryf", vernemen we dat hij 

sijn werk in de volkstaal stelde onder meer om te laten uitsohij-

nen dat de Nederlanders in dergelijke dingen niet ten achter ston

den en dat se evengoed als gelijk welk volk er de nodige woorden 

voor besaten. (35) Deze uiting getuigt alleszins van een seker 

nationale fierheid; en bij nader toesien kunnen we dfkjl ook wel in 

de voorrede tot het eerstgenoemde juridische werk ontdekken. Om 

zijn landgenoten te helpen en de degelijkheid van hun taal aan te 

tonen schreef hij dus soms in de volkstaal. In dit verband ware 

het alleszins interessant geweest zijn oordeel te vernemen over 

zijn eigen moedertaal, zoals hij dit heeft neergesohreven in een 

onuitgegeven en nog slechts ten dele bewaard werk «Ter Holland en 

friesland. (36) 

Uit de aangeraakte werken blijkt dat de humanist Meruia in 

zekere mate belangstelling toonde voor zijn moedertaal, las die 

belangstelling missohien gewekt door zijn verblijf in het buiten

land, vooral in Frankrijk? Positieve gegevens hieromtrent ontbre

ken. Zeker is,dat hij met meer liefde over sijn moedertaal spreekt 
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dl» övir dl andire volkstilen , waarover hlj in eijn aardrijks

kundig werk "Coemographiae Generalis Llbrl Tres" terloops handelt, 

(37) Die liefde eohijnt ingegeven U '«ijn*door «ijn^natiönalau ^ 

fierheidf hij ie trots op het eigen land en het eigen rolk. Die 

fierheid heeft hem er, ondanks zijn sterk humanistische oriënte

ring, toe gebracht een aantal wetenschappelijke werken in de 

volkstaal te laten verschijnen» 

Zijn voorganger als professor in de geschiedenis aan de 

jonge Leidse universiteit was de grote JÜSTÜS LIPSIÜS. (38) Ook 

hij toonde zich minder afkerig van zijn moedertaal dan men op het 

eerste gezicht van een groot humanist zou verwaohten. In het voor

gaande deel hebben we reeds vermeld, dat hij waakte over de gaaf

heid van de Nederlandse vertaling, die Jan Moretus bezorgde van 

«ijn "Constantla11 (39K En het feit dat hij Ooornhert "de grote 

censor van onze taal" noemde, wijst er op dat hij niet geheel onbe

kend was met wat op het Nederlandse taalgebied gebeurde* Een werk 

als de *Zedekunst* van Ooornhert wist hij naar waarde te schatten» 

zoals blijkt uit zijn brief van 26 Maart 1587 aan H.L.Spiegel (40)t 

"Dese wegh Is veyllch end e in onse Tael noch niet betreden, ende 

over sulcx vruchtbaar, lok bidde u luyden reynightset Want degene 

die op de Predick-stoelen ende hooge plaatsen dagelijex preken ende 

roepen, sullen geen meerder vruchten aenbrenghen, als ghy luyden, 

wanneer ghy dusdanlghe Schriften onder den man brengt." Blijkt er 

al niet een bezorgdheid uit om de taal zelf, hij wenst toeh dt 

werken in de volkstaal op een hoger peil te zien. 

Een oorspronkelijk Nederlands werk bezitten we van hem niet. 

Maar uit een aantal brieven van zijn hand weten we dat hij zijn 

moedertaal behoorlijk hanteerde. Voor zijn briefwisseling met faml- | 

lieleden gebruikte hij meermaals het Nederlands. (41) Ook in zijn 

betrekkingen met sommige vrienden en magistraten hield hij niet 

streng aan het Latijn, al schreef hij gemakkelijker die taal dan 

zijn moedertaal. In een brief van 29 Mei 1595 aan zijn neef Jan 

de öreve verklaart hij, in verband met zijn brief aan seoretaris 

Cattenbroeokt "Het is latyn, alsoo lok daer prompter in ban» maer 

hy en is niet geobllgeert my in die taele te antwoirden". (42) 

En op 19 Augustus 1596 schrijft hij aan zijn neef over een Franse 

brief, waarvan hij hem een afschrift zond* "duneket u niet heel 

! 
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wal, soa moeehdy den brief houden, ende lek sal liever «enen int 

latyn sohryven. Dwelek lek als nu «oud* gedaan hebben, maar en 

sohryve niet geern aen die geene, die lok niet TOOT eeeker en 

we e te oft syt veretaen". (43) I>« brief waarmee hij aan da Leidee 

magistraat sijn ontslag ala professor aanbiedt,ia in het Neder

lands gesteld| ook tot da Leuvense aaglatraat rioht hij slon in 

da volkstaal, (44) j 

Aan de Leldae universiteit sohreef hij evenwel in het La

tijn* Van sodra een aangelegenheid een meer wetenaohappelljk 

aapeot had, moest in si3n ogen het Latijn gebruikt worden. Ter» 

ontwaardlgd is hij wanneer sijn "Polltioa" door Coomhert wordt 

bestreden In het "Prooes vent &stterdodenwi en hij maakt er in 

sijn repliek een soherp verwijt van, dat sijn tegenstander sulke j 

delicate kwesties in de volkstaal behandelde, sodat het gewone 

volk er kennis Tan kon nemen* Zijn houding herinnert enigsains 

aan dia van Erasmus, die de volkstaal in sommige gevallen wal 

wanata te gebruiken, maar hieraan toch grensen stelde. 

Toen Kiliaan kern sijn "Etymologloua" voorlegde, felici

teerde Lipsius hem met sijn werk in de Latijnse brief van 1 Maarl 

1597* "Gij hebt verdienstelijk werk verrioht, dat maar tot het 

algemeen nut zal bijdragen dan vele eohitterende en selfs ba- ' 

roemde boeken* * (45) En na hem de dank van het nageslacht ver* 

sekerd te hebben bedenkt hij hem met een hooggestemd lofdicht, 

dat Kiliaan in da liminaria van sijn werk sal opnemen* (46) 

Sen paar jaren later slen we hem stelling namen tegen da 

theorieën van Beoanua* De hele brief van 19 Deoember 1598 aan | 

Hanrloua Sohottius is hieraan gewijd. (47) Tan bij het begin sles 

wa hem, ondanks sijn sympathie voor de man, ongenadig afrekenen 

met diens verschillende stellingen. "Rlsum, vix opposltionsm me-

rentur" schrijft hij f men kan er slechts mee lachen, se verdienen 

nauwelijks tegenspraak. (48) Om te weerleggen dat onze taal 

steeds onvermengd en sulvar Is gebleven, vermeldt hij de eedformu- \ 
«les dia Lodewljk da Duitser en Karel da Kale bij hun versoenlng 

uitspraken. Ook uit de Waohtendonkse Psalmen haalt hij ruim 

500 woorden aan, die er moe tan op wij sen dat een taal in enkele j 

honderden jaren sterk kan evolueren. (49) xn hetselfde verband 



spreekt hij over de besluiten yan een oonoiXle TUI tours# uit de 

tijd Tan Karel de Grotef en met onverholen genoegen stelt hij 

Tast. "Hieruit blijkt duidel^k dat het "Bttvtt" tot» detaal w«» 

Tan aanzienlijken en edelen» het verbasterde Romaans, net andere 

woorden het tegenwoordige Trans» werd toen gebruikt door het lage

re Tolk"* (50) Na nog enkele voorbeelden uit het Angeleakaisoh 

komt hij tot het tweede puntt onze taal zou ver verspreid geweest 

sijn, wat moet blijken uit het feit dat er in vele talen woorden 

uit overgenomen werden. Llpslus geeft toe dat verschillende talen 

woorden bezitten die sterk op Nederlandse gelijken} hij verwijst 

naar het Grieks en haalt een aantal voorbeelden aan uit het Per

zisch, het Latijn en het Italiaans* "Maar" oordeelt hij, "dat 

argument kan ook in omgekeerde sin gebruikt worden. Ik sou daar

tegenover met meer «ekerheid kunnen beweren dat wij er een aantal 

uit het Latijn hebben overgenomen, want de Romeinen sijn tot in 

onse streken en tot aan öermanie* doorgedrongen*" (51) Sn met een 

honderdtal termen staaft hij sijn bewering. Dat het Nederlands een 

aantal termen uit het Trans sou hebben overgenomen, aoht hij on

waarschijnlijk* Voor enkele woorden gaat hij dat uitvoerig na en 

hij besluit dan t "laat ik terugkeren naar de weg, die ik uit vader

landsliefde even verliet"* (52) 

Pat onse taal de oudste sou sijn omdat se de meeste eenletter

grepige woorden beait, aoht hij eveneens ongerijmd* Het groot aan

tal van die woorden bewijst helemaal niets» in het tegenoverge

stelde geval souden wij het tegen de Chlnesen moeten afleggen* En 

hij eindigt sijn brief met de woordent "Sed desino lusum ••• Ad 

mellora * grauiora eamus" - laten wij een einde maken aan dit spel

letje en onse aandaoht besteden aan beter en ernstiger dingen* 

We mogen het Lipsius alleszins als een verdienste aanrekenen» 

dat hij de theorieën Tan Beeanus gehouden heeft voor wat se waard 

sijn» en dat hij ook de s&jd om de prioriteit onder de verschil

lende talen niet ernstig heeft opgenomen* (5?) Daarnaast willen 

we niet uit het oog Terllesen dat bij hem ook wel eens de "patriae 

amor" sprak en hij de eigen volkstaal trachtte te stellen boven 

het Trans, "Roman* lila eorrupta"* Tan een werkelijke liefde voor 
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dè volkstaal geeft hij evenmin iïijk in de e e laatste brief «1» ia 

zijn andere geschriften» Zolang dese binnen zekere perken blijft, 

is hij er niet afkerig van en toont bij voor haar selfs enige be

langstelling. Op wetenschappelijk terrein evenwel aanvaardt hij 

alleen het Latijn» 

In zijn standpunt tegenover de volketaai verschilt Lipeiue 

•an vele tijdgenoten-humanisten» die haar achteloos voorbijgingen* 

Meer overeenkomst vertoont zijn opvatting met de voorschriften 

waaraan de Jezuïeten zieh hielden* (54) Werd de volkstaal uit hun 

onderwijs gebannen, de kennis er van achtten eij toch noodsake-

lijk. vooral met het oog op het apostolaat* Lipsiua houding tegen

over Coorabert is in dit opsioht leerrijk! hij prijst diens "Zede

kunst* omwille van de invloed ten goede die er van kon uitgaan» ' 

•aar is verontwaardigd over het «Proces vaat JCetterdoden". dat -

kwesties van aaer wetenschappelijke aard behandelde in de volks

taal* Het is mogelijk dat zijn opvoeding bij de Jezuïeten hierin 

een rol gespeeld heeft) invloed van de kring waarin hij te Leiden 

verkeerde — en hier denken we vooral aan Jan van Hout — achtten 

we evenmin uitgesloten* Daarnaast heeft hij met talrijke Vader

landse humanisten een Bekere rivaliteit met dt Zuiderburen en 

een geringschatting voor het Trans gemeen* 

Had men zioh, zoals we zagen, in de Noordelijke Nederlanden 

sterk geïnteresseerd voor gesohiedenlswerken over eigen land en 

volk* ook in het Zuiden versohijnen enkele werken in dezelfde •,-., 

aard. Ben voorbeeld hiervan sijn de "Flandria Oommentarlorum Lib* 

IIII deaérlpta* (55) van 1596, geschreven door JACOBUS MARCHANTIUS. 

(56) Bijna dertig jaar vroeger had hij over hetzelfde onderwerp 

een klein werkje in het licht gegeven, "De Rebvs ?landrlae Memora-

billbvs llberH (57)) men sou dit laatste kunnen bestempelen als 

een beknopte handleiding voor wie tenminste iets over Vlaanderen 

wilde weten* foen hij zich later uit het politieke leven had terug

getrokken, vond hij de nodige tijd om dat kleine werkje te laten 

uitgroeien tot een degelijke studie over het graafschap* De inlei

dende algemene gegevens worden nu uitgebreid en zo krijgt hij dt 

gelegenheid om naast de uiteenzettingen over de oorsprong en de 
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ligging Tan Vlaanderen en de betekenis van zijn naam» over de 

bodemgesteldheid en over handel én nijverheid, ook een kort -

hoofdstuk In te tassen* ö W II weigevin/endé taal vS»$arbew©-

ners. Ce Vlamingen spreken de "lingua Teutonica", die Tolgens 

Beoanus de oudste en voortreffelijkste taal is. Zoals «ij ze 

spreken is ze te verkiezen boven de verschillende talen van over 

de Rijn. En tooh trachten bewoners van verschillende Vlaamse 

steden het welluidende Trans onder hun eigen taal te mengen of* 

wat af te keuren is» ze geven de voorkeur aan het Frans onder 

invloed van de betrekkingen met en van de nabijheid van Frankrijk}* 

ofwel naar het voorbeeld van het hof* dat sinds lang alleen het 

Frans gebruikt. (58) Verbazend noemt hij het, dat in de Krim en 

zelfs in •India Mexieana" met het Vlaams verwante woorden werden 

aangetroffen en dat er zoveel Vlaamse woorden op Griekse gelijken. 

En dit doet hem besluiten, dat de Vlamingen alle reden hebben om 

trots te zijn op hun taal. (59) 

Van een blzondere belangstelling voor zijn moedertaal ge

tuigt zijn uiteenzetting niet* Maar te onthouden valt, dat hij 

met lede ogen de verfransing van sommige Vlamingen aanzag* 

Een streekgenoot van hem;ADBIAinJS SCRIECKIUS, (60) maakte 

meer naam als verdediger van de volkstaal. Hij verwierf een zekere 

bekendheid door zijn fantastische etymologieën, waarmee hij de 

theorieën van Beoanus nog traohtte te verbeteren, en die bij de 

tijdgenoten op soherpe orltlek zouden stuiten. Zijn eerste etap

pen op het gebied van de etymologie treffen we aan in het kleine 

werkje "Den Oorsnronok ende Cause van den Tuyndaoh* (61). Achter

aan in dit werk wijdt hij enkele bladzijden aan de verklaring van 

een aantal eigennamen. Zo heeft hij uitgemaakt dat de woorden 

"Phlemmosioe" en "Ctondunos", die hij in een oud handschrift van 

"De Bello gallloo* had aangetroffen, een vervorming zijn van 

"Yleumschen" of "Tlemsohen" en "Genteneere". De overige eigen

namen worden met een zelfde gemakkelijkheid verklaard* 

We kunnen ons zonder moeite voorstellen tot welke ontdek

kingen hij zal komen, wanneer hij volgens deze methode de verre 

oorsprong van de Nederlanders gaat na speur en. Het resultaat van 

zijn opsporingen bracht hij in zijn lijvig werk "Van t'beghin der 
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tel kreeg i "Origlnum rorumouo Ooltiearu» et Belglearuai libri 

Hlülti^ 2) *» *• opdraoht aan Albreeht en Isabella schetst* t*~ 

hij de gang van clja uiteenzetting* Hij ia er zich van bewust 

dat sijn sienswljse sal afwijken van dt gangbare opvattingen* Hij 

ging Immers uit van de overtuiging dat de alleree rat e taal een 

naam besat voor alle wezens, die aangepast was aan htm eigen 

aard en eigenschappen. Door die eerste taal sorgvuldlg te onder» 

Boeken, soals hij het gedaan heeft, moesten ongetwijfeld geheel 

nieuwe gegevens aan het licht komen. 

Het Ohaldeeuws, het Grieks en het Latijn konden hiervoor 

niet in aanmerking komen, omdat hun woorden geen verklaring be

vatten van het «essen zelf van de dingen* Die eigenschap besit 

integendeel wel de taal van de Scythen en de Kelten* Met talie» 

voorbeelden sal hij dat duidelijk «aken* Daaruit blijkt dan tevens 

dat de Nederlanders aandeel hebben gehad ia dat allereerste naam

geven en dat «e, samen set hun naburen, de "Teutones*, gedurende 

vier duizend jaar trouw bewaard hebben wat hun verre voorvaderen 

hun overgeleverd hadden* Ohaldeeuwen, Grieken en Latijnen gingen 

inmiddels ten onder en de andere Europese volkeren veranderden 

meermaals van taal; de Nederlanders en de "Teutones" wisten 

daarentegen de diepere verklaring uit de eerste tijden te bewaren* 

< * 3 ) i _ — •• 

Dat so grote roem van sljn vaderland nog langer sou verbor

gen blijven,heeft hij niet kunnen aan«ien, vooral niet omdat men 

van eeuwen terug» ook bij Grieken en Latijnen» hierover niets 

wist en omdat de geleerden alles aan Grieken en Latijnen toeschre

ven en wat vreemd was onder soch ten en bewonderden» terwijl se wat 

het eigen vaderland betrof verwaarloosden* (64) Graag sou hij 

slen dat door sljn werk anderen er toe souden gebraoht worden ver

dere opzoekingen te ondernemen, hun vaderland ter «re* 

Ia de Inleiding» die opgedragen wordt aan de Vaderlanders 

en hun vooraanstaanden» set hij sljn opvattingen breedvoerig uit

een* Als basisprincipe neemt hij aant "ab origine rebus lmpoeita 

fuerunt nomina secundus» essentlsm & existenties", alles kreeg in 

het begin een naam overeenkomstig eigen aard en wesen. Welke taal 
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maakt nu in h*ar'i*ooraeri htft *•*«*-«** «ftïgen dutdeHJkt 2onder 

twijfel het Hebreeuws, maar oolc het Mederlands en het Duits* 

En om der juistheid van deze bewering «entte tonen zoekt hij de be-

tekenia op van enkele eigennamen. (65) W t die voorbeelden moet 

tevens blijken dat de Grieken en de Latijnen, zo wat afkomst als 

wat taal betreft, oorspronkelijk van de Nederlanders afstammen» 

naar niet dezelfde zuiverheid van taal wisten te bewaren* Dat ver

klaart ook de gelijkenis of de verwantschap van vele woorden uit 

die drie talen* (66) 
In het lioht van deze gegevens onderzoekt hij dan de waarde 

van de beweringen van sommige vooraanstaande taalkundigen, als 

Beoanus, Sealiger, Llpslua en vanjaar Milius* Hadden dezen het op 

sommige pusten bij het re oh te eind, ze misten tooh de houvast die 

hij had gevonden, namelijk dat het Nederlands de diepere verkla- • 

ring van het wezen der dingen kon geven, doordat het na de Babel-

se spraakverwarring ontstaan was uit de allereerste taal* het 

Hebreeuws, en hiervan alle eigenschappen behouden had* xv: •szw-t-

Dat alles vinden we nog eens zeer bondig samengevat in een 

woordje tot de lezer* "Noyt en hebbe lek geweest van ander gevoe

len* ,beweert hij, "oft men conda alle groot voornemen ende swaere 

saeoken soo wel beschrijven in onse ghemeene Neder-Buytsohe spraeo/ 

als in de gene der Latinen." Algemeen wordt nochtans het tegenover

gestelde aanvaard* Nx*is t'vreemete des weerelts sijn eyghen saken 

soo te verachten datmen niet goet en vindt dan de vremde/ ende t' 

huys te laten vergaan t'honloh/ om elders met swaren aerbevt te 

soeoken t* suer ende t«bitter"« Met dat bittere bedoelt hij de 

studie van Grieks en Latijn) deze twee zijn weliswaar "vuytnemende 

spraken", maar men behoorde er zoveel tijd niet aan te besteden 

"ende ter wijle niet te verachten onse moederllcke tale / die niet 

sohuldioh en is aen dese twee/ wel zijn de selue Grieoksche ende 

Latijnsohe talen vele schuldioh aen d'onse als ouder van tijde/ 

ende eyghender in haer weeën." Ha over de eigenschappen uitgeweid 

te hebben besluit hij met de verklaring dat, wie zulks niet naar 

waarde schatten, "niet en staen gheaoht nooh gheslen te worden voor 

rechte Nederlanders". 

De toepassing van zijn ontdekking vinden we niet zozeer in 
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hf$ eigenlijke werk als In dt tw«« ster omvangrijke lijsten, die 

het werk besluiten en waarin voor alle mogelijke eigennamen een 

verklaring wordt gegeven. De fantasie waarover de sohrijver blijkt 

te beschikken kan onze verwondering wekken, de eruditie die hij 

ten toon spreidt Is beslist een betere saak waardig* 

Een jaar later kwam hij klaar met een vervolg op sijn "Beghin". 

de «Monltorvm Seovndorvm librl V*. (67) Uit de opdracht vernemen 

we dat hij tot verder onderzoek was aangespoord door de welwillende 

houding van de aartshertog tegenover sijn eerste werk.(68) In ds 

Praefatio ontwikkelt hij grosso modo dezelfde gedaohtengang als 

in de Inleiding van 1614. God gaf Adam de eerste taal, het Hebreeuwt; 

na de Babelse spraakverwarring behielden de nakomelingen van Japhet» 

waarvan de Nederlanders afstammen, alle eigenschappen van die 

eerste taal. Hu heeft hij er zich blsonder op toegelegd de verwant* 

schap tussen Hebreeuws en Nederlands aan te tonen om hierdoor 

sommige geleerden van dienst te zijn. In een tamelijk uitvoerige 

woordenlijst, achteraan het werk, heeft hij zijn bevindingen samen* 

gebracht• . 

Dat de aartshertog gunstig gestamd was tegenover sijn werken 

blijkt uit een besluit van 2J December 1615» waarvan een afschrift 

voorkomt vêor sommige exemplaren van 1614 (69)« Hierin wordt be

paald "dat alle de ghene wesende vanden eedt vande oollegen van 

Ylaendren sullen moghen hebben ende behouden voor hun seluen een 

stuc onser beschdjvinghe, met de leste Hebreeusche ouer-een-comin-

ghe,.«. ende dat byde Heeren Commissarissen ten vernieuwen vande 

wetten suloks gheleden sal worden In reeekenlnghe" (70)* 

Vanzelfsprekend stootten sijn beweringen op tegenspraak. Sen 

echo hiervan kunnen we reeds opvangen in de Praefatio van 1615, 

waarin het heet dat het de moeite niet waard is te antwoorden op 

het geblaf van enkelen» die afkeuren wat ze niet kennen of die ge

woon zijn te kleineren en af te breken. (71) Dat geblaf gaat echter 

geleidelijk luider klinken, bij zoover dat hij zioh genoodzaakt 

voelt in 1620 een afzonderlijk werk te laten verschijnen om er zich 

tegen te verdedigen, de "Advcrsariorum Librl IIII*. (72) Met aller

hande geleerde argumenten tracht hij zijn vroegere beweringen te 

staven. De tijdgenoten hebben alleszins zijn eruditie moeten bewon-
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de*«ftf ütlr^a^g^lloÉ er^döör'iiëten ov'èriuigen ia weinig 
waarschijnlijk. Tan enige rechtstreekse Invloed hebben we allee» 
%iAê geen spoor kunnen ontdekken. 

Wanneer men nu de fantastische verklaringen van Sorieokius 
doorleest, is men geneigd meewarig te glimlachen* Ze grenzen 
inderdaad aan het waanzinnige* En toch kunnen we niet anders dan 
de beweegreden waarderen, die hem hierbij hebben geleid. De ge
leerde humanist wenste zijn moedertaal te verheerlijken op een 
wijze die, naar hij hoopte* bij andere humanisten ontzag zou wek
ken* Zelfs de hoogste autoriteit in het land traohtte hij. met een 
zeker succes trouwene, voor zijn Ideeën te winnen* Dat hij, de 
humanist* voor de werken zelf het Nederlands gebruikte, stelt vol
doende in het licht hoé diep hij overtuigd was van het goed recht 
en van de waarde van zijn moedertaal. "ffoyt en hebbe iok geweest 
van ander gevoelen oft men conde alle groot voornemen ende ewaere 
saecken soo wel besohrljven In onse ghemeene Reder-Duytsche spraeo/ 
als in de gene der Latinen*, schreef hij in 1614.(7?) Enkele tijd 
later bevestigde hij "dat ooc deeelue onse tale Is van auloken 
ghestaltenlsse, dat de ghemeene saken den naturen, den oorspronc 
selue, ende den gront der Historiën niet verstaan en connen worden 
sonder deselue sprake". (74) Xn die twee zinnen ligt zijn over
tuiging besloten* • • " ---• ' ••'••'•••• ;u-~ 

Scrieckius doet ons denken san Beoanue, al bestreed hij 
diens theorieën soms vinnig (75). Toch kunnen we hem niet de voor
aanstaande plaats toekennen waarop de Antwerpenaar te recht aan
spraak mag maken* Deze laatste stond aan het begin van de taalao-
tie* en zijn verheerlijking van de volkstaal kende een vérstrek
kende invloed* Toen Sorieokius zijn werken schreef, was reeds veel 
veranderdf het stadium van de taalverheerlljklng was voorbijge
streefd* De vele taaiijveraars legden zich toe op een sulver ge
bruik van het Sederlands en op een verfijning in de wijze van uit
drukking* Zijn werken konden slechts Ingang vinden bij een beperk
te kring van geleerden, waarvan dan sommigen nog zijn opvattingen 
bekampten en anderen meer belang hechtten aan vergelijkende taai-
studie* Zn weerwil van zijn warme sympathie voor de volkstaal 
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stond hij te ver Tan de eigenlijke taaiactie verwijderd om 'J' 

enige invloed op haar verdere ontwikkeling te kunnen ultoefe-

Veel dichter bij de taaiactie stond "dé Noordnederlandse 

humanist en predikant ABRAHAM VAN DER MILITJS. (76) Een paar ja

ren vroeger dan Scriecklus had ook hij de lof gemaakt van het 

Nederlands In zijn "Llngua Belgioa" (77). In de opdracht aan de.. 

Staten-Generaal geeft hij te kennen, dat hij in zijn werk de 

voorlaeffelijkheid en de eigen aard van deze taal beschreven 

heeft. Vooral heeft hij dj* aandacht geschonken aan haar sierlijk

heid, waardigheid en grote voortreffelijkheid, eigenschappen 

waardoor ze voor geen enkele der meest vooraanstaande talen 

moet wijken.(78) Ze is zo uitstekend als de wapenfeiten van de 

Verenigde Provincies roemrijk zijn. Koeten deze laatste voor 

die van Grieken en Romeinen niet onderdoen, ook de taal is niet 

minder geschikt om die te bezingen. Mochten de landgenoten - - J 

eens evenveel ijver betonen om de roeravolle daden van hun vader

land te bezingen in hun eigen taal als de Romeinse en de Griek

se schrijvers! Alle andere volkeren zouden haar waarde dan'kun

nen vaststellen. Gebeurde zulks nog niet In voldoende mate, éan 

ligt de oorzaak daarvan niet bij de taal. Ze is even rijk,sier

lijk, krachtig, betekenisvol en zuiver als de klassieke talen. ; 

Wij Nederlanders mogen er wel om gelaakt worden dat, hoe meer 

andere naties, Fransen, Engelsen, Spanjaarden, zich op hun taal 

toeleggen, wij de onze des te meer verwaarlozen* Zij waarderen 

de hunne boven alle andere, wij alle andere boveide onze. Zulke 

houding ie volstrekt ongerijmd en onwaardig en moet grondig 

gewijzigd worden. (79) 

Zoals op de titelbladzljde vermeld wordt, handelt het 

werk over de gelijkenis van het Nederlands met andere talen, 

vooral met het Latijn, het Grieks en het Perzisch. Milius neemt 

aan dat er na de spraakverwarring vier hoofdtalen geweest zijn, 

die onderling verwantschap vertonen, namelijk het Hebreeuws, 

het Grieks, het Latijn en de "llngua Germanleo-Belgica". Die" 

verwantschap staaft hij met talrijke voorbeelden. De gevallen 
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van overeenkomst met het Grieks zijn talrijkf die met andere 

talen, Krlm-Gotlsoh» Persisoh» Italiaans» Frans en Spaans min* 

der in aantal. Ze doen echter de Traag rijzen naar de ooreaak 

van dit verwantschap. Hij vindt die ondermeer in het feit dat het 

Nederlands ouder is dan al die talen} zelfs wijzen, naar zijn 

mening» sommige gegevens er op dat Becanus gelijk sou kunnen 

hebben toen hij onze taal de oudste onder alle talen noemde. In 

elk geval is se dus eerbiedwaardiger dan Grieks of Latijn en in 

sierlijkheid moet se voor deze talen zeker niet onderdoen. 

Een driedubbel streven lag aan de basis van dit werk.Als 

geleerde wilde van der Milius door vergelijkend taalonderzoek 

wijzen op de verwantschap van het Nederlands met een aantal an

dere talen* Zijn liefde voor de volkstaal vond hier de gelegenheid 

om de voortreffelijkheid en de eerbiedwaardigheid van de eigen 

taal in het licht te stellen. En als burger van de jonge republiek 

ten slotte trachtte hij door zijn taalonderzoek bij te dragen tot 

de roem van zijn vaderland. Ook dit laatste kan de aandachtige 

lezer van het werk niet ontgaan. In de opdracht aan de Staten-

-Generaal spreekt hij tamelijk uitvoerig over de grootse daden 

van de Verenigde Provincies en over de voortreffelijke werking 

van de instellingen van z$i vaderland» dat hierdoor Sparta»Athene» 

Rome en de Joodse, Zwitserse en Yenetiaanse gemenebesten over

treft. Zijn "Praemonlta quaedam* vangen aan met de woorden t* Ik 

verlang er naar mijn Nederland met een eergeschenk te bedenken 

en het verheugt mij uitermate dat ik mijn lieve vaderland met een 

klein geschenk kan vereren".(80) In het eigenlijke werk ten slot

te neemt hij meermaals de gelegenheid te baat om er op te wijsen 

hoe sommige feiten "honorem carae patriae" of "patriae deous" 

vermeerderen. Zijn nationaal gevoel» zijn liefde voor de eigen 

taal en sijn Interesse voor vergelijkend taalondersotk hebben de 

strekking van het werk bepaald. Dat dit aan de aandacht van ds 

tijdgenoten niet ontsnapt is» blijkt onder mser uit de verder 

aangehaalde woorden van Karel van mander. Waarschijnlijk zijn 

zij het eens geweest met Chrlstoforus Stloklus » dit In een 
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achteraan W t werk afged*rukte~ brie'f aan de schrijver zegde t *™ 

"gratias ago, qui ad me pertinere volulsti, quae patriae 

dignitaten, llnguae ïajestatemT Ut variae eraditlönia tualr lau
den pariter tangunt" - Ik dank u voor dit werk, dat in gelijke 

mate de waarde Tan ona vaderland, de voortreffelijkheid van 

onze taal en de lof van uw uitgebreide kennis verkondigt. 

twee andere werken, die evenwel posthuum verschenen, 

leggen nog getuigenis af van de taalkundige en historische 

belangstelling van de geleerde. Het eerste, dat door leibniz 

onder de titel "Archaelogus Teuto" werd opgenomen in zijn "Col-

lectanea etymologica*. (81) bestaat uit een lange lijst oude 

Duitse en Keltische woorden, die van der Millus tracht te ver

klaren op de in deze periode gebruikelijke wijze. Het tweede, 

"De origine animallum. et migratlone populorum" (82) dat hij " 

omstreeks 1628 zou hebben opgesteld, handelt over de versprei

ding van mensen en dieren op de aarde. 

Wat van der Milius echter gunstig onderscheidt van tal 

van zijn beroepsgenoten is, dat hij ook Nederlandse gedichten 

schreef* Reeds in 1597 had Karel van Mander hem toegeroepen in 
d e "Bucolica* (83)t 

v.9 Mijn slechtheyt dan neemt dankich van der Mijl, 
_ ^ .Tertaelt vet oudts in uwen soeten stijl, 
——. Dy comt het toe, ghy moeght ons best gherijven. 

Want Belden valt dat letter-kondich man 
Recht weet ons tael, als ghy, en dichten can: 
Wilt dan ons Ylaemsch als eenlch steunsel stijven. 

Proeven van zijn dichterlijk talent had hij reeds geleverd in 

zijn "Ecloga", een uitgebreid lofdicht op van Mander*s "Bucollca". 

en in zijn vertaling 'Den Slach van Lepanten*. die samen met 

enkele gedichten van zijn hand in 1593 van de pers was gekomen 

(84). Ook nadien zou hij zich voor de Nederlandse muze niet on

gevoelig tonen; enkele gedichten van hem werden opgenomen in 

"Den Nederduvtschen Helicon" (85) en in de "Zeeueche Nachtegaal" 

(86). Wijst zijn medewerking aan de eerste bundel op een zeker 

contact met van Mander*s kring, de laatste doet vermoeden dat hij 



in het"Btèüwae"letterlievende milieu on «ijn dichterlijke'en 

taalkundige activiteit een zekere bekendheid verworven had. 

Bet-taalvergelijkend werk van Abraham van der•Milius 

lijkt ons no-nog weinig belangrijk en zijn Nederlandse ver

zen geven ons geen hoge dunk van zijn dichterlijk talent. -

Maar alleszins blijft het een verdienste dat hij er naar ge

streefd heeft zijn moedertaal met eer te omhangen. Het feit 

dat hij, als geleerde, er niet afkerig van was in de volks» 

taal te dichten, zal in de letterlievende kringen, waarmee hij 

blijkbaar betrekkingen onderhield, het aanzien van de eigen 

taal verhoogd hebben. En juist aan dit contact moet het te 

danken zijn geweest, dat nog andere kringen dan die van geleer

den met zijn opvattingen bekend geraakten; dit laatste kunnen 

we afleiden uit van Mander's woorden. Een belangrijke figuur 

kunnen we hem niet noemen; maar hij heeft er zonder twijfel 

toe bijgedragen in sommige milieu»s het aanzien van de volks

taal te verhogen» ,,;i vft j .*,-y -~/ ->-*•* <r-«? -•* -«.•>-»>.•*""•-»»£ir* 'WÏ v,«*»•*• 
De bewering van ïiliue in zijn «Llngua Belglca» dat er 

na de spraakverwarring vier hoofd talen zijn geweest, schijnt 

niet geheel oorspronkelijk. Inderdaad,ook de grote IOSEPHUS 

IUSTÜS SCALIGER (87) deelde in zijn uiteenzetting "Diatrlba de 

Evropaeorvn Llmnrts» (88) de Europese taalMin vier hoofd- en 

zeven bijtalen in. Onder de eerste term verstond hij talen, 

waaruit talrijke dialecten waren voortgesproten. Deze vier 

waren t het Latijn, het Grieks, de "Teutonica llngua" en het 

Slavlsoh. In de "Teutonica llngua" onderscheidde hij "Saxonis-

mu8", "Danl8mu8" en "Teutonismus"; de laatste kende als ver

takkingen "Superior ïeutonismus" en "Inferior Teutonismus". 

Vanzelfsprekend strekten die vier zich veel verder uit dan de 

zogenaamde b$jtalen.(89) Het moet de Hederlandse taaiijveraars, 

speciaal de humanisten, bizonder verheugd hebben dat hun eigen 

taal vanwege deze Franse geleerde met internationale reputa

tie zoveel eer te beurt viel. Wanneer we moeten vaststellen 

dat Paullus Heruia in zijn "Cosmographia Genjralis" van 1605 

diens zlaiswljze geheel tot de zijne maakt, dan lijkt het zeer 



•̂  goed mogelijk dat Millus', en eventueel ook oudere humanisten, 

_door die uitspraak werden beïnvloed. u i; 

nesrieeOeen enkele onder de Nederlandse humanisten uit Jifldk*» 

begin van de 17de eeuw heeft zulke diepe invloed uitgeoefend 

op de taaiactie als DAKIEL HEIHSIUS.(90) Uiteenzettingen over 

de volkstaal heeft hij niet gehouden. Maar van veel meer be

lang was dat hij, het Leidse licht, Nederlandse gedichten 

schreef. Reeds in 1605 liet hij onder de schuilnaam Theoorl-

tus a Ganda een bundel emblemata verschijnen met als titel 

"Quaeris quid sit Amor? (91) Hij droeg het werkje op "Aen 

de Ioncvrowven van fiollandt" en lichtte in deze opdracht 

het ontstaan van de bundel als volgt toet (92) 
-».„••• ... — * . - . . . . . . . -. . 

v.1 Ghy llefellck gheslaoht, dat Tenue heeft ghegeven 
• -.„, . ̂ Te voeren in de handt den sleutel van ons leven/ :ja-

Die met u ooghen saeyt dat vriendelicke saedt. 
Dat in ons herten grondt altijd ghewortelt staedt. 

Ionovrouwen *tis om dy iok sweere by de handen 
. Tan onsen oleynen God, iok sweere by zijn banden/ 

~ lek sweere bij den pijl/ die my doorsteeokt het hert 
Die oorsaeck is gheweest van dese myne smert/ .--

Ionovrouwen *tis om dy/ iok swere by die schoone/ ™~~ 
: Die schoone die mijn ziel ghevanghen voert ten toone/*E> 

Die my heeft in haer macht/ ick zweere by die pijn 
Deer sonder ick niet sou in vreuchden connen zijn 

Ick zweere by dat licht/ dat zy my pleecht te gheven 
Als zy haer ooghen wendt de Sonne van mijn leven/ . iv — 

...̂  Het is om dy geweest/ alleen om dese saeck/ 
Dat lok CTPIDO wil gaen leeren onse spraeck. 

Zijn liefde voor een Hollandse schone, die geen iAtijn ver

stond, zou hem dus verplicht hebben de volkstaal te gebruiken. 

Teel zakelijker klinkt de verklaring, die Petrus Scriverius 

gaf in zijn woord tot de lezer van de "Nederdu.vtsehe Poemata"t 

een drukker zou Heinsius verzooht hebben teksten te schrijven 

bij enkele plaatjes. Is deze versie de juiste,dan lijkt het 

meteen waarschijnlijk dat hij voordeze bundel reeds Neder

landse gedichten gemaakt heeft en dan moet dit aan sommigen 

ook bekend zijn geweest, fat er ook van zij, zelf schijnt hij 

aan zijn werkje niet veel belang gehrcht te hebben (9?) 

Toch gaf hij het jaar daarop onder dezelfde schuilnaam 



een nieuw emblemata-bundeltje in het licht% "Spiegel vande 

Doorluchtig vrouwen". (94) Waarom hij dan geringschattend 

neerkeek, op zijn eerste Nederlandse verzen is niet erg duide-

lijk. Achtte hij ze te onvolmaakt? Het feit dat ze in de volks

taal geschreven waren vormde toch geen ernstig bezwaar; want 

in de derde uitgave van zijn Latijnse" Poemata" (95) neemt 

hij zelfs een Nederlands gedicht op. In een kort woordje tot 

de lezer deelfl hij mede dat hij enkele gedichten van Theocritos 

in het Nederlands vertaalde en er één van wil afdrukken "aan 

de ene kant, opdat de geleerden de sierlijkheid van onze taal 

souden leren waarderen, en aan de andere kant ter intentie van 

enige kraaien, die niet ophouden elke dag dwaasheden te begaan, 

onbevoegd als ze zijn in taalaangelegenheden." De overige zal 

hij laten liggen; want veel wil hij bij gebrek aan tijd overlaten 

aan degenen, die alleen van dergelijke poëzie lof verwachten.(96) 

Wie zulke woorden neerschreef voor een gecultiveerd publiek, 

mag er niet van verdacht worden de volkstaal niet naar waard» 

te schatten. Tnhetzelfde jaar 1610 verschijnt trouwens in "Den 

Nederduytschen Helicon" een Nederlands gedicht aan Janus Dousa. 

(97) Had hij geringschattend neergekeken op zijn moedertaal, 

hij zou die humanist alleszins in het Latijn begroet hebben. 

Vanaf 1613 worden zijn "Emblemata Amatoria" nog verrijkt 

met "Het Ambacht van Cupido".een ree» emblemata in dezelfde 

geest als de eerste, en in 1616 verschijnen dan zijn twee voor

naamste Nederlandse werken, de "Kederduytsche Poemata" (98) en 

de "Lof-Sanok van IeBVB Chrlstvs" (99) Niet Heinsius gaf ze 

ditmaal uit, maar zijn vriend Petrus Scriverlus, die de gedich

ten door een "soete dieverije" had weten te bemachtigen. Naast 

de reeds vroeger gepubliceerde gedichten komen in het eerstge

noemde werk nog de eigenlijke "Neder-Dvytsche Poemata" en de 

"Hvmnus oft Lof-Sanck van Bacchus" voor. Vooraan in deze «Hvmnus" 

wordt een brief van Heinsius aan Scriverlus afgedrukt, gedateerd 

•Tot Leyden MDC XIII dese Vastelavondt", waarin de schrijver* 

het ontstaan van het gedicht verklaart. Het voorbeeld van Konsard 
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sohijnt de onmiddellijke aanleiding geweest te zijn. "Base 

hebbende geleeen, ende my daer over seer verwondert, hebbe 

eene willen alen» of oook ons© spraeok aoo onbequaem is als 

vele lieden meynen, die niet achten dan dat buyten is» en net 

groote moeyte geleert wort." Zijn "verwondering" gold twee 

eakem dat Ronsard niet volledig geweest was in aijn hymne, en 

vooral "de bequaemheyt van de tale". Heinsius* waardering voor 

de volkstaal» die hij in 1610 duidelijk had geuit, werd hier 

geprikkeld door het Franse voorbeeld* Het resultaat van sijn 

inspanning was helemaal niet ongunstig. "Hoewel minder meeslee» 

pend dan Ronsard, maakt Heinsius naast hem tooh allerminst een 

dwaas figuur*" (100) ~ -

Voor de "Lof-Sanok van Ie ave Ohristvs" liet hij sieh door 

een ander Frans werk Inspireren, de "Semalnee" van du Bartas* 

Hoe verschillend hedendaagse onderzoekers ook mogen oordelen 

over de waarde van dit werk (101), het staat vaat dat het» zowel 

als de "Nederduytsohe Poemata". een belangrijke Invloed heeft 

uitgeoefend In de eerste jaren na het verschijnen* Alleen reeds 

de talrijke herdrukken wijzen er op hoezeer de tijdgenoten 

belde werken op prijs stelden*(102) -

Welke plaats komt Daniël Helnslus toe in de ontwikkeling 

van het streven naar verheerlijking, sulvering en opbouw van 

de volkstaal? Zelf heeft hij nergens uitdrukkelijk gesegd hoe 

hij tegenover dit streven stond* We kunnen nochtans vaststel» 

len dat hij waardering koesterde voor zijn moedertaal, waarde

ring waaraan hij op eerder verrassende wijse uiting gaf In zijn 

Latijnse "Poemata" van 1610. Hog duidelijker liet hij die blij

ken door gedichten in de volkstaal te laten verschijnen. De in

vloed die hierdoor van hem is uitgegaan — en het stijgend 

aanzien dat hij als geleerde genoot, werkte seker stimulerend — 

overtreft die van de meeste van zijn tijdgenoten* Zijn gedich

ten verhoogden het aanzien van en versterkten het vertrouwen 

in de volkstaal, se waren tegelijkertijd een voorbeeld van taal-

suiverheid en golden voor sommigen als model voor eigen werk» 
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"Heinsiua was in het eerste kwart der zeventiende eeuw de 

groote dichter, voor wien allen bogen en van wien mieBohien 

alleen dooft destijds ale evenknie werd beschouwd*. (10J) Ale -

dusdanig mogen we hem tot de belangrijkste taaiijveraars reke«* 

nen uit de eerste decennia van de 17de eeuw* 

Liet Heinslus niet slechts zelden en dan nog zeer beknopt 

uit over de volkstaal, zijn vriend PETRUS SCRIVERIÜS (104) han* 

delde er des te uitvoeriger over. En het is zeker niet gewaagd 

aan te nemen dat het oordeel van deze laatste in grote lijnen 

overeenstemde met dat van zijn vereerde vriend en bewonderde 

meester. Ambteloos burger als hij was, beschikte hij over de 

nodige tijd om zich te verdiepen in de oude geschiedenis van zijn 

vaderland. Zijn nationale trots, die de diepe drijfveer was voor 

zijn opsporingen, zette hem er toe aan de resultaten van zijn 

opzoekingen ook voor minder ontwikkelde kringen toegankelijk 

te stellen in een Nederlands werk "Beschriivlnghe van Ovt Bata-> 

vien» van 1612. (105) '':1 '•-—-* ^^r *a- x*. si-sj-^ verwen-?r>-

Het feit dat hij een wetenschappelijk werk liet verschij

nen In de volkstaal, volstaat reeds om ons er van te overtui

gen, dat hij niet geringschattend neerkeek op zijn modertaal. 

Enkele jaren later zou hij in de Opdracht en in de Voorrede .„ 

van Daniël Heinsius* "Kederdurtsohe Poemata*. waarvan door zijn 

toedoen een eerste druk verscheen in 1616, op ondubbelzinnig» s; 

wijze laten blijken, hoe nauw het Nederlands hem aan het hart 

lag. Rij droeg het werk op aan Jacob van Dijck, van wie hij in 

een lofdicht getuigde; (106) 

v.15 Al zijn hem wel bewust de spraeoken altemael, 
Soo is de meeste lust tot sijne moeders tael. 

Die man zou alleszins begrip tonen voor de gevoelens dit Sori-

verlus bezielden. ^ 

Horatius spotte te reoht met sommige Romeinen, verklaart 

hij, omdat ze hét Grieks verkozen boven hun eigen taal. "Het 

se1fde mochtmen niet zonder reden seggen van onze landsluyden, 

die doorgaens de Romeinen, ende somtijdts ooek de Grieoken, soo 
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Ireei toegeven, dat ey hare manieren, sprake, schriften leeren» 

ende daer In 000 Teel tijdt besteden ende toebrengen, dat zy 

nieuwere yremdelingen en sijh dan in haer vaderlandt, nieuwer» 

en dolen» en stameren, belaochelicken sijn* dan daer ay geboren i 

siinj geen talen min en connen, en leeren, en verstaan, dan die 

haer de nature ende hare ouders geleert hebben»" Een geheel an» | 

dere houding nemen de naburige volkeren aan.De Italianen Petrar-

ca» Poliziano en Sannazaro legden zioh weliswaar toe op het 

Latijn, maar hun grootste roem verwierven ze door hun werken in ' 

de volkstaal* In Frankrijk hebben naast vele anderen vooral 

Ronsard en du Bartas zioh op hun eigen taal toegelegd en getracht ; 

se op te pronken. Hetzelfde gebeurde in Spanje* *Wy alleen ondano-

baer tegen ons landt» ondanckbaer tegen onse sprake* hebben tot • 
noch toe meest al de selfde veracht, ofte laten schoffie ren van 

die gene die geen ander en oonden, ende teenemael blindt ende 

onwetende waren.* Sn toch zijn wij er toe in staat zelfs de Fran

sen te overtreffen in het ritme* Maar dat k?n sleohts verwezen

lijkt worden door een geleerde} we mogen ons dus gelukkig 

aohten met Heinsius* verzen. c 

Zijn fierheid over eigen wezen, die we hier nog enigszins 

gedempt horen opklinken, treedt duidelijk naar voor in de berijm

de voorrede, eveneens gericht tot Jacob van Dijck, "Neerlandsohe 

Poësy, niet minder als de Grieoken, En t'oude Romen was...",heet 

het in de aanhef. En onmiddellijk daarop zingt hij de lof van 

zijn moedertaal* 

v.17 Tael ongeloofliok soet, prinoes van alle taelen, 
Geboren om de oroon van anders hooft te haelent 
Vol eins, vol defticheyts, vol luysters, lanok en ruijm, 
En die wel missen kont het over-zeesohe sohuijm. 
Tael rijok en onvermengti tael om ten toon te dragent 
Godin, die niet behoeft een woordt te loopen vragen, 
En halen tot u w hulp* tael van geluokieh slaoh, 
Die gansch Europa door de taelen trotsen mach. 
Schier d'outste die men vindtt niet om te wederleggent 
Hy booghe vande zijn, die wilt w y sullen seggen 
Dat onse tael de haer soo ver te boven gast, ' 
Als van de sfftrarte naoht de helder sonne ataet* 

Eertijds spraken de Fransen dezelfde taal, maar ze moesten dis 

ingevolge verdrukking prijsgeven. En fier roept hij uitt 
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'T*45- O Galli sonder gall,' ghy liet « soo manieren! * *««t:3*;*t 
Baer tegen sijn w i j nooh gebleven Batavieren» ,•.*,. 
Geen dienstbaerheyt g e w e n t t en op f e» jprijen gron4%3.eje«n# 
Iet dat Yry noch van outs behouden oneen mondtt 
Van niemandt niet gesnoert, van niemant niet gebonden» 
Iae in het minste niet van yemandt oock geschonden, byyten* 
W e o h , w e o h , uytheemsch gedrocht* ... , \ .^..v*l^ 

Be grote Helnsius* "dat Goddelick verstandt", die de Griekse en 

Latijnse schatten grondig kent, en naar wie heel Europa bewon

derend opkijkt» hij ook kende haar waarde en heeft 

••90 .... gesocht een weynich te ververssen 
Zijn moederlioke tael, hij hielt het voor een sohandt* 
Bat die eoo weynich w i e r d t geoeffent hier te landt. 

Hij is "mat onse spraeck en haren lof f begaen" en heeft se opge

tild "uyt bet s^Jol^^vaariiL de rederijkers haar hadden gebracht. 

( 1 0 7 / . -•• •. •--. --. •'- *>; •• _- j ?7j" ;"_™.t-lC':":"'-.: S tï"3 "jf. f.Ti t ë g e ™ 

Ble taal werd gesproken door grote figuren en roemrijke1 

heldenfeiten werden er in bezongen. En dan neemt de nationaal*-:, 

•oelende Scriverius de gelegenheid te baat om de grootheid van :-

zijn vaderland te besingen, lofeang die hij eindigt met de woorden 1 

•.249 Wel menl 6 Kwderlandt, gny^fcefctti %e verblijden,- ;^«ta*l 
Bat binnen u w bedrijff in onse laeste tijden 
Be wetenschap toeneemt, verspreyt haer breet en vyljt. 
Soo dat ghy Roomen nu, iae oock Athene» mijt. **«or«a 

In dat verband spoort hij zijn landgenoten aan grootse werken , 
te laten verschijnen 1 •-;-

v. 258 0 Landsluy, dat w y oook van u w e vruchten Ie sent * 
Tot olercel van ons tael, tot eer en weerdicheyt, 
Tot voord*ring van haer deuchten haer bevallicheyt. 
By liever! segt, en ist niet hoochlick te beklagen 
Bat een so schoone tael mishandelt en verslagen 
Sou leggen sonder glans, sou blijven onbekent. 
Bie niemant aen en raeekt, dan diese quetst en schentf ' " 
- • -}-••• •• •,• -;.r-' ?-;..;?//z. ;.v * c v :.:?..<?- -cC- v^.d-it h e t 

Zorgt er voor dat se in zulke mate "op de been en inde kennis „* ;• 

raeekt", dat se selfs "in s* Princen leoker hoven" wordt o p » 

prijs gesteld. Versiert se met "deftieheyt" en met "geleertheyt" 

en wai.ics 



rcg"v .. <„-v^fV* #& 

ZWï 
••271 taet haar toch ongevalsoht, met bastaert niet besmet, 

Sn van haer Belven rijok, en van haer selven net, 
-.,*-.. •§•** wandelen in Viioht. eens braken door de vy o loken, 

.***** 1&nè k o m e n d deh*ach.nw^ **** l^~ "*" * ^ — -

Weeet niet zo onverstandig te denken dat alleen wat "van buyten" 
komt het achten waard is. Een jonge, Latijn-onkundige dichter 
geeft ons hier het voorbeeld. (108) Wij behoeven ons van het 
Prans of het Latijn niet afhankelijk te maken; 

v.291 Haer beyder Poesy, hoe lleffelick die lonckt, „ :;* 
Hoe zy staet toegemaeckt, en cierlick opgepronckt, 
Sal niet by d*onse Bijn in 't minste te gelijekens 
W y sullen haer den vlag en »t hooge seyl doen strijeken. 

Een voorbeeld van haar "suyverheyt en over schoonen glans" 
brengt dan de volgende bundel. •: •?•*•:•-: ̂ ^uoji^ï.^'i^^., 

Sen meer hooggestemde uiting van nationale trots en tege
lijkertijd van fierheid over de eigen volkstaal hebben we tot ?'*•*-
nu toe niet aangetroffen* Be diepere drijfveer van zijn liefd* 
tot zijn moedertaal is wel zijn nationale trots geweest. Veront
waardigd is hij over de houding van sommige landgenoten, die 
alleen vreemde talen wensen te gebruiken of de eigen landstaal 
met vreemde smetten bezoedelen. Zouden vrije "Batavieren" hun 
eigen bezit verachten, terwijl andere naties angstvallig bezorgd 
zijn-om hun taal! Dergelijke houding vindt hij des te meer be- -
spottelijk, omdat de eigen taal al de vreemde kan overtreffen. 
M e overtuiging heeft hij opgedaan bij het lezen van Heinsius* 
gedichten. Zij bevatten immers in hoge mate de eigenschappen 
waarmee hij de werken in de volkstaal wenst getooid te ziens '••-
"deftieheyt" en "geleertheyt" enerzijds, "suyverheyt" in uit
drukking en correcte versbouw anderzijds. 

Ondanks het feit dat Sorlverlus klaagt over verwaarlozing 
en verbastering, wijzen zijn Inleidende stukken er op,dat het "—• 
streven naar verheerlijking, zuivering en opbouw van devolkstaal 
langzamerhand zijn einddoel bereikt. Het opzet van de eerste . 
taaiijveraars was immers de volkstaal te smeden tot een vaardig 
instrument, waarmee grote schrijvers werken zouden scheppen welke 
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die van Grieken wTIómeinen konden^eyenaren. Verheerlijking 

van het eigen idioom vormde het beginstadium; langs gestadige 

zuivering en opbouw was men stap voor stap naar het einddoel r 

geschreden. Soriverius kan nu vaststellen dat een groot schrlj-

ver is opgestaan, die voor Grieken of Romeinen niet wijken moet, 

Daniël Heinsius. En naast hem kan hij tevens Hooft en Bredero 

vermelden. Be droom van Jan Gymnicus en anderen wordt gelei

delijk aan werkelijkheid. 

Soriverius zelf heeft in die verwezenlijking geen aandeel 

gehad. Als Nederlandse gedichten hebben we van hem alleen lof-

diohten op werken van vrienden en bekenden. (109) Telkens daar

toe enige aanleiding bestaat, horen we hem, alhoewel in veel ' 

bescheidener mate dan in de behandelde stukken, de lof maken" *~ 

van zijntaal en uiting geven aan zijn vaderlandsliefde.Nationale 

fierheid lag ook aan de basis van een Nederlands prozawerk," ̂  

"Lavre-Crans voor Lavrens Co ster", waarin hij de uitvinding Van 

de boekdrukkunst aan de Haarlemmer toeschrijft. (110) Ha zijn ~ 

dood verschenen nog het "Oude Goutsohe Chrony<bckenw (llïV en 

de "Chronvk van Holland11 (112), werken waaruit zijn belang-

stelling voor het nationale verleden ten overvloede blijkt. 

. Om twee redenen verdiende Soriverius vermeld te worden 

in deze studie. In de eerste plaats is het aan hem te danken 

geweest, dat Daniel Heinsius* "Nederduvtsche Poemata*,"e:n~ 

-Sanck van Iesvs ChriBtvs" het licht zagen. Hebben deze belde" 

werken grote invloed kunnen uitoefenen op de tijdgenoten, dan 

komt onrechtstreeks ook aan Soriverius daarvan eer toe. tiet 

minder is hij onze belangstelling waard als overtuigd voorstan

der van de volkstaal. In weerwil van de omstandigheid dat hij 

een "geleerde" was en steeds gebleven is, koesterde hij een 

diepe bewondering voor zijn moedertaal. De oorsprong daarvan 

meenden we te vinden in zijn nationale trots. Fierheid over het 

eigen vaderland, zijn verleden en de roemrijke daden van zijn 

zonen, bracht voor hem ook fierheid over de taal mede.Talrijke 

humanisten hadden het vaderland bezongen en zelfs de taal van 

zijn oudste inwoners bestudeerd. Soriverius is een van de eer-
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betoveswnA» •eti»»»>>«ia ***r«l#; **• «t dl* *** * W H M ! 
aten die daarbij aandacht besteedde aan de levende taal. ?iijk| 

Bet ia one niet gebleken dstt ̂ Sqrixi^lua* houding enige 
invloed gehad heeft» al wordt hem in de in 1758 rerechenen uit
gave van zijn "Gedichten" uitbundige lof toegezwaaid. Ia er die 
wel geweest, dan is het vermoedelijk meer als nationaal-gericht 
geleerde dan als taaiijveraar» In dit laatste opzicht moest c^r 
zijn ster noodzakelijk verbleken bij de schittering van de zon 
Heinsius. • • > . •<-.-. t •••.•••" sn-..-,:, 

Was Leiden in de Latinistenwereld bekend om Daniel Hein
sius, Leuven was het haast evenzeer om ERYCIUS PUTEANUS.(ll3) 1 
Toen deze na een negenjarig verblijf in Italië einde 1606 naar 
Leuven kwam om er Justus Lipsius op te yolgen, sprak hij er een 
merkwaardige Inaugurale rede uit, "Juventutls Belgicae Laudatio*. 
(114) Hierin prijst hij de Nederlandse jeugd oa haar vele hoe* 
danigheden. onder meer om haar ijver voor het Latijn. Maar hij?, 
kan het niet goedkeuren dat ze in haar grote ijver de landstaal 
al te zeer verwaarloost* "Onze taal is niet zo minderwaardig on
verachtelijk dat wij onze toevlucht moeten nemen tot zulke grote 
taal. Ook onze taal bezit een bevalligheid en een verfijning ht 
in de wijze van uitdrukking en mag bewonderd worden cm het eigen 
karakter van haar zegswijzen. Ik zal niet beweren dat ze tot de 
eerste oudheid opklimt, maar komt een taal om haar oudheid eni
ge "vérdienste toe, dan blinken wij onder de meeste volkeren uit 
zowel door onze taal als door onze geestesgaven. Ik prijs ze 6s«c. 
omdat ze zuiver is en niet bezoedeld werd met namaak van vreemde 
woorden. Sommigen immers maken er nu een gewoonte Tan de bloem- ~ 
rijke kracht van onze taal maar al te vaak te verminderen, als
of het wat schoons ware in eigen land de eigen taal met vreemde 
elementen te mengen. Hun allerdwaaste eerzucht schendt de genius 
ran het vaderland en na hun eigen taal misprezen te hebben nemen 
ze hun toevlucht tot oneigen en bedorven woorden. Verregaande oh 
gekunsteldheid vervalst wel eens de aangeboren llohaamsschoon** :e~ 
heid; zou het met de taal ook niet zo zijn? Onze voorouders ga
ven ons een taal, die ons zowel door haar kracht als door haar 
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betoverende sohoonheid waardig is» en die w# graag «ouden leren 

als wo ze niet gekregen hadden. Ze Ie krachtig en overheerlijk; 

maar als wil se verwaarlozen of ze uit gewoonte of uitjzucht naar 

nieuwigheden misvormen, dan handelen we niét zoale het hoort. 

Hier moet de jeugd oppassen; die kwaal verspreidt zich en woor

den van eigen stam geraken In onbruik» terwijl vreemde in de 

plaats komen. Waarom zouden wij vreemde dwaasheden mengen onder 

onze heerlijke, bloeiende taal, die van eigen bodem en van eigen 

zaad is. Ik herhaal het, de jeugd moet oppassen; zij mag zich 

op alle talen toeleggen, maar geen enkele onteren. Ha de drie 

eerste, de geleerde talen, die hier bestudeerd worden, moet zij 

haar moedertaal waarderen; niet alleen met de geest, ook met de 

taal moet zij de lof van het vaderland verkondigen"• (115) ••*-•«--" 

Tele toehoorders moeten deze woorden, uitgesproken in een 

academisch milieu, eigenaardig in de oren geklonken hebben* En 

met hen vragen wij ons af, hoe het kwam dat deze jonge Latinist 

In zo verheven termen over de volkstaal sprak. Zijn jarenlang 

verblijf in Italië moet hem wel bekend gemaakt hebben met de al

daar bloeiende kunst in de landstaal, zodat hij daardoor sympa

thie heeft opgevat voor de volkstalen in het algemeen. Wellicht 

heeft ook hetjfelt dat een aantal Italianen deze "barbaar" uit 

het Hoorden vijandig gezind waran,(116) in hem de liefde voor 

eigejD land en eigen taal aangewakkerd. Het blijft in elk geval 

merkwaardig dat hij, pas teruggekeerd uit het Zuiden, in zijn 

eerste academische redevoering het aandurft de waarde en het goed 

recht van de volkstaal te verdedigen. Een lofzang als Scrive-

rius' voorreden op Heinsius, "Hederduvtsche Poemata* was het niet; 

de omstandigheden leenden er zich trouwens niet toe. Maar zijn 

warme belangstelling voor de landstaal blijkt er heel wat ster

ker uit dan die van Heinsius uit zijn woordje tot de lezer in 

de Latijnse "Poemata" (117). De evenknie van het Latijn durft 

hij zijn moedertaal niet heten en met haar oudheid wil hij zich 

niet inlaten; maar vast staat voor hem, dat zijn moedertaal zeker 

niet de mindere is van de andere volkstalen. 
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ne~r Vo'óral haar zuiverheid prljs% hij/Het is UtelÊ 

lijk duidelijk waarom hij op die eigenschap de nadruk legt. 

Misschien mogen we Mertn"i»sl e«a ui^lng^iii*n van èe¥ »*k«l?w~*-

rivalitelt met Italië. Het Italiaans was immers voor hem, zoals 

voor vele van zijn landgenoten» verbasterd Latijn» dus in de 

hoogste graad onzuiver; en tooh gaven die Zuiderlingen hoog op 

van hun taal. Met hoeveel te meer reden kon hij dan roemen op 

de zijne, die in haar geheel genomen zuiver was gebleven, "in 

noatro agro, a nostro semine", van eigen bodem en van eigen zaad. 

Logischerwijze moest hij dan wel reageren tegen vreemde inzijpe

ling. En tweemaal stelt hij zijn toehoorders op hun hoede» _ ... 

"Iuventus caveat". Tegelijkertijd spoort hij hen aan om de lands

taal hoog te sohatten, "vernaeulam aestimet*, het eigen land 

ten bate. ,*,eerie .rr6«r?i&txaïtaiti bekendheid 

De warme oproep van Fateanus vond haast onmiddellijk weer

klank in de Zuidelijke Nederlanden. Korte tijd nadat dese red* 

uitgesproken werd, legde Janus Scheppen» hem onder meer Seder-

landse gedichten voor. Puteanus* antwoord van 2 Juni 1607 i«„-

ons bewaard gebleven en bevat de bevestiging van het standpuhV 

dat de geleerde in het openbaar had ingenomen. (118) Hij looft 

Sohepperus omdat deze zijn wensen inzake de volkstaal in vervul

ling doet gaan; hij is onderlegd in de landstaal, vermijdt ver

bastering in zijn moedertaal en schrijft Nederlandse verzen. - -

"Ziet gij de monsters van vreemde woorden, die om zich heengrij-

pen en door hun schadelijke invloed de bloem van een zuivere * 

taal doden? Ze moeten uitgeroeid, verwijderd worden"» roept hij 

hem toe. (119) "Yindieem vernaculae libertatis"- beschermer van -•«•'-

de ongereptheid van onze moedertaal, noemt hij hem. En na hem 

roem te hebben voorspeld verklaart hij er zich over verheugd dat 

Sohepperus de "Laudatio" vertaalt«vooral omwille van de jeugd, 

die er in dit Nederlands kleed nog schitterender zal uit te voor-

sohljn treden". (120) :..:.•;- ,/-;; .-.:..* ̂ ;:o» Xzi d® 

Ook Justus de Harduijn en Davld van der Linden wensen zijn 

oordeel te kennen over hun gedichten. Hij deelt hun zijn goed

keuring en zijn aanmoediging mee in zijn twee brieven van 10 Mei 
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1608 (121). Het aandrang eet hij de Harduijn aan dat hij zijn 

werk zou uitgeven, vooral omdat anderen door de roem die het 

aal oogaten tot het beoefenen van hun moedertaal saOlen aanga-

spoord worden» en hij heet hem dé leider van het koor der Beder-

landse diohtera. (122) En het ia niet uitgesloten, dat hij door 

de beide brieven in 1612 te laten verschijnen de aarselende 

dichtere tot het publiceren van hun gedichten heeft willen aan

zetten* 

Enkele jaren later moedigt hij Scrieokiua aan met zijn 

werken over de oudheid van het Nederlands en aohrijft hij een 

hooggestemd lofdicht voor Verstegen* a "Neder-dvytsche Epigram

men" . Verder zien we hem contact houden met talrijke Neder

landse schrijvers en diohtera. (123) Het is alsof een aantal 

Nederlanders in deze geleerde met internationale bekendheid 

grote verwachtingen hadden ge et e ld, JMki.£OJ& A*; °£}g^^£Jp. d» 

x a n d s v a a x . , •.: ,,_... ..->,*, v j < •; ••, ~3 «;.,,..,,,..... >.- ^^AVsi^'-tp -,,: -*•<*•«•. T. **- V<* < » „ 

, - Hij wilde het echter niet hij aanmoediging laten en in %*,. 

1638 liet hij een bundel met 255 epigrammen verschijnen. "Sa*- ̂ . 

dioh leven».(124) Kat dit̂  werkja^hj«f^ ̂ / ^ w i ^ . ' ^ ^ l ^ l r 

ding, .• willen proeven/ offc mijne penne/ tot voordeel van de ts 

Borgherllcke ghemeynte ghescherpt zijnde / aoo aenghenaem zijn 

aoude / al8 sy wel in t* Latijn by veele ghe wee at la." Hij werd 

daartoe aangezet door het voorbeeld van "veracheyde hoog blinc-

kende lichten waer onder, Heyns/ en Huyghens/ Kata/ en Hooft 

d^eerate waeren; de weleke met haer veratandt ende gheleerdheydt 

ghe toont hebben/ hoe dat onae spraecke niet minder en is/ ala , 

de oude eertljdta gheweest zijn; meerder ala de ghene die hedene-

daegha om haere aerdigheydt gheaoht worden." (125) Betreurens

waardig acht hij het "dat wy Nederlanders in *t lesen/ schrij

ven/ spreken/ de onae voor de minste houden, ala loochenende 

het Landt ende mensehen/ al waar/ ende waar onder wy gheboren 

zijn. Dit la dfooraaeek dat iok een Nederduytsche penne in de 

handt nemende/ mijne Landa-lleden in haer eyghen taaie nebbe 

willen onderwij een? ende wij aan/ wat een iegheliokaen ei jn Va

derland t achuldigh is." 
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Het is wel iets ongewoons «en vergrijsde humanist* •licgr 

Puteanus hier, te horen verk^^ren_£**MtJ?*e??-^^,S^^fffAi•"'.;•.• 

onderdoen voor de klassieke talen» Sn onder de humanisten had 

tot nu toe alleen Petrus Soriverius er op gewezen dat men a a n ^ 

zijn vaderland verschuldigd was de landstaal te gebruiken. . .. 

Toont het voorbeeld» dat hij voor zijn landgenoten stelde, niet 

dat hij een groot diohter was, het getuigt toch van zijn grote 

waardering voor de volkstaal en tevens van zijn bezorgdheid om 

het Nederlands zuiver te schrijven; zijn werk is inderdaad vrij 

van baetaardtermen» De woorden, die hij in 1607 had uitgesproken 

over de zuivering van de volkstaal, is hij blijkbaar indachtig 

geoxeven»-.,-.„̂ .ui*,.'•;.«"-~.̂ .tl :•, ^i2,g'6^isi^u* \'~>y *x. &̂ ."'i;"-t̂ ïi;<ü̂ ö ^iC-Ioei 
Het volgend jaar zag een nieuwe uitgave het licht, die nu, 

zoals hij in 1638 in het vooruitzicht had gesteld, 366 epigram

men bevat* Een kleine aanvulling in de Inleiding trekt onze 

aandacht. In 1638 noemde hij als "hoog blinokende lichten"» Hein-

sius» Huygens, Cats en Hooftt nu vermeldt hij er in een adem bijl 
Moook Zmmeloot; en Hardewijn/ De Uree/ en YoB^mr^e^J^r^^mX^l^ 
ging duldt er alleszins op, dat hij het werk van de Zuidneder-

landse dichters, die hij tevoren zelf had aangemoedigd, wist te 

waarderen. 

SI©ohts een gering deel van de brieven welke van hem be

waard gebleven zijn, is in het Nederlands gesteld, namelijk die 

aan F. van Langren. (126) Sommige zijn zeer zuiver; in enkele 

daarentegen gebruikt hij tamelijk veel bastaardwoorden, al kent 

hij er blijkens andere brieven meestal wel een zuiver woord voor» 

Maar evenmin als we zijn voorgangers voor een dergelijk feit 

hard vielen, zullen we hem er een verwijt van maken dat hij af 

en toe de heersende gewoonte heeft gevolgd» 

We hebben boven terloops een vergelijking gemaakt tussen 

Heinsiua en Puteanus» Wie van beiden we het meest moeten waarde

ren, valt moeilijk uit te maken. Heinsius sohreef zeer weinig 

over zijn moedertaal; dat liet hij over aan Petrus Soriverius», 

Maar zijn Nederlandse gedichten zijn voor de tijdgenoten van 
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grote betekenis geweest* Puteanus daarentegen reikt als dichter 

niet boven een seer bescheiden middelmaat en het mag betwijfeld 

worden of hij door zijn Nederlandse epigrammen enige invloed 

heeft gehad*Hij heeft evenwel niet nagelaten in verheven termen 

over zijn moedertaal te spreken en zijn landgenoten, die zich op 

de volkstaal toelegden* herhaalde malen aan te moedigen* Meer 

dan Heinsius schijnt hij er zich van bewuste dat hij als geleerde 

ook een rol te vervullen had bij de opgang van de volkstaal. 

Naar Heinsius keken de tijdgenoten op als naar het grote maar 

verre licht; bij Puteanua gingen ze, althans de Zuidnederlanders, 

aankloppen om leiding en steun* Hierdoor heeft de Leuvense ge

leerde ontegensprekelijk bijgedragen tot de kortstondige opbloei 

die de Nederlandse letteren in het Zuiden hebben gekend in de 

eerste helft van de zeventiende eèuw,':-w"oriX'"' : ~' %v *"*** ***"""*/'_'. *' 

Nauw verbonden met de naam van Puteanus is dié van" ÏANUS 

SCHSFPEROS. (127) We hebben reeds vermeld dat ook deze geleerde 

Nederlandse verzen ter beoordeling zond aan Puteanus en dat d # * 

professor hem loofde om de sulverheid van taal van die gedichten. 

Geen wonder dan dat deze Schepperue aanmoedigt wanneer hij de 

"Laudatio" vertaalt» Maar evenmin als van die gedichten is een 

exemplaar bekend van deze vertaling. Een tijdgenoot, Sanderus» 

die hem goed schijnt gekend te hebben, BChrijft in dit verband» 

"Janus Schepperue sohreef een aantal verzen in zijn moedertaal 

op Franse versmaat en vertaalde bovendien de "Laudatio iuventu-

tis Belgioae", die Eryoius Puteanua in het Latijn uitgaf} het 

werk is in een zuiver en sierlijk Nederlands gesteld, want hij 

wenste het met geen vreemde woorden te ontsieren** (128) 

Het valt op dat Sanderus daarentegen niet gewaagt van de 

door Schepperue ondernomen vertaling van een ander werk van 

Puteanua, waarvan wel exemplaren tot ons gekomen zijn, namelijk 

"Cornus" (129). Ook in dit werk heeft de vertaler zioh op een 
— — — — — — - - .- - £.; Jsrj^ 

zuiver Nederlands toegelegd* Uit dit alles blijkt wel dat deze 

geleerde^ zijn moedertaal gunstig gezind was* Even duidelijk is 

":m 

Tl 
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het, dat Pttteanusv invloed hierbij eett zeer voornaiie *ol heeft 

lej^a. 

In sijn nota óver tfatftfs Schepperus^left AHSOHIÜS SAIDB-

RUS (150) onomwonden zijn standpunt te kennen tegenover de ^ ' 

zuivering en verrijking van de volkstaal* Bat Schepperue sich • 

op een zuivere taal toelegt, acht hij "lande summa dignum", 

hoogst lofwaardig. Mens voorbeeld zou moeten nagevolgd worden 

door al wie in de volkstaal schrijft. Immers "zeer talrijk zijn 

nu (om niet te gewagen van de advocaten, voor wie als bekwaamst 

doorgaat wie het slordigst spreekt) degenen, die denken dat fté 

zich goed en sierlijk uitdrukken, wanneer ze de zuivere en eigen 

woorden verachten en in hun gewoon spreken, zelfs in hun open-

bare toespraken en in hun boeken, hun iaal met vreemde woorden 

mengen en bezoedelen. Deze slechte gewoonte ie zo ver doorgedron

gen dat iemand, dié sterk houdt van zijn moedertaal en se «eer 

goed kent, nog nauwelijks de eigen woorden van de vreemde kan 

onderscheiden; kwam é en van onze voorouders terug op de wereld» 

hij zou nog nauwelijks dat Hederlands verstaan* Het dergelijke 

termen nemen we t>ok de slechte*gewoonten* van vreemde volkeren 

over en gaan we die zelfs op prijs stellen» In dat opzicht ver

dienen de Hollanders meer lof* In brede kringen leggen zij een 

bewonderenswaardige ijver ¥an' de dag niet llleen om hun"*a»l?•«•-

vrij te houden van vreemde smetten, maar ook om ze te versieren 

en te verrijken door op de Juiste wijze nieuwe samenstellingen 

te vormen met eigen woorden en deze te verbreiden. Vooral onze 

schrijvers en redenaars zouden hun voorbeeld moeten volgen om 

te voorkomen, dat samen met onze taal (waarvan de ongereptheid 

in 's lands belang moet bewaard worden) ook de rechtschapenheid* 

de dapperheid, kortom alles wat in de Nederlanders meer dan in 

andere volkeren geprezen wordt, zou te loor gaan." (191) ?*-

Aan duidelijkheid laten deze woorden niets té wensen overt 

Sanderus wil zijn moedertaal zuiver en sierlijk gebruikt tien* 

Het bezigen van bastaardwoorden wenst hij niet goed té praten, 

zoals sommige van zijn Zuidnederlandse tijdgenoten het deden. 



Int«g«ndol, hij tttlt dt aetititait van da Hoordntdtrlanderi " 

tot voorbeeld. Hij schijnt du» dt ontwikkeling Tan dt taalaotia 

in hat Noorden, ia thans in «ekere mat»» gevolgd tt hebben* 

Treffend ia ook da ondertoon van nationale fierheid, dia opklinkt 

uit hat «lot van da aangehaalde passages wil aan da f aan van hat 

algen rolk hooghouden, dan mag niet getornd worden aan da volks

taal, Sn in dit verband mogen wa ons afvragen of hij nat ankala 

•an zijn Latijnse werken, als "Pt Brugtnals eruditionia fama 

o?-»?*»"! "Da Oandavensibus truditlonls fama olaris». "Pa Sorlo-

toribua Flandriae". "Crandavum eive Gandavensium rarum libri six" 

en "flandrla Illustrata». niet da bedoeling heeft gehad da roem 

van hat aigan land t>n zijn hawonars voor hat nageslacht ta be
waren. We kunnen hat in alk geval slechts betreuren, dat hij %v 
niet aan gedaoht heeft reohtetreeka mee te werken aan da varheer-

lijking of da varadaling van de taal van zijn land* , . ^ga^rd-

Ban tijdganoot van hem, FRAHCISGUS SWEEETIÜS, (152) werd 

insgelijks getroffen door da onverschilligheid waarmee de volka-

taal in hat Zuldan werd bejegend* In de opdraoht van aijn "Rarum 

Belgioarum Annales* (133) Tan 1620 uit hij ar lijn spijt ©ver, 

dat zo weinigen zioh interesseren voor da nationale gesohiedenis 

an dat velan daarentegen levendig belang atollen in alles wat 

andara landen aangaatf "sa verwaarlozen an veraohten da geschie

denis van hun vaderland, zoals se ook voor hat merendeel hun 

eigen taal geringschatten." (134) Sn na hierover aijn varontwaar* 

diging ta hebben geluoht, roept hij ultt "Dixerat, o mores, o 

tempora, Tulliua olim"* Bad hij als ouderman van 4a Antwerpse 

kamer " Da Olijftak" missohien onaangename ervaringen opgedaan? 

(155) Tooh zijn ook voor ham da gegevens, dia op een maar aotie-

va belangstelling voor da volkstaal wij san, uiterst aohaara* 

Als laatste in dasa reeks humanisten vraagt da fenix van 

da eeuw, HUGO GHOTIUS, onze aandacht, (136) Bat la algemeen bekend 

dat hij op onze rechtstaal grote invloed haaft uitgeoefend mat 

*iJa "Inleiding tot da Hollandsohe Heohts-Geleertheyd" van 1631* 

Haar reads omstreeks 1602 had hij een verhandeling opgesteld 

over hat Nederlands an nadien werd hij door tijdgenoten hoog

geschat om zijn kennis van da volkstaal. 
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vooraanstaande taaiijveraar Simon Stevin. (137) Een eerste ; 

vrucht Van die nauwV W ^ k k i n g W w W & ^ ^ 

die de vijftienjarige Hugo in 1599 bezorgde van Stevin»s 

"Havenvlnding". Stevin ontving van hem enkele getuigenissen van 

oude schrijvers, waaruit het bestaan van een "Wijsentijt" moest 

blijken (138) en versohafte op siJu'beurt aan de jongeman een 

aantal gegevens voor diens "Parallelon Rerum/frbllcarum". (139). 

Deze vergelijking tussen de Atheense, Romeinse en Hollandse 

republieken, zijn eerste oorspronkelijk werk van enige omvang» 

zou omstreeks 1602 ontstaan zijn. (140) Alleen het derde deel 

er vanV over de zeden en de geaardheid van die volkeren, is tot 

ons gekomen? eerst in 1801-1803 werd het gedrukt. 

One interesseert speciaal het 25ste hoofdstuk» dat handelt 

over de taal. (141) Uit de taal blijkt volgens hem de begaafd* 

heid van een volk, bij zojrer dat "men die Natie voor de wijste 

houden moet, die de meest geschikte woorden heeft gevonden om 

zich uit te drukken." (142) Ze weerspiegelt bovendien de zeden 

en het karakter van een volk. Bit was waar voor Grieken en Ro

meinen en is even zeer toepasselijk op de "Duytsen") zo is "de 

taal der Duitsers dezelfde als de onze, maar de hunne is harder, 

de onze zaohter". (143) 

"De Grieken koesterden een opvallende zorg voor hun taal) 

de Romeinen, en na hen de Pausen, hielden het Latijn hoog in 

ere, zelfs op een overdreven wijze. "Men moet hen echter veront

schuldigen, of zelfs prijzen, dat zij, als liefhebbers van hun 

vaderland, ver van de razende verbeelding van sommigen verwijderd 

zijn geweest, dat niets dan het buitenlandse goed is." Geheel 

anders gedragen wij ons tegenover onze taal, die nochtans "in 

rijkheid en in 't gebruik dat men er van maken kan, zonder weer

ga is". Wij beelden ons in,dat al wat in de landstaal geschreven 

wordt als het ware verloren werk is, en zo laten wij de gelegen

heid voorbijgaan om onze taal te verspreiden) de Transen daar

entegen leggen een bewonderenswaardige ijver aan de dag voor hun 
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taal.'"Ook'schaam ik mi^ mot reden^over deze nalatighiidi Zo
danig heeft die verdwazing eioh fan allen neester gemaakt dat 

cmli het*trreemde bewonderen* it»rwi^l «ij«Ttrwaarloien watiTan 
hen is." (144) -/-.•---. i^~. "ty.r.-*- "-••*'* (• *,:«.-•- .,„ -,.. 

De schuld hiervan ligt niet bij onze voorouders, maar bij 
ons» Wij houden ons slechts voor geleerd, wanneer wij onze zui
vere taal met een mengelmoes van vreemde woorden vermengen* 
Vooral het hof en het gerecht gfven hierin de toon aanj maar 
weg liever met hof en rechtbanken, die ons eoveel onheil berok
kend hebben! De handel en de vreemde nederzettingen in ons land 
werkten de verbastering eveneens in de hand. Onze buren hebben 
met dezelfde moeilijkheden af te rekenen. Bij hen is er wel eens 
een man opgestaan om onze gemeenschappelijke taal te prijeen#n 
maar door zijn grenzeloze overdrijvingen en onbekookte etymotr; 
logieën heeft hij meer kwaad dan goed gedaan*(145) 
1'": Alle moeilijkheden ten spijt zal hij trachten de eigen 
taal te verdedigen. Voor de meest vooraanstaande taal houdt 
hij vooreerst die, welke het oudst en het meest verspreid is* 
Beide eigenschappen, welke zeer nauw met mekaar verbonden sijn, 
vindt hij terug in het "Duyts". 

Die taal,meent hij, werd door zeer oude volksstammen ge
sproken en liet niet alleen haar invloed na in haast heel Europa, 
maar. zelf 8 in Azië" en Afrika heeft men er sporen van terug ge-
vonden. ..,..,.-; r..,,: v-;/>.-. ~ - ~ .:_T~ ----,r i ; •• 

Daarop onderzoekt hij in hoever ze nuttig en voortreffe
lijk is. Zoals de geest snel iets moet kunnen vatten, moet een 
taal de gedachte zo bondig mogelijk uitdrukken. Ze moet dus een 
groot aantal eenlettergrepige woorden bezitten en tevens gemak
kelijk woordkoppelingen toelaten. In dit opzioht overtreft het 
"Duyts" ontegensprekelijk het Hebreeuws, het Latijn en het 
. Grieks; bijna al de oorspronkelijke grondwoorden van onze taal 
zijn eenlettergrepig. Enkele er van werden in de loop der tijden 
omwille van de welluidendheid in meerdere lettergrepen gesplitst. 
Is die eigenschap een bizonder kenmerk van het "Duyts" in het 
algemeen, men treft ze tooh vooral aan in het Noordhollands. 
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Dtt kortheid laat juist tos ««makkelijk samenstellingen 

te roraen, een andere eigenschap -dis- het "Duyts" eigen ia» Het 

nut hiervan springt onmiddellijk in het oog voor wie enigszins 

met de wiskunde vertrouwd is. Simon Stevin (146) heeft er het 

overtuigende bewijs van geleverd. Hog duidelijker is dat gewor

den eind8 zijn werken in het Latijn en in het JPrans werden ver

taald! herhaaldelijk heeft men lange omschrijvingen moeten zoe

ken om een enkel Nederlands woord juist weer te geven. 

Deze beschouwingen leiden hem tot het volgende besluit1 

"Indien wij nu allen het voornemen hadden «ns- liever in deze 

allemuttigste en» wat voor ons een aansporing moet zijn, in 

onze eigen taal zaken van algemeen belang te boek te stellen, 

liever dan in een vernis van vreemde welsprekendheid een sohljn-

geleerdhsid na te jagen, dan zou onze eeuw, de meest geletterd* 

dis men kan uitdenken, weldra ook de meest verstandige worden.• 

(147) £• wetenschappen hebben Immers de grootste vorderingen ge

maakt, wanneer ze in de taal van het volk behandeld werden. Zo 

deden het de Grieken en de Romeinen, die tenminste zo verstan

dig waren dat ze niet, zoals wij, een heel leven verloren met 

een vreemde taal te leren. ^,_ .,...,., ..̂  „fl,: ..., ._.; «... 

Waarom zouden wij dan niet in onze eigen taal schrijven? 

Vrezen we dat op die wijze de "artes" gemeengoed zouden worden? 

Dat zou betekenen dat men aan velen een weldaad niet gunt, waar

door het toppunt van wijsheid zou kunnen bereikt worden. Is 

onze taal minder geschikt voor het onderwijs dan andere? Integen

deel, ze sohijnt juist gevormd om ds voorsohriftsn van de "artes" 

uiteen te zetten. Wie wset of het niet in deze taal is dat des

tijds een "volkomen kennis der artes" bestaan heeft? Sommige ge

gevens wijzen alleszins in die richting." In elk geval mogen we 

ons vaderland gelukkig heten» omdat men er reeds begonnen is met 

in de volkstaal ts schrijven en te onderwijzen. Gaat men daarmee 

voort, dan zullen wij zonder twijfel een zeer volmaakte kennis 

in alle takken van wetenschap ofwel verkrijgen, ofwel terugbe

kome n." (148) . — -,-.._ .::.••-:•.,-; ̂ ,. ... , .-. ̂ .. „•. .-,_..-.; .ï-;ri. 
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— D € gelijkenis mot de theorieën van Stevin is zo opvallend 

dat we er eren moeten bij stilstaan. De versohillende eigen-

schappen» waarover Grotius handelt» vinden we terug in de 

"Vytsnraeok" of in het "JBertolootsohrlft* van de mathematicus» 

In hoofdsaak schijnt Grotius zioh aan de orde van de "Vytspraeok" 

gehouden te hebben. Daarin konden we twee grote delen onder

scheiden, respectievelijk handelend over haar "oudtheyt" en over 

haar "constioh maecsel". In het eerste sprak Stevin in hoofd

zaak over haar verspreiding, in het tweede achtereenvolgens over 

haar rijkdom aan eenlettergrepige woorden, haar geschiktheid 

om samenstellingen te vormen, haar "bequaemheyt tot leering der 

Consten", en haar "beweeglieheyt". Dezelfde punten komen in de

zelfde orde bij Grotius voor, uitgezonderd de "beweeghlioheyt". 

Enkele nieuwe gegevens treffen we er in aan, die nadien ook in 

Stevin*a "Scrtolootschrift* sullen verschijnen» Het zijns het r 

•Duyts" is buitengewoon geschikt voor het behandelen van de 

wetenschappen in het algemeen en van de wiskunde in het bizonder, 

het grootsteaantal eenlettergrepige woorden wordt aangetroffen 

in het Koordhollanda, en 'door de "artes" in de meest gesohikte 

taal, dus in het "Duyte", te besohrijven zal men wellicht terug 

komen tot de tijd toen een "volkomen kennis der artes" bestaan 

heeft* Over deze. laatsgenoemde periode wordt door Stevin uitvoe

rig gehandeld onder de benaming "Wijeentijt"« Wanneer we /daarbij 

vaststellen dat beide geleerden in hun respectieve verhandelingen 

met lof over mekaar spreken, en we weten dat ze met mekaar in 

nauwe betrekking stonden ."v̂ igt het besluit voor de handt ds jonge 

Grotius is bij zijn oudere vriend Stevin te rade gegaan voor 

het opstellen van het hoofdstuk over de taal» De ontvangen gege

vens heeft hij met inachtneming van het voorgelegde plan op een 

min of meer eigen manier uitgewerkt} eohter zo» dat we de geest 

van Stevin er voortdurend in terugvinden. «•r-r--;.,̂.-'.- iri^:: v V ^ s 

De vraag mag dan ook gesteld worden of de hier verkondig

de theorieën volledig overeenstemmen met Grotius' eigen over

tuiging* Het antwoord hierop zal in hoofdzaak bepaald worden door 
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de houding die we hem nadien «uilen slen aannemen. Vooraf wensen 

we er nog op te wijzen dat Grotiu» sioh in 1605 en 1606 gering

schattend heeft uitgelaten over zijn "Parallolon" en nadien, 

ondanks het aandringen van een vriend, meermaals heeft geweigerd 

het te publiceren» (149) Wellicht beschouwde hij het als een on

voldragen jeugdwerk, dat aan zijn reputatie als geleerde slechts 

afbreuk kon doen? Hieruit kunnen we evenwel nog niet afleiden, 

dat hij de neergeschreven opvattingen over zijn moedertaal later 

sou verloochend hebben* 

Het doel dat hij met zijn "Parallelon* heeft nagestreefd,is 

ontegensprekelijk,de lof te zingen van de jonge Hollandse repu

bliek. Bit zou hij opnieuw doen in een werk, waarvan in 1610 

gelijktijdig een Latijnse en een Nederlandse uitgave verscheen, 

"Liber de Antieuitate roipublicae Batavioao*. of wa:raotaet vande 

Ovdtheyt vande Batavlaohe nv Hollandsohe Republioue** (150) Over 

do taal van Batavia1 rept hij nu niet*-e.: .:$ ie'ujn.aa sn 4 3 

Het werk, waarmee Grotiue vooral onze aandacht vraagt, is 

*• "Inleiding tot de Hollandsohe Beohte-Qeleertheyd". dat eerst 

in 1631 verscheen (151)» Toen hij het gedurende zijn gevangenzet

ting opstelde, was zijn enige doel hiermee zijn kinderen een 

degelijk leerboek te versohaffen van het Hollands recht. Maar 

niet alleen om de inhoud, ook om de vorm bekommerde hij zich, 

blijkens de brief aan zijn kinderen* "Ik heb ook naauw gelet, 

om de bepalingen met de bepaalde naamen wel te doen overeenkomen, 

waar in by de rechtsgeleerden zeer word gemist"»(152) De volks

taal zelf liet hem blijkbaar niet onverschillig. "Onze Duitsche 

moedertaal heb ik ook hier, gelyk in de ses boekenjfë?) ge zog t 

te vereeren ende te toonen dat ook deeze weetensohap in dezelve 

taaie zeer wel kan verhandelt worden". Om zijn taal zuiver te 

houden zooht hij "ongebruikelyke, dog goede oude Duiteohe woorden, 

die in de oude handvesten en keuren bevonden worden", ofwel vormde 

hij door samenstelling nieuwe woorden. Datzelfde wordt herhaald 

in het woord tot de lezer. 

Hoeseer hij vasthield aan de sulverheid van taal, blijkt -. 

onder meer uit de brief van 23 Februari 1629 aan zijn broer Willem. 



Deze had er blijkbaar op aangedrongen dat Eugo in zijn werk nat 

woordje "ge lover" sou vervangen* Maar de geleerd© beweert dat •.. * 

hij het In oud• Hollandse en Zeeuwse wetten gevonden heeft. - . 

"Daarom verander ik er niets aan. Ook in andere aangelegenheden 

verkies ik onze eigen oude woorden boven de nieuwe vreemde* 

Zeer ijverig heb ik een groot aantal privilegies en keuren van 

ons vaderland en zijn naburen doorlopen, met het doel de eigen 

woorden er uit op te diepen. Zijn die in onbruik geraakt, ze 

kunnen gemakkelijk weer in de taal opgenomen worden." (154) 

Wanneer hij zulke bezorgdheid laat blijken voor de onge

reptheid van de taal, dan kan het ons helemaal niet verwonderen 

dat het werk inderdaad vrij is van vreemde woorden. Grotius gaf 

er zich noohtans rekenschap van, dat al de nieuwe juridische 

termen moesten toegelicht worden met de gebruikelijke Latijnse 

of bastaardwoorden| daarom plaatste hij die telkens in de rand», 

In twee lijsten achteraan het werk werden dan de Latijnse en de 

vreemde termen en uitdrukkingen gegroepeerd, gevolgd van de -*C.., 

"goede Duldsehe" woorden. (155) We kunnen ons voorstellen welke^ 

inspanning het hem moet gekost hebben om voor de ruim 550 «oorden 

een gepast equivalent te vinden* £n toen het werk reeds herhaalde 

maken gedrukt was, aarzelde hij niet deze lijsten nog te wijzigen 

en aan te vullen. (156) ,.,:.:rr-iJcsn ^ & i b^^-röwccre vr.* Cl^DEet 

Vanzelfsprekend zijn niet alle termen die hij invoerde , : . 

even gelukkig gekozen. Sommige waren volledig verouderd en deden 

beslist meer "vreemd" aan dan de woorden die ze moesten vervan

gen. In andere gevallen verdietste hij algemeen ingeburgerde 

woorden of vormde hij een niet geslaagde Nederlandse term als 

equivalent. (157) Maar ondanks deze gebreken dwong de lijst de 

bewondering af van de tijdgenoten en van het nageslacht. Een 

groot deel van zijn verdietsingen werden trouwens vlug opgenomen 

in woordenboeken (158) en een aantal er van zijn blijven voort

leven in de Hederlandse reohtetaal. (159) - <, 

De laatste werken van Grotius die we hier willen vermelden, 

zijn de "Prolegomena" en de "Elogja". die na zijn dood verschenen 
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In ds ^Hlstorla gothorum. Vandal o rum, & langobardorum". (160) 
Ben direct belang hebben se niet Yoor des* studies naar er blijkt 
uit hoé gtfón&lg örotlus wilde werken. Waaneer hij verklaarde dat 
hij het reoht en de reohtstaal van de vooroudere had bestudeerd» 
dan was sijn belangstelling niet tot de onmiddellijke voorouders 
beperkt géleven. Versohlllende Germaanse volksstammen betrok hij 
in zijn onderzoek. Het is eehter niet bekend of hij sioh bij het 
soeken van nieuwe Nederlandse termen heeft laten inspireren door 
dergelijke oude bronnen.- ••• -- -..-• -.• ^ ?r y 

We hebben boven de vraag gesteld of de theorieën, die we 
aantroffen in het "Parallolon"» wel overeenstemden met Grotius' 
eigen overtuiging. Uit wat voorafgaat blijkt duidelijk dat hij 
werkelijk gunstig gestemd was tegenover de volkstaal. Ret feit 
dat hij in 1610 een wetenschappenjk werk publiceert in het 
Latijn én in het Nederlands, sijn brief aan zijn kinderen en dis 
aan sijn broer» en vooral sijn "Inleiding* laten dienaangaande 
geen twijfel bestaan. Nog een ander gegeven wijst er op» dat hij 
reeds vêdr sijn gevangensettlng bekend stond als voorstander van 
de volkstaal en bovendien geeag had als taalsuiveraarV Niemand " 
minder dan Hooft» die tosn een aanvang gemaakt had met sijn *Henrik 
de grote"« wenste met sijn brief van 19 Mei 1618 Grotius* advies 
in te winnen inzake het gebruiken van bastaardwoorden. (l61)Het 
antwoord van de geleerde is niet bewaard gebleven} daardoor weten 
we niet in hoever hij op dat ogenblik gekant was tegen vreemde 
termen. In de "Inleiding" is hij alleszins zeer vooruitstrevend. 
Sik woord dat hem van vreemde herkomst e oneen, moest» of het 
ingeburgerd was of niet» door een Nederlandse term vervangen 
worden. Voegen we hier onmiddellijk aan toe dat hij het "vreemde" 
haast uitsluitend aan Latljus-Romaanse kant zag* 

De algemene gedachten van ziin "Parallclon* heeft hlJ dus 
later stellig niet verloochend. Of hij alles wat hij omstreeks. 
1602 had neergeschreven» ook nadien nog heeft aanvaard» is uit 
zijn werken niet af te lelden. Wij aohten het zeer wel mogelijk — 
en hst feit dat hij dit werk niet heelt willen publioeren» kan 
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m f ï m ó i r * ^ hij 
op rijper» leeftijd zijn vroegere zienswijze niet steeds heeft " 
gehandhaalai* Haar die mogelijke wijrigingen hebben alleeeixie 
zijn hoge opvatting over de volkstaal niet op merkbare wijee 
beïnvloed* ' '—l- • • '-' "• • v u"' S**" 

Het moet de taaiijveraars een sterke steun geweest zijn» 
te kunnen vaststellen dat naast Heinsius nog een andere geleer
de met grote bekendheid, Grotius, zo welwillend stond tegenover 
de volkstaal* Zijn houding zal ook anderen tot meer waardering 
voor het Nederlands hebben aangezet. Niet minder belangrijk 
is» dat hij door zijn "Inleiding* de rechtetaal heeft gezuiverd 
en de reentstermlnologie in aanzienlijke mate heeft beïnvloed* 
Hierom verdient hij ongetwijfeld bij de voornaamste'taaiijveraars 
uit ds eerste helft van de 17de eeuw te worden gerekend* OJ»"^--

' " ' - ' • " • # - - • - * • • - " • - ' - - . . . . . - - - » « . « . » 

Dm tsr-vSr.ds r^-ï-'x: v*cn suisse is 1er; * "?•:.; :ir":i ' -o I-«ni'?l weinsins 

De humanisten die we in dit hoofdstuk hebben hehandeld»kun
nen in twee categorieën ingedeeld worden* Vooreerst hebben we de
genen» die zieh minder direot met de volkstaal hebben ingelaten* 
maar door hun historische of taalkundige studiën een gunstiger 
klimaat sohiepen voor de taalaotie* We denken hier aan Hadria-
nus Junius, Janus Dousa, Bonaventura 7uloanlus, Paullue Meruia, 
Justus Llpslus» Jaeobus Marchantius, Janus Sehepperus, Antonius 
Sanderus en Pranoisoua Sweertius* Met uitzondering van Junius 
hebben zij allen in mindere of meerdere mate een zekere waarde
ring laten blijken goor de volkstaal* Enkelen onder hen zoals -
Dousa, Meruia, en Sehepperua zagen er zelfs niet tegen op^te 
diohten in hun moedertaal of die voor wetenschappelijke werken 
te gebruiken* Geen van hen heeft rechtstreeks aandeel gehad in • 
de taalaotie, al hield Dousa nauw oontact met vooraanstaande 
taaiijveraars* Maar op Sohepperus na hebben se door hun histo» 
risohe werken de liefde tot het vaderland,zijn bewoners en 
hun taal aangewakkerd , ofwel door hun taalkundige activiteit de 



*$*H - ^ i - . ^ sMv 
-&r ••-.« » ,;, -235-

iröOïiJrftfiliJMiifad ̂ ii d« taal der W e g e r e bewciierV&ii h e * , ^ ^ -

licht go et e ld. In beide gevallen spoorden ze aan tot meer natio

nale f JLerheid, die nadien een,vruchtbare voedingsbodem zou.,;,* 

worden voor taaiactie. Eén karaktertrek heeft hun optreden ge

neen} ze richten zich haast uitsluitend tot een kring van ge-, 

leerden. 

Dit laatste moet ook gezegd worden van Adrianus Sorieokiue 

en in mindere mate van Abraham van der Millus. Beiden wijdden 

een studie aan de volkstaal. Dat is de enige reden waarom we _ 

Serieokius niet bij de eerste categorie kunnen rangschikken; 

practisch stond hij van de eigenlijke taaiactie even ver verwij

derd als de daarin opgenomen humanisten. Niet hetzelfde kan 

beweerd worden van Abraham van der Millus* Hij hield contact met 

sommige taallieyende milieu*e; en daardoor konden zijn opvat

tingen nog andere kringen bereiken dan die van geleerden. 

De, tweede groep van humanisten, waarbij we Daniël Heinsius 

Petrus Scriverius, Erycius Puteanus en Hugo Grotius rekenen, 

heeft wel aandeel gehad in de taaiactie, en er op een.of. andere 

wijze invloed op uitgeoefend. Heinsiue, n»t Soriverius,;inr«ijn 

spoor, en Puteanus hebben vooral op literair gebied invloed ge-

had. De eerste wist door zijn werken in de volkstaal een vooraan

staande plaats te bekleden bij zijn tijdgenoten en hen tot,na-J; 

volging op te wekken. Als bemiddelaar trad Scriverius op, die de 

meest belangrijke van deze Nederlandse werken in het licht gaf»£..... 

Puteanus schitterde niet door werken in de volkstaal; hij wa»v _ 

de wijze raadgever en aanmoediger, bij wie jonge aarzelende ., 

dichters gingen aankloppen. In Grotius kunnen we de voortzetter 

zien van Stevln's werk. Zoals deze laatste de grondlegger was 

van de wetenschappelijke vaktaal, vooral dan van de met wiskunde 

verband houdende wetenschappen, drukte het "Delfts orakel*1 zijn 

stempel op de taal der rechtswetenschap. Zijn invloed blijft 

hierbij evenwel niet beperkt; zijn waardering voor de volkstaal 

moet immers niet weinigen ontzag hebben ingeboezemd voor hu» 

moedertaal. •, . ,„:,„.. 
-,tV -tf ;..'.<•-

.iK».--..* i^W "am 

II 
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la dus verre van negatief geweest. Tot in de eerste jaren van/1 

de 17ds* eeuw blijft -ÉÏeVin hoofdzaak beperkt tot de géèohied-1^ 

kundige en taalkundige navorsing. Vooral verstevigen ze het 

nationaal gevoel en vragen ze eerbied voor het nationaal bezit 

in zijn breedste vorm: eigen verleden, eigen zeden» eigen taal. 

Kort v66r 1610 doet zich hierin een wijziging voor: vooraanstaan-

de humanisten ~ Heinsius^en Puteanus waren toch geleerden met 

internationale bekendheid — gaan aotief deelnemen aan de taai

actie r bij zover zelfs» dat zij er in zekere mate hun stempel •-* 
zullen op drukken» Dit laatste kan vooral gezegd worden van 

Heinsius en Orotius. De activiteit van Puteanus kende een minder 

diepgaande "Invloed. Wellicht is zulks te wijten aan het feit'1" 

dat hij zelf zioh niet in voldoende mate gewijd heeft aan d** 

beoefening van de volkstaal. — -- •-•••'i—* -•-— -•-- »• ••»Ö<-*"'- - - ^ ,v 

Ltr 1 Kunnen we enig onderscheid merken in W%f<rti¥ïfel^ ̂vah de 
humanisten uit het Noorden en van die uit het Zuiden? Voor zo

ver de behandelde figuren representatief mogen heten voor de 

belde streken schijnt dit in zekere mate het geval te zijhv "-

Het aansporen tot nationale fierheid komt vooral in het Hoorden 

voor; Sweertius beklaagt er zich in 1620 over, dat zo weinigen 

zioh in het Zuiden Interesseren voor de vaderlandse gesohiedehii'J1 

In Holland daarentegen was de belangstelling voor het eigen ver

leden algemeen. Hog een ander punt trekt onze aandacht* Be besten 

onder de humanisten uit het Koorden schreven werken in de volks

taal» en sommigen, onder wie vooral Heinsius en Orotius, Wisten 

juist daardoor invloed uit te oefenen op de taaiactie. Dit Is 

slecht8 in veel geringer mate het geval geweest In het Zuiden. 

Geen enkel Werk van enig gezag verscheen vin de volkstaal. 

«aaraan is nu dit verschil te wijten? Het ligt voor de n®;~* 

hand dat de oorlog met Spanje en de daaruit gevolgde zelfstan

digheid van het Hoorden in belangrijke maté het nationale bewust

zijn hebben aangewakkerd. In verschillende provincies werd boven

dien van officiële zijde de geschiedschrijving In de hand gewerktj 
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eeuwlgd worden. Ten slotte mag ook de rol, die de universiteit, 

te Leiden daarin gespeeld heeft, niet onderschat worden. Het kan 

niemand ontgaan dat haast.alle behandelde humanisten uit het 

Hoorden ofwel te Leiden leefden» ofwel er nauwe betrekkingen 

mee onderhielden. Het was de levenstaak geweest van mannen als 

Jan van Hout de universiteitsstad te maken tot een middelpunt 

van nationale cultuur. Weliswaar is het hem niet gelukt er een 

intense cultivering van de volkstaal in het leven te roepenj .^ 

maar de wetenschappelijke geschiedschrijving kende er een bloei. 

Af en toe wordt er wel geklaagd over de geringschatting waar- . 

mee de volkstaal bejegend werd; Soriverius uit zich zelfs in 

•rij scherpe bewoordingen. De besten onder de humanisten noch* , 

•tane schrokken er, wellicht door hun contaot met teAllievendf^ 

kringen, niet voor terug hun nationale fierheid te tonen door.,r 
hun landstaal, als deel van het nationale besltf openlijk ^ 1 ] r t 

^waarderen en te beoefenen. ..,,...... ,... ., * r. f^« ^ m e«*fc «É»-

De toestand in het Zuiden was geheel verschillend* Ben 

aansporing tot nationale fierheid, zoals de verworven staatkun

dige zelfstandigheid dat voor de bewoners van het Hoorden was^ 

ontbrak. De geschiedschrijving werd er, naar het ons voorkomt, 

minder aangemoedigd dan bij de noorderburen, fin ten slotte «oekjijE 

we in- het Zuiden tevergeefs de tegenhanger van het centrum van. 

nationale cultuur, Leiden. Wel had het er een ogenblik de schijn 

van,dat Puteanus te Leuven de nationaalvoelende krachten rond 

zich sou groeperen. Maar weldra bleek die hoop ijdel te zijn. 

Het ontbrak in het Zuiden aan ernstige aanmoediging en leiding 

om tot een intense beoefening van de geschiedschrijving en een 

sterke aanwakkering van het nationaal gevoel te komen. Kan het 

dan verwonderen dat men er in de kringen van geleerden zloh nau

welijks aangetrokken voelde tot de landstaal? Tan contact met 

taaiijveraars vinden we trouwens» uitzondering gemaakt voor 

Sweertius en Puteanus, geen spoor. Het Latijn, de taal van da 

geleerden en tevens de taal van de heroplevende Boome-katholieke 



»' • « tp«jHï l ïrsB' i» ï«f^üi5^' ' ' "*" 
in de vorige hoofdstukken hebben we er bij slechts weinige 

ijveraars kunnen op wijzen, dat nationale fierheid de bron Is ge» 
weeat van hun liefde tot de landstaal. Des te meer verrast het 
dat we bij tal van humanisten dit gevoel wel horen opklinken* 
Dousa, Meruia, van der Miliua^ en Soriverlus laten het uitdruk
kelijk blijken; Vulcanius spreekt over "ooummnis patriae hoo 
est Germaniae amor", Lipsius gewaagt heel even van zijn "patriae 
amor" en ook bij Sanderus merken we enige bekommernis om de hand
having van het nationale bezit. Af en toe voelen we die onder 
de vorm van rivaliteit met andere natie», speciaal met Frankrijk. 
En waar ze niet tot uiting komt,daar wijzen de humanisten er ,.~ 
tooh op,dat de landstaal te weinig gewaardeerd wordt* Zonder vrees 
voor overdrijving mag worden gezegd» dat we bij haast al de be
handelde humanisten als diepere drijfveer voor hun sympathie voor 
de volksteel hun nationale fierheid kunnen aanwijzen. Luid klinkt 
die op In het Hoorden» In meer bedekte vorm treffen we ze ook aan 
i n h e t Zuiden. . . •_• . ._ ;;,:,,4:,.. .•:.:..,». v«r^£tó*^i^i£iö4*/ii fiSS. "7 

aan Indien hun optreden niet van belang ontbloot is geweestfd#~' 
dan ie het vooral omdat se aan hun vaderlandsliefde hebben uiting 
gegeven en anderen tot meer fierheid over het nationale bezit, 
en meteen over hun moedertaal, hebben aangeepoord. De besten onder 
hen, Heinsius en Soriverlus, Grotius en Puteanus hebben bovendien 
In belangrijke mate meegewerkt aan de ontwikkeling van de taal» 
so letterkundige als wetenschappelijke. 



DB PERIODE 1600 - 1625. 

Ba het verschijnen van de «Twe-spraaok* en van Simon 
Stevin's "Vytspraeok vande Weerdiohoyt der Dvytsohe Tael» trof
fen we lh de 16de eeuw nog slechts sporadisch» en dan doorgaans 
In seer beknopte vorm» een verheerlijking van het Nederland* of 

" e e n pleidooi voor taalzuivering aan* De voornaamste taaiijveraar* 
f%i ^ » waren tot het besef gekomen dat alleen belangrijke werken»";*9 '*̂ *f 

wetenschappelijke als literaire» vermochten te bewljsen dat in 
de eigen taal niet minder "sierlijk" en "geleerd" kon worden 
geschreven dan in vreemde* Kenschetsend is het inderdaad dat sij 
meer belang hebben geheoht aan praetisohe verwesenlljkingen dan 
aan theoretische uiteenzettingen. Zuivering» verrijking en orde*» 
ning verloren se niet uit het oogf die besohouwden se echter als 
een middel om een hoger doel te bereikent vooraanstaande werken 
scheppen. 

-- De voorwaarden om de door hen aangevatte taak tot een goed 
einde te brengen waren bij de aanvang van de 17de eeuw gunstig 
in het Hoorden. De aotlvitelt van Spiegel en de Amsterdamse kamer 
In Liefde Bloeiend» van Karel van Mander en Simon Stevin had er 
in ruime kring belangstelling en waardering gewekt voor ds lands
taal en set te aan tot beoefening en cultivering* De gewonnen 
zelfstandigheid was een bron van groter selfbewustsijn* De fier
heid over eigen land» volk en taal werd, eoals uit het voorgaande 
hoofdstuk Is gebleken» aangemoedigd door een aantal gekende 
humanisten,- sommigen onder hen souden na 1600 selfs een belang
rijke plaats innemen in de beweging voor de landstaal* 

Hinder rooskleurig sag de toestand er in het Zuiden uit* 
Ra 1585 was de belangstelling voor ds volkstaal er gering geweest* 
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E«n prlkkoltot o«er Mtioiialè fl«rttfïrimtbrAk es en eleohts " 
weinig humanisten zouden er aandaoht eohenken san het Nederlands* 
Dit laat voorzien dat de taalaotie er gedurende de eerste jaren 
van de 17de eeuw minder intens aal gevoerd worden en doet ven» ft 
moeden dat ze er andere aspeoten zal vertonen dan in het Boorden* 
Om die reden lijkt het ons gewenst elke van de twee landstreken 
in een afzonderlijke paragraaf te behandelen* 3 ,?,.. 

§ 1 - De Noordelijke Nederlanden» •:•_••.. yrt-.n J&.VS* 

De meoete van de uitingen» die we tijdens het eerste decen
nium van de 17de eeuw in het Noorden aantreffen» kwamen reeds 
in een vorig hoofde tuk ter sprake» Vermelden we slechte de voor-
naamstet het "pchllder-Boeok" (1604) en de "pilJf-Bergh" f1609) 
van Karel van Mender» en de "Wisoonstlge Gedachtenissen" (Ï605~ 
-1608) van Slmon Stevin* V66r 1610 kunnen we slechts een paar 
nieuwe» minder belangrijke stukjes aanstippen» waaruit dan vooral 
bezorgdheid om taalzuivering- spreekt. Ret eerste is de opdraoht» 
die ADOIPHÜS TEOÏANDER VENATOR (1) voegde bij » i ^ y ^ ^ % ^?Vie» 
sohenen sohooldrama» "Reden-Vrevoht Der 11.1 ssn".. (2) Na er op ge*»/ 
wezen te hebben dat hij in zijn werk geen vaste versmaat heeft 
gevolgd» verklaart hij aan zijn vriend Jan Naohtegaeli "fttheemshe 
woorden/ als Latijneohe / Fransoysche / ende diergelijeken / also 
lok metu / den weieprekenden Spieghel» ende anderen liefhebbers / 
eloker Tale suyverheyt bemin / heb iok uytgelaten t om niet alleen 
van den pronoksprekers ende haers ghelijoken / maer oook van den 
Boeren / ende haer tael alloen wetenden / verstaan te worden" • Hij 
is er zich evenwel van bewust dat het werk niet geheel vrij is 
van bastaardwoorden! "door de ghewoonte zijn hier en daer nooh 
eenige ingeoropen"«Vergeleken bij de taal van sommige "Rijm-dich-
tere/ die de selve met overvloet ghebruyoken" acht hij de sijne h 
ongeveer zuiver* ... .............. ...̂'-.,,/.... JVJ^V? ??_ hzb' $~ ?a*r ' 

Deze korte passage wijst er niet alleen op,dat de sohrijver 
zelf en ook Jan Naehtegael voorstanders waren van taaizuiverheid1 
ze llluetreert tevens welke invloed er van Spiegel uitging* Zelfs 



insake spelling sohijnt hij ia grote lijnen de v o o r s o h r t m » , ^ - ^ 
van d» "Two^Bjoraac^ gerolgd te hebben* Daarnaast wekken sijn 
woorden dat hij "eloker Tale euyverbeyt" nastreef de hft irtrftjt(3„ / | 
moeden, dat ook sijn klassieke vorming hem er toe aangeset heeft 
de vreemde woorden uit sijn taal te bannen. ^ ^ 

Blijkene de voorrede tot de "Appphthegmata Ohrlstiana" (3), 
waarvan een eerste druk versoheen in 1605» was ook WILLEM BAtu i 
DAERT (4) voorstander van een gematigd purisme. Hij bekent hierin 
dat hij behoort tot degenen "die door het leeren ende aennemen 
van vremde spraeken / haere moederlioke taele verleeren ende ver-
bastaerden / gebruyokende diowils in het spreken ende aohryven 
wtlantsohe woorden / daer wy dooh eyghene ende bequame genoeoh 
hebben," Hij heeft echter ingezien .," dat wy wt onse Hederlandsohe j 
spraeke behoorden te keeren ende te weeren de vremde / ghesohuym-» 
de / ende van anderen ontleende woorden"• Dat heeft hij in sijn 
werk toegepast. Gemakkelijk is het hem niet gevallen, vooral .. . . 
niet omdat hij meestal uit het Latijn vertaalde. Zijn Ie«ere $fnen, 
bate heeft hij eohter geen moeite willen ontzien. Niet alle 
vreemde termen heeft hij vervangen, seker niet "sodaenighe woorden 
die door lanok ghebruyok so wel onse sijn gheworden / ende eo wel / 
jae somtij ts beter / van yeder Kan verstaen werden / als oft 
Nederlantsehe woorden waren", (5) Had hij er andere voor in de 
plaatg^geset, dan sou de gewone leaer de tekst niet kunnen begrij-
pen. "So iet dan / mijns eraohtens / beter dat wy / om verstaen 
te werden / gesohuymde woorden gebruyoken / dan sodaenlghe Keder-
lantaohe die weynighe Nederlanders verstaen"* In sommige geval
len kende hij wel "eenige goede Hie riant actie woorden", maar heeft 
hij die niet gebruikt omdat se niet algemeen gangbaar waren. (6) 
Ramen van vreemde vruchten en dieren en andere woorden,waarvan 
de meeste lesers niet eens weten dat se uit andere talen stammen, 
werden evenmin geweerd* Het sijn weliswaar vreemde termen, "nooh- f̂  
tane wy moetense ghebruyoken om dat wy geen andere en hebben daer 
mede wy onse meyninge bequamellok souden oonnen wtspreken/ ende 
sy sljn by ons so ghemeyn / dat wy geen eygene en hebben." Het is 
trouwens algemeen bekend dat elke taal woorden uit een andere 

I 
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heeft *oyer^«iKm«n. Bat la hét geral met het Latijn, het Griek» 

en zelfs mat het Hebreeuws* "van de Franooyeen / Italianen / 

Spaeniaerden / Enghelsehe ende Sohotten en «il lok niet spreken / 

dewyle dat dit geen oorspronokelioke of selfstandlge spraeoken 

en sijn / maer volna al wat sy hebben / dat hebben ey van andere 

ontleent". 

Om al die redenen meent hij dat men hem er geen verwijt 

van kan maken "indien wy somtijte / nochtans seer selden / ge-

bruyoken eodaenlge woorden die wy wt andere taelen ontleent 

hebben"• Dergelijke handelwijze aoht hij vooral gerechtvaardigd 

voor "de woorden die in den text der H. Sohriftuere etaen ende 

by alle Christenen soo ghemeyn sijn / dat het velen een ergher-

nisse soudc weeën die te veranderen / of het schoon gheen hler-

lantsohe en sijn". (7) 

Het kan niet gelooohend worden dat Baudaert sijn moeder

taal gunstig gezind is. Hij laat er zich weliswaar niet toe var

leiden de waarde van de verschillende talen onderling af te wegenj 

maar zijn eigen taal stelt hij alleszins boven het Trans, het 

Italiaans» het Spaans en het Engels» kortom boven de andere moder

ne talen. Over het Latijn» het Grieks en het Hebreeuws rept hij 

in dit verband niet. Waren die in zijn ogen nog omgeven met het 

aureool van de "heilige* talen? Geen enkel gegeven zet deze ver

onderstelling kraoht bij. Is dat wel het geval geweest» dan heeft 

die opvatting hem er toch niet van weerhouden een aantal woorden» 

ook al stamden ze uit een van deze talen» te weren. Zelf ver

klaart hij dat hij als criterium voor sijn purisme heeft aanvaardt 

de verstaanbaarheid van de tekst* Dat heeft hem er toe gebracht 

spmmige vreemde termen niet af te wijzen» zelfs wanneer hij er 

een eigen equivalent voor kent. Aan de andere kant sluit hij de 

mogelijkheid niet geheel uit om alle ontleende woorden mettertijd 

te vervangen} maar ook hier laat hij dezelfde bekommernis doorsche

meren wanneer hij zegt t "Sal dit oonnen te weghe gebraoht worden, 

soo moet het met langheydt van tijde ghesohieden." 



-243-
^ • « W * # * t l U è i £ t t t l * r ^ geen nieuw* 
elementen; óp het eerste gezicht lijkt se dan ook van weinig 
belang. Ze krijgt echter een bizöndere betekenis wanneer we er 
bij bedenken, dat de sohrijver enkele jaren later zou meewerk! 
aan de Statenvertaling van het Oude TeBtamenti****^-— "*v. 

In de llminaria van Baudaert'a werk treffen we een "Oda' 
of Vreugdich Ghesangh* aan, ondertekend "De doodt doet leven", 
kenspreuk van IACOBüS TIVERIUS. ^6) Uit dit gedioht blijkt dat " 
ook hij het met de volkstaal goed voor hadt * "** 

str.1 Seker 't zijn ondanokbaer kindera, 
Die van vremde zijn beininders, 
Haatend' haere Moeders soett 
Die de Vremde al toe draghen, •-ĵ -.-.„*.„,.-* 
En vergheten haere Maeghen, 
Hebben oock «en vreemt geffloaté.aû .'ajaf&ice, 4±e TWI vele 

etr.2 Nederlandt heeft veele Sooneni ** -*4 — ^~--«rw 
-n Weynlgh die haer gonet betoonen* ••...••:•?, :-i3zt 

Weynigh die haer winate doem ,, w«.,„•„• ,^ ^s-«* 
Altijlt sy de vremde Boelem ••"'•' Twrac.:i: ^.Uejwt 
Haeren brand is niet om ooelen, . : * .^^dlM 
Nederland orijght nauw een soen.: ^uta*huM> ho*&-

Die houding doet de Nederlandse maagd weeklagen* Toen Baudaert •-• 
haar klaohten hoorde, wilde hij bewijzen dat hij zijn vaderland 
een goed hart toedroeg; daarom eohreef hij dit werk in "syna -
Moedera taele schoon". Sn de dlohter besluitt ..-•:../.£>«? 

8tr.7 Heunigh in den mond moet vloeyen, 
Ende Rooakeno voor hem groeven, 
T'faeter keere hem in Wijn» 
Die syne Moedera taele eerett 
Maer die sioh tot vremde keeret, 
Bast-aerd moet gheaohtet zijn» 

Dat deze woorden niet louter een lofbetuiging aan het 
adres van Baudaert waren, zien we uit de werken die hij zelf in 
het Nederlands sehreef of vertaalde; bastaardwoorden zijn er Mër 
zeldzaam. Zijn nationaal bewustzijn, en wellicht ook zijn gods
dienstige overtuiging, zijn aan deze houding niet vreemd geweest* 
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aanslea stond als sommige vreemde» vooral die van "»t onkuysea 

Roomen"| en hij roept Rijn landgenoten toet "Stelt op Hederland 

den sin" en prijst Baudaert omdat hij "minde *,, het Nederland".(9) 

In 1610 verscheen «Pen JgederdurtBchen Helioon" (10)* Het 

plan er van was ontworpen door Karel van tëanderi Rijn vriend JACOB 

TAN BKR SCHUERE (11) maakte de bundel persklaar* In een vorig 

hoofdstak hebben we er op gewezen dat van Pander op het einde van 

Bijn leven groot belang hechtte aan taalzuiverheid* Het kan ons 

dan niet verwonderen dat de gediohten» die hij in dese bloemle-

Blng wilde verzamelen» noesten gesteld zijn "in euyver Nedérduyt-

Bche eprake"* Het werk moest een blijk Bijn van "sonderllnge 

hertgrondighe liefderende natuerlioke bewegende medoogeaemheyt, 

tot onse aangeboren Hederduytsohe oude Moeder sprake* die van vele 

oneer ingeboren Landtesten (soo door onkonde als verkeerde geleert-

heyt) tot hun eygen nadeel ende schande* als arm, e Ie oh tiende 

onvolmaeokt (doch sonder grondige bewijsredens) veracht» verkleynt 

ende verduystert werdt"* Zo formuleerde het de uitgever PASSCHIER 

TAB WESTBUSCH (12) in eijn opdraoht aan "den ffijtruoĥ tĵ fcn, hoogh-

«rgheleerden» scherpsinnighen Konat ende Tael-rijcken 8£fmon Ste» 

vljn". Om die reden» en op aanraden van Van Mander, (15) werd de 

bundel onder de bescherming gesteld van deze "Sael-rijoken onder

vinder .ende Voeder van onse oudt tijtsohe Hoeder* de Redenrijoke 

Nederduytsche tale"* 

De bedoeling van de medewerkere was door dit werk de volks

taal "uyt den diepen gront der aohtelooste vergetelheyt» ende 

dicken duysteren mist des misverstants» aen den lichten dagh te 

holpen halen om geil jok als eenen verstandigen Goutsmlt» het ver

val sch te goudt,van alle noodlooae vreemdtongige verbaataerde ver-

menglnge te reynigen". Daarom vermeden BC in hun gediohten "alle 

geleende uytheemsohe woordenjpdie ons meer uyt dtooghoierlijokt 

Heeren pronok-hoven» dan uyt de slechte Lijfberghs boeren wand* 

-hutten (tot groot nadeel» verkleeninge» ende verwerringe van onse 

woort-rljoke vloeyende sprake) voortkomen". Bij de dlohters Bijn 



dergelijks bastaardwoorden minder talrijk 'dan vroegsr, maar d« -
"^tadtsohrijvers» Reohtgeleerde, Woordthoudera, ende Taelman- \ 
nen" maken er nog overvloedig gebruik van» "Teel treffelijcke 
geleerde kloecsinnige Schrijvers" verwaarlozen zelfs hun eigen 
jraal en besteden al hun kostbare tijd aan vreemde» "hoewel eenlge 
doch weynige» sonderlingen vlijt ende neerstigen arbeydt aenghe-
went hebben, deselve ••• in haren ouden welstant te brengen.* 
De bundel moest dan samen met de werken van Stevin voor "alle 
duytsche Taelverachters" een prikkel zijn "om onee Moeder-tale» 
die dus langhe van verscheyden uytheerosche woorden vercreupelt» 
byna versmacht ghelegen heeft» wederomme also aen den dagh te 
brengen» dat niet alleen» alle oude spraeoclerlijckheyt maer oook 
alle aerdlghe konsten» ende noodighe wetenschappen» daer in also 
moghen lichten» dat alle Heder-duytsche leer-gierige geesten, 
in $laetse van voorige vreemde tael-soeckings tijdt-spillinght^: 
de dadelijcke kundtschap van alle wijs-makende konsten» daer 1̂ . r 
becomen mogen** /»-**-*<» &*•.•»•<•*. -•*»?. r v * , - * -

Deze opdracht van Fassohier van festbusch is meer dan een 
korte weergave van het standpunt» dat door de medewerkers aan r. 
de bundel werd ingenomen tegenover vreemde woorden» Ze licht ons 
terloops ook in over de resultaten, die door het jarenlange 
streven waren behaaldt in de literaire taal was een merkelijke 
verbetering vast tejetellen» daarbuiten heerste nog "groot Bis*; 
bruyck ende quade ghewoonte". Toch hadden enige geleerden zich 
voor de volkstaal geïnteresseerd* Yerder bevat ze de wens dat de 
vroegere "spraeoolerlijckheyt" sou in het licht gesteld worden en 
"alle aerdighe konsten» ende noodighe wetenschappen" in de volks
taal besohreven* ^ -

In hoever ze hun purisme doordreven,wordt nergens uitdrukke
lijk gezegd* Pa8sehier van Yestbueeh vermijdt elk woord dat een 
Latijnse of Romaanse klank heeft met een angstvalligheid» die 
invloed van Simon Stevln doet vermoeden* Daarnaast stellen wt 
vast dat de bundel eveneens vrij is van dergelijke woorden} zelfs 
de vreemde namen van gedichten als ode» elegie en andere» worden 
door een eigen term vervangen» een enkele maal vinden we de twee 
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dere aandacht had geachonkon aan «• BUlverhoid van taal;geeft 

hij te kennen in zijn "Besluyt" aan het einde van de bundelt 

"lek hebbe daer in sóriderlinghe acht (na maoht) gehadt/ om alle 

uytheemsche «oorden uyt te wieden* Maer watt Sy zijn relt eo In 

onse mondt verstorven / dat de selve ons veel veyligher voorval» 

len/ dan de Nederduytsohe selve / aoo gantsohelljok is onse alder-

rijekste sprake in 't veronachtsamen ghekomens dan toch korts van 

eenighe begonnen / tot veroieringhe// weder op de been te helpen / 

de welcke ny behaghende / lok daer in hebbe ghepooght te volghen." 

Is tooh een vreemd woord aan zijn aandaoht ontsnapt, de lezer ge

lieve hem daarvoor te verontschuldigen en veeleer te letten op 

"den lust die ick hebbe / tot het helpen suyveren ende vermaerden 

van onse lieve Moeder-tale / biddende elok een vriendelijok / 

voortaan hoe langhor hoe meer /een wlllighe hulpaame handt daer 

aen te helpen houden / ende • tghene dat my öntbreeokt / met beter 

stof f e nooh te verbeteren / soo komt dan nooh eens onse re oh te 

sprake in haren rechten etaet / waer naer mijn verlenghen staet»" -

Kaar ook zonder dit korte pleidooi pro domo zijn we er van over

tuigd, dat in de "Helicon* grote aandaoht werd besteed aan da 

zuiverheid van taal* 

;: Ben paar medewerkers gpvsn in een gedicht uiting aan hun 

waardering voor de volkstaal* Zo treffen we van DIRCK WOUTERSEB 

04) (De Liefde sticht) een "Lofdicht der Duytsoher Talen" aan, 

waarin deze achrljvor- voor zijn taal de eer opeist de oudste» 

rijkste en eerbiedwaardigste ter wereld te sijnt r , 

Y.58 Bekanus schrift ons klaer ghenoegh bewijst/ 
Be Duytsche spra.ee/ outst/ rijext van al te rommens 

T.49 Spraok Jubal duyts/ den ghever niet te min/ 
Daer »t al van heeft zijn uytgangh end' beginI :?aï: ; a r 

En in zijn "IrweespraeekV tussohen Redelljoke Hatuer, ende Recht 

ghevoelen, van maet ende onmaet in tijdelljck ghebruyck" stelt 

hij de houding aan de kaak van de welge stelden» die andere talen» 

— blijkbaar het Frans «— verkiezen boven hun moedertaal* Wie rijk 

http://spra.ee/
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ie, laat hij "Reoht ghevoelen" zeggend Acht de volkstaal te 

gering en wi^ de hofkringen navolgen| s 3^, esc i^ o.* 

v.12 *Tis veel na *t Hof / Monseur, Madaem» ghenaemt / 
*Twaer al te bot zijn eyghen tael te spreken / 

JEAN DE LA RUS (15) maakt er In de "Elegie oft Klaeghdioht aen 

K.V.M." zijn beklag over, dat hij over te weinig tijd beschikt 

om zioh te wijden aan "onse Musen". Dat spijt hem, vooral^ 

v.8 Om dat wy moeten slen / alsoo men eertijts sagh/ 
Dat sy van elok veracht / versmaedt zijn end* versteken/ 
End* sonderlingh van die / die fraey gaen opghestreken 

i 
Hij voet zich gegriefd door de miskenning van de Nederlandse 

letterkundige werken en door de geringschatting waarmee sommigen» 

vooral welgestelden, op de volkstaal neerkijken. Daarom wenst 

hij dat hij zou "van alle zorghen v*ij" aijn. - > - ^ ?t ftoc:-
v.49 Hoe soud'ick 't rijoke Vlaemech uyt Lethes helpen halen/ 

End» zijnen lof uytbreen verr* boven ander talen/ 
Als die/die gheen behulp van nieoandt noot en heeft* 

Met dit laatste vers bedoelde hij dat de landstaal vreemde 

woorden kon missen. Hiervan brachten de gedichten uit de bundel 

een bevestiging. Al waren sommige een vertaling of een bewerking 

van een Frans of Latijns model, op de zuiverheid van de taal 

was steeds gelet. De grote verdienste hiervan komt ongetwljfeTd 

toe "aan Earel van Mander. Hij had bepaald, dat vreerade elementen 

in het werk niet mochten voorkomen, en de medewerkers tot hogere 

waardering van hun moedertaal aangezet. Hij had hen gewezen op 

de belangwekkende activiteit van Stevin en hem met de resultaten 

van Becanus* onderzoek vertrouwd gemaakt, hoogstwaarschijnlijk 

aan de hand van Spiegel*B "Twe-spraack". Toont "Den Nederduvtaohen 

Helicon* dat een aantal Nederlandse dichters uit het begin van 

de 17de eeuw groot belang hechtten aan taaizuiverheid, evenzeer 

illustreert dit werk in welke mate Kar el van Mander voor de volks

taal geijverd heeft. 

Twee jaar later versoheen "Trlstlum. Ofte De Treur-dlohten 

van Publ.Ovidius Na«ow(16)v van de hand van de reeds genoemde 



Jaöob:^ró*df*r8$huért?ffai' aöh*fl«n gf&iölteiièehreif Vodr de 
"Heltoon11 > (17) Op aandringen van Earel van Mander had hij de 
door SchrereliuB bezorgde prozavertallng in dichtvorm gesteld. 
Die gelegenheid nam hij te haat om» zoals hij in de opdracht aan 
zijn vrienden Pieter Yergeelseune en Maarten Beheyt verklaart» 
"de rijkbeyd* kloekheyd* ende kortheyd van onze Hederduydsche 
tale (na vermogen) te toonen** v 

Om de rijkheid van zijn moedertaal te laten uitschijnen,wil 
hij "geen uythé*msohe vgoorden, maer een zuyver onbesohuymde Tale 
gebruyken". Hij is namelijk van mening dat om het even welke 
taal moet vrij gehouden worden van vreemde invloed* Dat dit voor 
het Nederlands kon bereikt worden * hadden Jan van de Werve, 
Coornhert» Spiegel én vooral'Stévin volgens hem op overtuigende 
wij se aangetoond. Haar "kloekheyd" aal hij laten blijken door 
bi sonde re aandaoht te besteden aan cesuur» ritme en rijm» Jan '-'-• 
van der Koot looft hij in dit verband als "den eersten zulk ge-
bruyoker". In om haar "kortheyd** te bewijzen aal hij zijn bewer
king in evenveel vereen schrijven als Ovldlus* Gemakkelijk viel 
dit niet; maar "onze Tale ter oeren" heeft hij geen moeite te 
veel geaoht. -'•'•> '•' ̂ — ,..,t-.̂, seai fed«„*-

Toen hij met zijn werk klaar was, werd hij getroffen door 
"de groote mlsbruyken in onze Nederduydeche epelllnge"* mat enkele 
vrienden overlegde hij hoe hierin verbetering kon gebraoht worden* 
üit dit overleg ontstond dan de "Bederduydsohe Spelllnge* (18) 
die eveneens in 1612» vermoedelijk nog vêor zijn "Tristima"* 
verscheen. Rij gaf er Bieb blijkens de opdracht rekensohap van, 
dat het moeilijk zou zijn om "d*oude k&pele gewênte* te wijzigen* 
Maar de "opbauwinge onzer Moeder-sprake" eiste dat ook voor de 
spelling vaste regels werden voorgesohreven* En om zijn standpunt 
kracht bij te zetten verwijst hij naar het oordeel van Ronsard* 
zoals die het had neergesohreven in zijn "Abbro'gé de l*Art Foltl-

Af en toe laat bij eloh ook als voorstander van taalzulver-
heid kennen in het eigenlijke werk.Zo stelt hij vast dat de 
letter o voorkomt in een aantal vreemde woorden, "die wy meer als 
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të véT la 0118 Kederduydech g«bruylci^fad« schier voor eygen 
nV,u**n"#ü< öa^r, «-r^*1** v*~%^£dei***^ . • 

Belangrijk kunnen we deze twee werken bezwaarlijk heten, 
Maar ze bevestigen wat we uit de "Helicon" reeds wisten» namelijk 
dat Jacob van der Sohuere eija moedertaal hoogschatte en angst* 
vallig bekommerd was om haar suiyerheidt,^ wwtó u^ „. „w „^M 

Dit mag» alhoewel in mindere mate» ook getuigd worden i 
van AKTHONI SMYTERS, (19) In 1612 gaf hij gijn werk "BSOPVS 

Fabelen" (20) in,het licht» waaruit hij naar best vermogen 
vreemde woorden had geweerd» Sleohte solden duikt een bastaard-
term öp in de tekst» maar tooh vond hij het nodig sioh hierover 
te verontschuldigen in het sonnet "Aen de Liefhebbers der Rheto-
rijoke" met de woordent "Ohewoonte baerdt natuer' by d*ottde ende 
jonghe"», ^oeatsuleru ir- v^rae^TdönheT"1: '"~r ÜSSMSTJ e*»d* ei^fli^ekc» 

Al slaafde hij er ook achteraf niet in alle vreemde woorden 
uit sijn taal te bannen» sulke neemt niet weg dat dese Franse 
sohoolmeester eijn moedertaal waardeerde en tot haar verrijking 
wilde bijdragen* Een afdoend bewijs hiervan leveren eijn in 
1620 verschenen "Epitheta" (21) «een tamelijk omvangrijk werk* -
waarin hij voor veel vreemde» vooral Franse epitheta» een Reder* 
lande equivalent geeft ten behoeve van minder ervaren dichters* 
Hij had dese lijst voor sijn persoonlijk gebruik aangelegd tij
dens sijn sohoolmeesterspraotijk en gaf se» na herhaald aandringen 
van "sommighe Konst-lievende"» in het lioht. In de voorrede lesen 
we dat hij sioh hiertoe had laten overhalen "voornamelijok» de-
wijle nu eenighe Liefhebberen vlijt aanwenden» ende arbeyden om 
de Nederduytache Tale te bouwen» te suyveren» te etiohten» te 
verrljoken» ende alzoo te eieren, datter vele Boeeken van versohey* 
den Konsten (in beschreven aijnde) ghcnoechsaem blijot» de sel-
vlghe Sprake haer soo wijdt strest» ja wijder dan eenighe andere 
haer kan gfceetreeken"* Kaar hun voorbeeld wenste hij "desen Steen 
oook tot opbouwinghe oneer Kederlandteehe Sprake voort te bren
ghen» om d'Bdifitie daer mede te helpen voorderen» eieren» ende 
om dien te ghebruyoken tot allerleye eompositien» soo wel in 
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T T ö ^ a l t fjTldjY» 4e «elvlgl» %e verrijoken, verstorcken» ,^.. 
vaster te maken ende te verbreyden"* i . j r . ** 

Zoals de schilder door rijkdom van kleuren aijn werk aan
trekkelijk traoht te maken, eo moet volgens hem ook de diohter 
"de wtghelesene woorden met bequaae Epitheten veroioren". Hij 
weze er echter op bedacht» dat hij alleen door die op de juiste 
wijze en op de geschikte plaats aan te wenden een voortreffelijk 
werk zal voortbrengen* Onze taal la hiervoor "vloeyende ende 
rijok ghenoegb"* Zulks wordt aangetoond door "eenighc lief-
-hebberen» die de Nederduytsohe Sprake in eulcke regulierlijcke 
oorden beghinnen te brenghen, dat het oogheneohijnlijoken blijet, 
ey niet alleene de gheneyne Spraken» maar oock de Hooftspraken 
niet en behoeft te wij eken, lnrveelheyt van woorden» in beQuafc-
heyt der vocabulen, in vereoheydenheyt van namen ende eierlljoke 
Epitheten te vinden. Item, dat een Redene In zoo veel verande
ringhen endë mènlohvuldlghe aanleren kan gedert» verbreyt, ver
groot» verkleynt, ende den zin zoo wel te kennen ghegheven kan 
worden» ale eenighe andere Tale." Met zijn werk wil hij daarvan 
een nieuw bewijs brengen. De nakomelingen mogen dan het hunne 
bijdragen "om de Nederlandteohe Tale tot een volkonen Tale te ••" 
maken, te hulpe neaende den oorspronck ende wtbondt oneer Moeder 
de Hooohduytsohe Sprake*. Dergelijke handelwijze kan niet ale 
een tosëigening van vreemd bezit beschouwd worden*" Heen dat en 
is niet eens anders werok zich toegeeygent» naer bewesen dat 
onse Nederduytsche Tale niet en Ie barbario, rou nooh onghesohlotf 
maer bewesen dataen wt den oorspronck» den oorboor suyght» onse 
Sprake ghefert» ende ghearbeydt» die tot volkomenheyt te brenghen". 
En na nogmaals het ontstaan van het werk toegelicht te hebben 
spreekt hij tot slot de hoop uit "dat andere oook arbeydt aen-
wenden sullen» dlerghelljoke oft bequamere Steenen tot d'Bdifi-
tie der Nederduytaohe Tale aen te brenghen» opdat den Bouw net* 
ter tijdt volkooelljoken opgherloht mach worden» ende onse Moe
ders Tale florere." 

Verrijking en versiering van de volkstaal was het doel dat 
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f *ëw^WWB'^iÉit^éiii7^0':'wMBtS^^^^ bereiken door na.'te jwoigin 
wat in andere talen voortreffelijk was» Bit gaf hij reed* ts -

kennen in een gedicht» dat voorkomt in de liminaria van Zacha-

rias Heyns* "De Weke».» van Bartas" van 16X6, en insgelijks op

genomen werd in diena "Tweede Weke».«van Bartas" (22)t - » 

v.25 Hy dan» die *t goede suyght uyt and're vremde Talen» 
En dat natuyrlijck stelt in Nederlantsoh ghedicht» 
(Waer door dat raenioh geest verheught wort en gesticht) 
Gheen minder eere kan als Bartas selfs behalen* 

Zelf ging hij daarvoor in hoofdeaak bij de Fransen te rade; aan 

anderen gaf hij de raad dat ze bij de Puiteers hun lioht zouden 

opsteken»"* 

> Aan de bas ia van dit «traven naar verrijking lag zijn over

tuiging dat eijn moedertaal voor geen enkele» ook niet voor de 

"Hooftepraken* moeet wijken» Anderen hadden se in "regulierlijoks 

oorden" gesteld* Met eijn boek wil hij «e van rijn kant "helpen 

voorderen» eieren"» haar rijkheid bewijzen en dé miidai, ffvarèa 

dichters en schrijvers een middel aan d e hand doen om hun woorden» 

schat uit te breiden* De aotie voor taalzuivering was aan hem 

evenmin onopgemerkt voorbijgegaan, al gewaagt hij hiervan niet in 

de voorrede van de "Epitheta* (23) Indien we «ijn houding ter 

zake mogen afleiden uit Eijn woorden van 1612 en uit eijn werken» 

dan was hij de gulvering niet ongenegen maar had hij praotieoh 

met moeilijkheden te kampen om alle vreemde termen te vermijden» 

Blijkbaar ging gijn interesse meer naar het positieve aspect van 

de strijd voor de volkstaal, de taal verrijking, dan naar de nega

tieve zijde» de taalauivering» 

Sen bewij e dat in diohterskrlngen hoe langer hoe meer belang 

wordt gehecht aan taalsulverheid, vinden we in het feit dat voor 

een viertal dichtwedstrijden, georganiseerd door rederijkers

kamers, uitdrukkelijk bepaald wordt dat de antwoorden «oveel moge-

lijk vrij moeten sljn van vreemde woorden» De eerste ie die van 

18 Augustus 1613» uitgeschreven door de Haarlemse Kamer de 

"Wijngaertranoxkens" (24} In de Caerte wordt gevraagd i v s 
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Baetaert woordtn vreemt//uytlants niet neemt//mijt ander talen 

. Soo veel doenlijek is/A*vr rijokheyt wis//wilt nemen in acht/ 

De antwoorden» die uit het Zuiden eowel ale die uit het Hoorden» 
sijn in het algemeen sulver*(25) ?.r?.~" •>'—.- —:- -

Twee maand later» op 6 Ootober» koot de "Hollantsehe oamer 
binnen Leyden" aan de beurt* Zij verlangt. -? --. 

••9 ••••om in der Redens-sohoot 
Te off'ren met goet Duytsoh»t(gunt stlehtelloste en bloot 
Bevonden wert• ••• • . « . , , 

Een afzonderlijke prijs» "Twee fleurvasen", wordt uitgeloofd voor 
het antwoord in "T*beste Duyts"» Ale winnaar wordt Warmond uitge
roepen met een stuk van ?• van Leeuwen, dat inderdaad vrij ia van 
vreemde termen*(26) En wanneer de kamer van Vlaardlngen tegen 
10 Juli 1616 een wedstrijd uitschrijft» wenet Eet -

8tr.5»v.9 Wiet dan Plat Ifeerlandtsoh rijmt.Begrypen end e Woorden 
Oook na Lante wyee steltt want Landte wys*is Landt» eer* 
Om Mate nooh om Dicht wilt gheenen Zin vermoorden (27) 

Ten slotte wordt in een kaart van de ?onteinieten van, Dprdreoht^. 
uit het begin van de 17de eeuw gevraagdi 

wilt de speloonat wel betrachten» met eere" ? 

En auver sohryven naer e'oonst begeeren (28) 4 s« ,, 

Dit alles stelt duidelijk in het licht dat de inrichters de 
zuiverheid van taal als een van de elementen beschouwden waarmee 
bij het dichten moest rekening gehouden worden. Bovendien is het 
feit dat een belangrijk deel van de lngesonden stukken vrij was 
van vreemde woorden» een aanwijsing dat het merendeel der deelne
mers zioh reeds tevoren op taal stuiverheid hadden toegelegd* ' 

Tekenend is ook de houding die ABRAHAM DE KONINGH (29) aan
nam in sijn voonede tot de uitgave in 1612 van J.B. Houwaert'e r 

"Generalen Loop der VYerolt"* (30) Ha eerst sijn waardering te —uii" 
hebben uitgedrukt voor het werk» maakte hij nadien toch een sekere 
reserve wat de taal betreftt "eert syn dichten niet na desen tijd* 
maer nae dien tijt» men saoh doen met geen Argus oogen twas doen 



•o prl|s«U jok al» %*nu mispriJ ••lij ok *i»# eenigjie uytheemsohe " 
woorden te. stellen» Let maer op don sin on oirdeelt met besohey- jij 
den kenniese." Hij gaf er siob.blijkbaar rekenschap Tan dat do jij 
olgon tijd andere ei een stolde aan eon werk. Welks dlo waren 
geeft hij ona te ver e taan in do opdracht van sijn in 1615 versohe» 1 
n e n "Ienhthah"» (31) "Wy olon dat de Rijm-eonst hedendaags op- 1 
•tijgfat tot grooter eere / aio roor hoeno geweest is / (of in eon- { 
derheyt tot suloko volmaeektheyt en suyverheyt) tot welcken ar-
beyt wy hooehlijok danok weten / de Zin-rijokete Poeeten / oft jj 
Rijmere van onsen tijt / als D. Allegonde» D»V» Koornhert» H.L. 
Spiegelt K» ran Mander» D» Heinsius» P«Q» Hooft» d ie de Musen 
hebben geoordeelt te weeën (*tgeen sijn Kaats medebrengt) tHooft 
der Poëten* Peso onde eenlge andere / hebben met haere Spelen / ( 
Ghediohten en Liederen /behaalt ƒ ende behalen een onsterffe--
lijoke naem / tot eere en oleraat der verdruckte / en gheen uyt-
aeems-woort-behoevende-Hederduytsobe Tale. • *-*~** ' ? «».r.*̂  
. . Zuiverheid Tan taal was dus allessins een Tan die eisen» 

De door hem genoemde schrijvers hadden si oh allen in dat opsioht 
verdienstelijk gemaakt» De kamer In Liefde Bloeiend» met Spiegel 
aan het hoofd» had hiervoor haar beste kraohten ingespannen* Hoe 
het Wit Lavendel er tegenover stond» is minder duidelijk» Onbe
kend was die kamer met dit streven seker niet* Abraham de Koningh 
spreekt in sijn laatstgenoemde opdracht aan de "Hoofden of Re
geerders / der Brabandoehe Beden-Rijok-Camer (genaemt) *t Wit 
Lavendel» Mldtsgaderss Alle de Beminders der solver Bloeme" on
omwonden over de "gheen uytheema-woort-behoevende-Nederduytsohe 
Tale". Anthoni Smyters was de taalzuivering eveneens gunstig ge-
sind en van Zaeharias Heyna* mogen we veronderstellen dat hij het 
streven van sijn vader» Peter Heyns» niet ontrouw was geworden» 
al heeft hij si oh hierover ook niet uitgesproken» De getuigenis
sen waarover we beschikken» sijn minder uitvoerig en minder radi
oaal dan die van de eerstgenoemde kamer en volstaan niet om een 
algemeen oordeel te velleng maar se laten toeh uiteohijnen dat 
de nieuwe richting ook bij het Wit Lavendel aanhangers vond» 
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'Wöröitn t#er?i%i«©»dcr« :pl*»tièta*4t stijd voor de volketaal 
wordt ingenomen door SAMTJBL C03TER (52) In sijn vroegate toneel
werken vinden we nog geen duidelijke aanwijaing In welke aate hij 
de opbouw en de zuivering van zijn moedertaal nastreefde* Wel 
laat hij in zijn blijspel »Toeuwis de Boer" (53), dat in 1612 ^ 
door Zn Liefde Bloeiend werd opgevoerd, twee figuren optreden» 
Jonker van Orevelinokhuysen en de advooaat Bartel, waarvan de 
eerste door zijn Duits-Hollands, de tweede door sijn van Latijnse 
aanhalingen wemelonde taal» de hilariteit van het publiek moeten 
hebben opgewekt* Maar in dit procédé dienen «e wellicht neer een 
middel te zien on het komische te verhogen dan spot met bastaard-
taal* Zijn treurspel "Ithys»* dat in 1615 versoheen, licht ons 
evenmin duidelijk in over zijn standpunt* Wel geeft de uitgever 
OOKHELIS VAN DER PLASSE (34) de wens te kennen» dat ook de werken 
van andere schrijvers souden gepublloeerd worden, "waer door dan 
onse Nederduytsohe eprake so langs %o neer sal verrljokt worden, 
ende in der daet doen blij eken ft ghene veel onervarene m«enen , 
dat sy nu maer heeft in den praet, nanelljok dat se noch in over
vloed t, no oh In oierlyokheyt, ende (dat het meeste van allen is) 
in kracht ende duydelijeke eyghensohap van woorden gheene van alle 
de Talen des aerdrijex en behoeft te wij o ken. "Kaar door het feit 
dat het werk zonder voorkennis van de sohrljver werd gepubliceerd» 
kan deze lof op de volkstaal, gesteld dat hij niet alleen door 
oosuoeroiële sin werd ingegeven» beswaarlijk op rekening van 
Coster gesohreven worden* - „ 

Dit laatste geldt Insgelijks voor de voorrede tot het "Spel 
vande Rl.1 cke-roan*. dat in 1615» waarsohijnlljk ook bulten weten 
van de sohrljver» verscheen* Hierin drukt deselfde uitgever de 
hoop uit,dat de lezers sijn bekommering zullen weten te waarderen 
on "onse Kederlantsohe sprake, so veel in my Is» te verrijeken» 
oft on beter te spreken» olaerliok te doen blijeken hoe rijok, , 
schoon, ende voortreffeliek sy In haer selven ie, ende hoe langher 
hoe meerder worden aal» indienae *t gheluek heeft van alsuloke 
hoogh-vllegende ende levendige Verstanden gehanthaeft te mogen 
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••ordear «lt-t» rrtl*«éi^lt« R»feèn^^; tfel. van h«t gattóiiVB) 
sonder vleyenghe sproken* sija, end* mettor daedt betoonen ;ttog' 
weeën", - We souden Oornelle van dor Plaese onreoht aandoen 
Indien we ia hem alleen de op handelsbelang bedachte uitgever 
sagen* Ook werkelijke interesse voor de volkstaal schijnt heide 
•oorredenen te hebben ingegeven* In die belangetelling kunnen 
dan sommige leden van fn Liefde Bloeiend aanleiding gevonden 
hebben om hem de uitgave van dit werk — naast tal van andere — 
toe to vertrouwen* Xn elk geval is hij in de laatste voorrede, 
evenmin als in de eerste* opgetreden als woordvoerder van Coster* 

We beschikken niet over een tekst van v6èr 1617* waarin 
Coeter het uitdrukkelijk opneemt voor de volkstaal* Alleen het 
feit dat hij sijn tot dan versohenen toneelstukken in ~«W sulve
rre taal stelde* wijst er op dat hij het met het streven van Xn 
Liefde Bloeiend eens was* Xn 1617 laat hij sloh dan,onomwonden 
kennen als een warm voorstander van het Nederlands* Hij wil niets 
minder dan het grootse plan verwezenlijken waarover Spiegel ge
rept had in de voorrede tot het "Buygh-bewerp" t allerlei weten* 
schappen in ds volkstaal onderwij sen* Al was dit niet de enigs 
factor dis aanleiding gaf tot de oprichting van de "Duytsohe 
Academie"* het was zeker niet de minst belangrijke* Br sou weten
schappelijk onderricht worden verstrekt in de volkstaal;daar* 
naast sou men er sloh onder meer toeleggen op toneel* Op 23 Sep
tember werd de Aoademie ingewijd mat een allegorisoh spel van 
SüPFEIDUS SIXTIHUS (35)# "Apollo Over De inwydinghe vande Heer-
landtsohe Academia de Bvekorf* (36) Baast Apollo komen de ver
schillende musen hier de lof singen van de nieuwe stlohtlng en 
uiteenzetten welke rol sij er hopen te spelen* Zo verschijnt ook 
Thaiia op het toneel, "spreeokende recht Hollants"* soals de 
schrijver in een randnota bij de gedrukte tekst opmerkt} dit 
moest volgens hem "bewijssn dat sy haere duchten en boertsrijen 
in de oude Hollandteche epraeok (die £aer in seer bevallijck is) 
op ons* toneel altijt sal voortbrengen*" Se se muse herinnert er 
het publiek sant 
v.10..*denot dat iok goet Hollants 8preeek,al Bistester nouw wat 

nesk uyt, 
En dat niet besmet is met uytheemache talen. 



M 

zinspeling op de "ISSSsaSICl:f*l met Alt «tuk hoeft se op htt 0041* 
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••18 «.» (hoewol *t boertich is) Jouw te laren t**\i, 
De reyne, puyre, loutere, onverval&e Amsterdamsche tael* 

Het ware verkeer* uit dit laatste vers af te leiden, dat 
de Academie «ion epeoiaal op het Amsterdams zou toeleggen» al 
geven ook de andere muzen af en toe hun bewondering te kennen 
•oor Amsterdams ze zijn louter een zinspeling op de taal van 
Rooft*s blijspel* Elders in het stuk maken de muzen trouwens de 
lof van leiden» dat bogen kan op de "lettermoeder" Heinsius e n — 
op Soriverius, en roemen ze Rotterdam om Grotlus. Bovendien werd 
onmiddellijk na deze allegorie het "TreuxvSpel van de Moordt/ 
begaen aen Wllhem van Orangien" opgevoerd» dat geschreven was &e* 
door een Delftenaar» lid van een Haagse kamer» GIJSBEBT TAS HOGEH-
DORP.(57) In «en lofdicht op dit werk set Ooster de "Hollantaohe 
Rymers" aan om ds stof voor hun toneelwerken op eigen bodem te 
s o o k e n t - ^ - n ^ A - ?.-•• = *&=.-* ,r*vt. — y -:sj ^ •--: •••-: -y '?3»3t altijd"' 

v.4 Blijft t«huys,laet örfceok sijn Ori*cka,I*tijn ft IAtijns» 
wi"*^'". -^V ' *••'•"«*• "*"""*'"••*•"•• *~* '"'"'" *'Tf:'-"":.•:•" yl. r* 7/:-'' ftPanekT&ïi 

"Zijn franst beschrijft ghy 't uws in taal» dis (God zy danok) 
« G e e n weerga vindt» dat* e duyts, en dat duyts dat ghy spreeokt* 

Sn hij prijst dan de schrijver omdat die heeft "beschreven / / I n 
dat duyts 's Prineen moort". Uit dit alles kunnen we opmaken dat 
Coster de landstaal als dusdanig, en niet het Amsterdams alleen» 
op het voorplan wenste te brengen* 

Het duurde eohter niet lang voor er verzet rees tegen het 
streven van de nieuwe instelling* Aan de ene kant legden sommigen 
er sioh op toe^ om» zoals Coster het in sijn opdraoht van Bredero's 
Spelen in 1617 uitdrukte, "de vermakelyoke Poësis by de Hollands* 
ren» die door taels ryokdom, kortheyt en oieraet, al wat bedenck«* , 
lijok is» konnen uytspreken, leelijok te maken*" Daarnaast kwam 
de geleerdenwereld op tegen het verstrekken van onderwijs in *• ..̂  
volkstaal* Op het tweede jaarfeest van de stiohting sou Ooster in 
sijn gelegenheidsstuk "Puytsohe Aeadcmi" tegen deze laataten 
heftig uitvarent 
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tt#*ftt^no««ft '«jaip^waa ottghclBBrdo nijt» ~ t^t**^^^^^^^*-^ 
• Die »t speet, dat hier oook aoud* de wetensohap haar vlijt» 
„ Aanwenden» om wt llefd* de burger/ te stichten» 
En aet de fackel van de duytsohe taal toe liohten#-^ 
Toelichten» seg ick» met de rijoke duytsohs taal, 
Dat duytsch-man ken in duytsoh zo wel doen als een waal 
In waleoh, als grieek in grisoks» en in latijn latyneni 

• Maar die luy die alleen geleerden willen sohynen» .,. . 
... Sn 't dicwils niet en zijn dan met een yd'le naem» Msfes.̂  
Verdroegen *t noode» dat oook and'ren haar bequaam 7

r' 
En wetende ghenoech hier souden openbaren 
Op deze zeetel om den volcke te leeraren* 

Ondertussen had hij het* nog in 1617» wenselijk geaoht de lessen 
te schorsen en na enkele jaren sag hij zich rerplicht het opge
trokken gebouw te verkopen* Zo kende zijn groots opgezet plan 
maar al te vroeg een roemloos sinds* „«,«,.,.. *». •,--•*—. *, *7l''' 

De aangehaalde teksten en feiten illustreren voldoende dat 
Samuel Coeter een Ijverig voorstander was van zijn moedertaal* 
We kunnen er tevene uit opmaken dat hij naast de opbouw van de 
taal ook de zuivering gunstig gezind was* Zijn werken» waarin , ̂  

.. G«zeiX'» 
bastaardwoorden zeldzaam z i j n — sn dan worden ee haast altijd 
met een speciale bedoeling aangewend — tonen dit op overtuigend* 
wijze* Alleen in de voorrede tot hst treurspel "IsabeljLa" vsjif 
1616» dat deels door Rooft en deels door hem werd geschreven» 
wijst hij er uitdrukkelijk op dat in dit stuk "elck epreeot gang
bare tale, sondsr dat de Hollantsohe met het lenen van vvtheémsöhe 
woorden onteert wort*" Dat Coster slechte zelden over het weren 
van bastaardwoorden heeft geschreven, is waarschijnlijk hieraan 
te wijten dat de zuivering voor hem, zoals dat ook voor Spiegel 
het geval was geweest» een onderdeel vormde van de opbouw van 
ds taal* Een dubbel doel heeft hij nagestreefd* Aan de ene kant 
wenBte hij dat de volkstaal een vaste plaats sou veroveren als 
wetenschappelijke voertaal; aan de andere kant moest het Neder* 
land8 tot hoge volmaaktheid worden opgevoerd» en hierom eiste nij 
van schrijvers en diohters een voortdurende sorg voor de taal, 
zoals hij in een sohimpdiohtje op Rodenburgh te kennen gaf* Spel
ling, "sintax", "maat en gronden" van de dichtkunst moesten ze 
volledig beheersen vooraleer zich aan het schrijven te zetten* 
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Zijn etretgenoemdstreven leed schipbreuk «oor tegenkantingp 
sijn laatst* sou door anderen worden voortgezet. 
. In tegenstelling met Coster besteedde sijn tegenstrever 

THEODORE R0DENBURGH(38) weinig sorg aan zijn werken; diohten 
beeohouwde hij ale de "vermakeUjokete tljdtoortingh". Zijn op
vattingen hierover heeft hij uiteengezet in Eijn prozawerk "Bglen-
tiers Poëtene Borst-werlngh"* dat in X619 van de pers kwam*(59) 
In verband met taaizuiverheid verklaart hij eenvoudigweg dat "den 
welaprekert zich moet hoeden ongewoone woorden te ghebruyoken» 
steets Caesars segghen in gheheughnis houdende» datmen eioh moet 
waohten voor vreemds ongewoone woorden, gelijo voor de cllppe 
inde razende zee." (40) Zeer nauwkeurig was deze uitspraak alles
zins niet en de tijdgenoten konden bij andere schrijvers duld** 
lljker richtlijnen vinden* ,. „. » «II 

al werd taaizuiverheid, zoals we boven reeds zegden, meer 
•n meer besohouwd als een van de eisen waaraan een werk moest 
beantwoorden, tooh werd se blijkbaar niet door iedereen in dezelf
de mats voorgestaan* Meningsverschil dienaangaande was sen van 
de ooreaken» die volgens de anonieme auteur van het pamflet "feeden 
OverMe Oaeenloheyt der Byrnera onsee tiJdts en Vaderlandts" (41)» 
de toenmalige "Amsterdamsche Rymers" in twee kampen deelden» 
"Oen e enen sondioht met reuoksloos en onbedacht te eijn in ».t ghene 
dat den anderen al te stijf-kopploh onderhout* Ghelijck in het 
tweespal vande reohte Nederlantaohe tale te ghebruvcken* d*£ens 
denckt niet eens daarom / dat hy de selve met eenighe uytheemsohe 
woorden besmet» En d*andere syde eoeokt der selver suyverheyt al 
te stljf-koppieh / eioh aen een etroo stotende (soomen daer mede 
in 't goede kan mlsbeuren) te onderhouden." Wie hij juist bedoelt 
is niet zeer duidelijk* Zonder twijfel waren deze woorden in de 
eerste plaats bestemd voor de leden van de Eglantier; op het sinds 
van het stuk bezweert hij namelijk de diohtere dat ze hun twisten 
souden bijleggen en voegt er aan toet "Dan sult ghy meerder sljn 
In Liefd* bloeyendo, als oyt voorheenen*" Misschien had hij ook 
anderen op het oog} we denken hier aan inwijkelingen uit het Zuiden 
die nog met bewondering opkeken naar de scheppingen van de vroegere 
rederijkers* 
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- l ^ ^ f ^ t ó d «é«Öf#l»lf^ nl& t tot Aastérdan ̂ perkt f 
hebbon. Zo keert do Haarlemmer OOVERT VAH BBR EEMBD (42) alch ^ 
in'zijn voorred* "#ót de vroege Beriepere ende late Beteraers* 
van zijn «Sophonlaba11 (43) uit 1620 tegen degenen die "ginnlohen 
op eenlghe herschapen© end e versohaefde woorden / die *er haer r 

te veel / dooh my te weyhioh In zyn.tt De tegenstanders voeren ala 
argument aan t "Indien het dus lang wel gowecst ia / het zal voor» 
der wel sijn** Tegen dergelijke opvattingen waarschuwt hijs " 
Vrienden / dit la de wegh niet / om een zuyvre sprake te krygenj 
daer noohtana by ons tot dien eynde ao goeden middel ia / als by 
den Bomeynen oyt geweest la / ofte by eenlghe andere Volkeren 
ooek ia*" Wie meeat dat wij niet zonder enige vreemde woorden kun
nen» dia stelt hij de vraag of de gelijkenis van sommige "termen 
met die uit andere talen noodzakelijk op ontlening wijst* Zelf 
twijfelt hij daar ernstig aan* "Hu / het sy soo 't wil / yeder 
doe ayn uyterete om voor uytheemsche inlandse in te voeren /end* 
sal danok behalen*• En moeten wij dan toch eens "met anderer Tol» 
keren veders pronken / so sijn wy nooh in dien deels also goed 
ala de Romeynen ofte Latijnen / die hare Tael met grieokss woorden 
op-gepronokt ende luyster gegeven hebben; ende noch dagelijoks 
hare Hooft-namen / ao van Konsten / als van gedeelten der aelve / 
met grieokse bloemen verderen*" (44) * * 

.Bleven sommigen sieh versetten tegen een ver-doorgedreven 
zuivering» toeh mooht er voor de literaire taal» zoals Passchier 
van Westbuach reeds in 1610 vaststelde» van een aanzienlijke voor* 
uitgang gesproken worden. Van niet geringe beteknis was hier de 
houding van de meeat gevierde schrijvers als Heinalus» Hooft sn 
Bredero» die zeer consequent de zuivering toepasten. Hun werken 
waren de voorbeelden waarnaar anderen zich richtten en leverden 
het bewijs dat» om het met Cornells van der Flasse te zeggen, ds 
volkstaal niet alleen "in den praet» maar ook in da praotijk*^"*" 
"nooh in overvloedt. nooh in elerlyekhept» ende (dat hst meeste) 
van allen ia) in kracht ende duydelijoks eyghenachap van woorden 
gheene van alle de Talen des aerdrijcx en behoeft ts wij eken.* 



Coornhert, Spiegel, van Xander, Heineiue en Hooft, die hem to| 

sijn "timbre de Oardone" laat verschijnen, (46) geeft hij In 
de berijmde voorrede te verstaan welke voorbeelden hij traohtte 
na te volgen 1 • r-«*-**'•'•' ?•*-'- :* 

v.4 lok ben gheen Heynsius, gheen Hooft, gheen Bredero 
Wiens vloyende ghedlcht, en welghevoechde reden 
lek niet nae volghen can» dan met aeer traghe schreden. 

Toch hoopt hij dat de lezer aan zijn werk één verdienste niet 
cal onthouden» namelijk •.-•• ar--;-;.. i J.̂  T*S» 

v.21 .... dat hier in de welghesinds 
Gheen vreesde woorden nooh gheen hardioheyt sal vinden «a 

~ " Want dat sijn dinghen die iok Eeuwioh heb met vlijt 
Zn alle mijn ghedlcht ghelijok ds pest ghemljt» 

Juist daarom wordt hij in esn lofdieht ge pre ren door BOUBBWïI5a. 
WELLENS. (47) Zioh tot Grieken en Romeinen riohtsnd verklaart 
hij dat ds sohrijver naar sijn mening duidelijk heeft aangetoond 
d a t - - ' - • • ' • , 

••€ -Ons meening oan gsnosoh in ne*er-duyts sijn verolaert 
' Sonder dat wy een woord dij hoeven te ontlsnen/ ,«,<..,, 

De hulp van hun grote sohrijvers is niet meer nodig. 

v.11 Wy sosoksn haerder niet/ wy fljnee niet behoevich/ ' v 
~TtZy tot Bly-vreudioh of tot tranioh Truyr-spel droevich/ 
Tot bortioh Batement, of Minne-vereen die 
lok in ons Moedere tael/ so konst-rijok vind en sle/ 
Dat iok/ door Redens dwang* moet opentlijok belyen/ -
Dat Houd Gedloht en is by 'tnieuw maer leurderye/ . 

Esn bewijs daarvan brengt hst werk van Starter» die niet minder 
dient gepreeen te worden dan "Heynsius» en Hooft» Bredero of 
Vermander" (vers 40). *, ....- Ü S 

De opvatting dat de werken van vroegere sohri jvers minder
waardig waren bij die van ds tijdgsnoten» wordt ook verdedigd 
door JOHAH TAN DER D(BS (46) in een korte uiteenzetting over 
"Der Rethorljoken konst", voorkomend in «sijn "Lof der Vrouwen* -



prijzen nat dichtere als Rooft» Heineiue en Oats, wier werken de 

producten vaneen halve eeuw" vroeger ver overtreffen* Kn sjaalend 

zegt hij over deze laatste dat ze 

v.13 ••• maken onae Tael (de rijckst1 van alle talen) 
Soo kael en soo beroyt/ al oftse moeat onthalen/ 

•-• Van yeder wat / die by haer selfs wel oan bestaeni . ««. 
Waer toe van yemandt yet ontleent/ en beed'len gaen? 

De werken van de meest vooraanstaande schrijvers hadden 

klaarblijkelijk het vertrouwen in en de waardering voor de eigen 

taal en de eigen kunst doen toenemen. Doordat die in een zuiver 

en verzorgd Nederlands gesteld waren, zetten ze tevens andere 

dichters aan om meer aandacht te schenken aan deze twee faotoren 

en de geschriften, die hiermee niet in voldoende mate rekening . 

hielden, als van mindere waarde te beschouwen* . iteensfc*; * 

tui- Ook in enkele wetenschappelijke werken uit de eerste decen

nia van de 17de eeuw vinden we getuigenissen van de stijgende > 

waardering voor de volkstaal* Zo verscheen in 1612 te Amsterdam 

de reeda vroeger vermelde "Beachryvinghe van alle de Neder-landen"* 

(50) een vertaling door Kiliaan van het Italiaanse werk van ,, 

Guiooiardini} ze was van aanvullingen voorzien en werd uitgegeven 

door PETRUS *IGHTASUS* (51) Yplgens zijn opdraoht aan de Staten-

-Generaal zag hij in de publicatie van dit werk een middel "tot 

bevoorderinghe ons es lieven algemeynen Vaderlandts"• (52) Dat 

streven blijkt duidelijk uit de talrijke nByvoeghseln-sf waarvan 

hij de oorspronkelijke vertaling voorzag. Ook de passage over de 

taal van de Nederlanden heeft hij aangevuld} hierin lezen we au 

dat het Kederlands "een overvloedighe rijoke talt is van eyghene 

ende bedu£delijcke woorden / seer bequaera om te bevatten ende te 

soheppen alle woorden ende reden die oen wilt ••« Ende men houdt 

voor seker overmits veel redenen / dat dit schier de selve spraeo-

ke is / die in dit landt ghesproken werdt ter tijdt van Julius 

Caesar*" (55) - .— - ?-*s:r\i.„: ••;.:-; «--er li» z^m wissi-
De laatste zinsnede wekt onmiddellijk het vermoeden dat hij 

zijn licht heeft opgestoken bij humanisten* Welke die geweest 
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zijn, kan bezwaarlijk uitgeaaafct worden* Voor e«ö yjBlĝ j|.̂ »By* * * 

voeghsel", waarin hij over de,verwantschap Tan die taal rat hot 

Hoogduits en het Grieks handelt, ie hij».zoals hij zelf tqegeeft, 

hij Jacobua Marohantlue te rade gegaan, "et fierheid somt hij de 

verschillende streken op waar een zaet het Duyta verwante taal 

wordt gesproken en haalt hij sommige beweringen van Beoanus aan, 

waarop hij besluitt "Welok alles aenwijst dat het een oude oor**^ 

spronckelijcke tale is by nae van den beginsel der Wereld ghe-

bruyckt / ende nooh heden wijdt streckende»* (54) - 5 f 

Hot jaar daarop bezorgde RKIKIER TE1LE (55) een Latijnse 

vertaling van Guicoiardini*s werk» en hierin nam hij de door 

Montanus geschreven aanvullingen haast zonder wijzigingen op»(56) 

In 1616 liet hij er een ïïederlandae bewerking van vereohijnen,(57) 

Uit de inhoud kunnen we afleiden dat hij deze voor een ander pu-

bliek bestemde dan de Latijnse vertaling* Alle geleerde uiteenzet-

tingen en Griekse aanhalingen zijn er uit geweerd en zelfs de , P 

namen van Beoanus en Marohantius komen er niet in voor* Aan de""~" 

andere kant klinkt zijn oordeel over de volkstaal kordatert "Heer 

oude ende Moederlijcke tale • •«. ie Buytseh / een tale^Ji»«**aii# 

outheyt / rljckdom / ende volcomentheydt alle andere te horen 

gaetn» En in plaats van Beoanus' beweringen geeft hij de lezer 

de volgende samenvatting" .•* zijnde rijck ende overvloedleh van 

korte^ eyghentlijoke / ende duydelljoke woorden / seer bequaem 

om grondelijok uyt te drucken de ghedaohten des herten / oock 

wyder streokende / ende verder ghesproken wordende dan lichte- . 

lljok gheen andere." (58) .. 

De vastgestelde afwijkingen kunnen we weliswaar ten dele 

hieraan wijten, dat hij van de oorspronkelijke tekst slechts een 

bondige samenvatting wilde bezorgen. Maar het valt toch niet te 

loochenen dat de Nederlandse tekst een ZQBT speoiale nuance heeft 

gekregen* Was het "Buyte" volgene Montanua en volgene «ijn Latijns 

werk zeer oud en zeer verspreid, nu roept hl£ het uit tot de 

rijkste, oudste en meest verspreide taal ter wereld» Deze wijzi

ging heeft wel een bizondere betekenis» Zijn Latijns werk» dat 
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#oip̂ mAf wmMrm wiWtofw^^^ .*•* 
moest wetenschappelijk verantwoord zijn; aanhalingen uit Caesar» 

vergelijking met Griekse woorden en ̂ twïjfel ütrent 'dV^ttitf&«OT"* 

var. Becanus' beweringen waren op hun plaats en gaven het werk 

meer waarde. In de Nederlandse bewe&ng, die alleen voor land*» 

genoten bestemd was, waren die haast overbodig en kon hij vrij 

uiting geven aan zijn gevoelen van fierheid. Petru8 Montanua wilde"'' 

zijn vaderland nuttig zijn en daarom schreef hij met lof over de 

"zeden ende ghewoonheden* van zijn landgenoten. Keinier Telle 

ging verder; hij plaatste zijn moedertaal boven elke andere* 

We hebben boven gezien dat Samuel Coster op ernstig verzet 
i <* --4 

was gestuit, toen hij aan de Duytsche Academie onderwijs wilde '*"' 

verstrekken in de landstaal* Verwonderlijk is dat niet, wannéér we 

vaststellen dat zelfs het vertalen van klassieke werken nog op *v 

tegenkanting werd onthaald. Toen IOHANNES ÏEHACOIIUS (59) ia 1616 

aijn vertaling "De Hoochberoemde Historiën van C.Corneliua Taoitua* 

(60) publioeerde, achtte hij het wenselijk zijn handelwijze uit

voerig te verantwoorden in een voorrede. De eerste en blijkbaar 

ook de belangrijkste opwerping was, "dat het onbehoorliok is, alle 

het gene yewers inde Griexeohe ofte Latijnsohe tale heerlio ende 

voortreffeliok is in onse Kederduytsehe tale over te setten"} 

immers "het grooteliex hier door te vreeeenie, dat eyntlioken alle 

geleertheyt in cleynaohtinge aal coaen." Die bewering mist volgens 

hem elke grond; Grieken en Romeinen schreven toch ook in hun eigen 

taal en de geleerdheid stond er hoog in aanzien. Het is eveneens 

een dwaling te menen "die alleen geleert te zijn, de weloke andere 

overtreffen in uyterlicke wetenschap van eenige vreemde ende uyt-

heemsohe talen." Immers de vreemde talen, inzonderheid het Grieks 
en het Latijn, zijn niet de wetenschap maar eenvoudigweg de sleutel 
daartoe. «. .- -r-:.. . .-•, - ..r^.-rü-.-- v ;;:-*,;-.,»̂  

Dat tot dan toe zo weinig "boeeken der wïjeheyt" in hetiï#** 

Nederlands zijn verschenen, kan niet zijn oorzaak vinden in de 

minderwaardigheid van die taal. "Keen gheenslnst want onse Duytsche 



epraeoke ie eoodaenioh een tale de weloke van alle epraeoken ter 
Weerelt die daer teghenwoordioh inwesan zijn* de outBte ende * " 
suyverste iet want Engheleohey Pranochen, Spaengiaerden onde Ita
lianen ende alle andere Volckeren zijn alle ghelljokelijok seer 
verdorren ende verbastaert in hare epraeoken ende deelen, met 
namen ende bysonderlioken aeer veel van onae Duytsohe woorden, 
ala zijnde eertijdts ten meestendeel van den Duytsohen ovorheerecht. 
Kier en teghen onse spraecke alleen ia van allen ouden tijden in 
haer gheheel ghebleven onvermenght ende onverbaetaerti want de 
Duytsohen na tghetuyghenisse van Taoitus ende van veel andere 
Historisohrijveren zijn noyt van eenlghe vreemde Volokeren ghe-
heelioken overwonnen ende vermeestert» ende dien volghende en zijn 
noyt in haere epraeoke ofte verandert, ofte verbastaert"* Hebben 
wij onder het huis van Bourgondie* veel Franse woorden overgenomen» 
dan is zulke gebeurd "niet by ghebreok ofte uyt nootsaeok (want 

. * . . - . .: "' : van 
onse tale ie overvloedioh ghenoeoh by sieh • elven; laaer alleen A . 
te ghevalle van den Prlnoe ghelljok het ghemeenllcken gheschiet 
ofte anders door quade navolginghe»" '*" " *"" Het ligt dus niet aan de taal zelf dat wij weinig geleerd-
heid in het Hederlands bezitten. Evenmin kan de "rouwioheydt ende 
woeeticheydt oneer óudster Voorouderen" hiervoor aansprakelijk 
zijn; Caeoafc sprak immers met veel lof over hen. De werkelijke 
oorzaak er van ie, dat zij alles mondeling voort leerden en dat 
wij anderzijds veel te weinig boeken vertalen. De toestand is 
voor ons nog ongunstiger dan voor onze voorouders\ immers "het ' 
ontbreeokt ons aen Duytsohe Boeeken, ghelijok oook aan onderwij-
jlinghen in onse eyghen spraecke". Daar kan slechte verandering 
in gebracht worden door te doen zoals de Oudenj die eohreven 
alles in de volkstaal opdat de "eyghen tale met heerlicke Schrif
ten ende Boecken moohte verbetert ende verheerliekt werden." 

Drie jaar later was hierin weinig verandering gekomen* Bef* 
tig vaart hij dan in de opdracht van zijn Suetonius-vertaling(6l) 
aan de Staten-Generaal en Prins tëaurits uit tegen "veele aeneien-
11joke mensohen. deweloke de wetenschap der vrye gheleertheden 
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ende historiën In groote aehtingne hebbent niaer soeoxen deselfde 

In vreemda talen alleen besloten te houden» ende voor haer ael-

ven als eygen te maeoken*'. zij handelen als Alexander de Orote, 

die boven iedereen wilde uitsteken en daarom niet wenste dat 

geleerde werken in de taal van de gewone man werden gesteld. ' ' 

Ook zij hebben er bezwaar tegen dat sommigen "eenlghe goede 

boeoken uyt de uytheemsche talen in onse Taderlantsehe sprake 

overeetten, niet oonnende verdragen dat de wetenschap van eoo 

veele goede dinghen die in de uytheemeohe talen besloten legghen 

in onse eyghen tale aen onse lieden gemeen gemaeokt souden wer-

den." 

Die woorden waren zeker niet toepasselijk op de mathema

ticus WILLEBRORDUS STJELLIUS (62), die de wens koesterde dat de 

wiskunde In zijn vaderland een hoge bloei zou kennen* Met het dog 

daarop wist hij DIRK HOüTMAR (63) over te halen om een werk van 

Ramus over meetkunde, waarvan hijself in 1613 een Latijnse versie 

had bezorgd, in het Nederlands te vertalen* Het verscheen in 

1622 als «Petrl Rami «eetkonst». (Ü) Blijkens zijn voorrede had 

Öfl>ovendien "ghearbeyt de' Latijnaohe kunzV^oor^^ 

duyts uyt te druoken, ende in alle manieren den duytschen Lezer 

nae mijn vennoghen behulpleh te zijn*" Hij gaf er zieh rekenschap 

van veomiaige nieuwe termen voor de lezer "Wat vreemt iuyden1l|ï>"i&i 

maar naar zijn mening mocht het voorbeeld van de Latijnen, die " 

eenvoudigweg de Griekse woorden hadden overgenomen, niet gevolgd 

worden* "Alsoo onse tael een van de rijekste is» en tot maken en 

*t samen setten van nieuwe woorden seer bequaem; hebbe lok (daer 

in volgende de voetstappen van andere) onnut en onnodlgh gheacht 

van dese nabueren te gaen leenen, *t gene w y aen ons selven 

hadden." - De vertaler verklaarde van zijn kant in de opdraoht 

aan Adrlaan Pauw, curator van de Leidse universiteit, dat hij 

zich door "de overvloedighe rijekdom Tan onse spraeok* ène$obr ®& 

het aandringen van Snellius had laten overhalen om het werk te'' 

vertalen. 

Bet zal geen verbazing wekken dat juist In een werk over " 
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I«tfttt«lekundig onderwerp een/ lans., w$£j.;|y£ebroken.. vo©r df̂ L̂ands-*/ :* 
taal. Het voorbeeld van Simon Steyin moet hier aanstekelijk 

hebben gewerkt* Snellius had trouwens dlena "Wisoonatige Gedach

tenissen" kort na het verschijnen in het Latijn gezet. (65) 

Het feit dat hij in de vermelde voorrede spreekt over de rijk

dom van de volkstaal en over haar geschiktheid om samenstellin

gen te vormen, versterkt bovendien het vermoeden, dat hij met 

de "voetstappen van andere" vooral die van Stevin heeft bedoeld. 

Snellius' activiteit voor de volkstaal is waarschijnlijk 

veel groter geweest dan men op het eerste gezicht zou verwach

ten van een geleerde met internationale bekendheid. Zo treffen 

we zijn naam weer aan in "De Schat-kamer, Des Grooten Zee-vaertë-

: «-kunst" (66) van 1624, geschreven door CORHELIS LASÏMAN. (67) 

Hier vinden we namelijk een brief van hem afgedrukt, waarin hij 

de schrijver gelukwenst met zijn flink werk. Hij schijnt zioh 

echter niet tot aanmoediging beperkt te hebben» dlt^Bsnen,M*„rj? 
althans te mogen afleiden uit de voorrede van Cornelis lastman. 

Deze had vastgesteld dat in de meeste werken over zeevaartkunde 

een aantal woorden gebruikt werden "die onse epraeck niet eyghen 

zijn". (68) Zulks had voor gevolg dat vele lezers dergelijke 

werken nauwelijks verstonden en geen volmaakte zeevaarders 

konden^worden. Om hieraan een einde te maken heeft hij ••ij»plae,t-

se xan sulcke woorden, onse eyghen Hederlantschewoorden ghe-

bruyct", zulks met "het goet-vinden van versoheyden Hoogh ghe-

leerde". We vermoeden dat hij hiervoor onder meer Snellius* ts*t 

raad had ingewonnen. :•,;;. ....:..,, " -. i, ?,•»->- m.r~ y: :*M9*<-

Uit het werk zelf blijkt dat de voorrede geen ijdele belof

te inhoudt; de schrijver heeft er zich gewetensvol op toegelegd 

alle vreemde woorden te vermijden. Mochten sommige nieuwe ter

men "in *t eerst vremt sohynen", dan geeft hij de verzekering 

dat de lezers zullen "den sin van onse eygen woorden lichtelick 

bemercken, ende daer door de rechte wetenschap vande kunst der 

Zee-vaerdt te grond el ioker verstaen konnen."^ ^3 44-* j»^^.,*. 
Een aantal van de door hem gebruikte termen sohijnen aan 

Stevin ontleend; zo ze al niet uit diens werken stammen, ze 

werden alleszins gevormd naar de door hem gevolgde methode. (69) 
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lAstmab hfed-er «üht^r een i»deW"**t©wliBfc tt»rdaïf'ia^^oW 'v' " 

mathematiousj hij gebruikte ie on de verstaanbaarheid van sijn 

uiteenzetting te verhogen, STEVIH om ds waarde en d• rijkdom 

van het Nederlands aan te tonen. Of de nieuwe termen door de 

lezers gemakkelijker begrepen werden dan de gebruikelijke bastaard

woorden, mogen we ernstig betwijfelen* Juist daarom lijkt het ons 

waarschijnlijk dat Lastman vooral op het aandringen en dank 

zij de medewerking van sommige "Hoogh gheleerde", onder wie wt 

in de eerste plaats Snelliua menen tt mogen rekenen» seer conse-» 

quant de vreemde woorden heeft afgewezen. 

Het betrekkelijk geringe aantal uitingen in werken van 

wetenschappelijke aard herinnert er ons aan» dat het swaarte-

punt van de taaiactie op het literaire terrein lag* Vooral de 

provincie Holland had zich tot dan toe verdienstelijk gemaakt* 

In 1623 laat ook Zeeland sioh opmerken} in dat jaar verschijnt 

namelijk dè *Zeev80he HaohtegaejLT (70) De voornaamste bedoeling 

van de samenstellers was te tonen, dat ook die provincie een 

keur van dichters besat. Opmerkelijk is net echter dat de bij-

dragen in een sulver* taal gestild*1 «±|*^tó ÖRIAi»"ylar Bfi" **'-•. 

VE8BE (71), een van de bïzondersii "promolors van de bundel, in 

dit verband «egt in sijn woord tot de lezer van zijn1 "Tafereel 

van Sinne->yalw (72)t heeft blijkbaar ook voor de overige medewer

kers gegolden. Eij heeft zich voorgenomen "eenvoudich te ontmon

den de soete eygenschap van onse vry-borstige inlandsche taeli 

(voornemelijok) op de Hollandsche en Zeeusche wijse". Eigen kunst 

in de eigen, zuivere taal is sijn ideaal* "Het is »99r mis-prijsse-
lljck, datmen zijn Taderlantsche spraeek soeckt achter hoeeken te 

laeten, ende ghebruyeken andere sohfeele menghelingen onder vol-

comen soet-aondige ronde woorden; dewelcke door sulcken overlant-

sche gemeyneaemheyt als verbastaert werden! daer nochtans het 

ïl ede riante niet van noode is by andere te gaen ontleenent overmits 

de selve jae» rijck-genouoh bevonden wert"# 

• ïn de ̂ Zeevsehe Kaohtegael* treffen we slechts een gedioht 

aan dat de eigen* onvermengde taal verdedigt en de spot drijft 



met de landgenoten die» om een hoge dunk-1« geven van hun ontwik* 

keling» er op uit sijn vreemde woorden In hun taal te mengen» 

^^f^ft^J^J^Mi!^ ****** Bolua vult sojxt videri#(73) ̂  r 

lek weet niet wat het is met onse Heder-landers» 
Want nevens hare taal soo spreken ay nooh andere» 

Het ie haar niet ghenoegh te spreken hare taal» 
Sy spreken Fransoh» end Schots» Latijn» end als de Waal* 

Sy weten ft als een Kook te menghen» end* te scherven» 
Om soo quansuys wat eers by and're te verwerven» 

De eene seyt bon jour mijn Heer» de and're weer 
Seyd bona dies Heer, end* eweta eoo even seer» •&< 

Be graoe» neen Monsieur» exouse moy sy spreken» 
End* als sy spreken soo» een ander sohijnt een leeoken» 

Pan koomter oook Signoor, end* oaaokt den Spaansohen geok» 
In plaatse van den dagh» is Ditto nu den treek* 

Van waar komt ons dit toe» te menghen soo de talen» 
End* dan van dees «en woord» end» dan van die te halen» 

Iet sohaarsheyd in de taal? verwert ons die de spraaek? 
Heem d*hooghmoed die ons quelt is oorsaaok van de saaek* 

Maar al hebben dan de andere medewerkers sioh in de bundel niet 

uitgesproken over de waarde van hun moedertaal of taalverbaste

ring niet ultlrukkelijk afgewogen» uit hun gedionten blijkt vol» 

doende dat se het praotiseh én met de woorden van Adriaen van de 
Tenne én met die'van de anonieme auteur eens sijn geweest* 

Buiten de bundel hebben enkelen onder hén uiting gegeven 

aan hun waardering voor de eigen» zuivere taal* Zo legde Adriaen 

van de Tenne in "Minne-Mali van Dióke Leendert, en Lijsje Teunis» 

met Ionoker Maarten" (74) volgende woorden in de mond van Lijsje 

tegenover de jonken 

Ionoker-Maarten wel doe dapper 
,,.-..,- Speult jouw monekje» wipper-wapper! -•?•?-/ -

Iy spreeokt dat iek niet bekane 
' Onder-ken» uyt duyts» off frane. n̂i 

Maar hoe tiltigh keunje karman 
Vit jouw over-vreemde tarmenf 

De tegenstelling tussen stad en land» die uit het gehele stuk . 

opklinkt» wordt ook insake taal beslecht ten gunste van het 

eenvoudige platteland* De hoofse jonker wordt uiteindelijk met 

sijn mooi klinkende» vreemde woorden naar huis gestuurd» ...... ,.,:'»-
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eveneens blijken in de voorrede tot de emblemata bundel "Slnne*» 

Fabulen Per Pieren" ? van 1652 (75 )• Deaalfida "onderwerpen waren 

vroeger behandeld geworden door de Denef in die tijd eohter was 
0 de Rijm-kunst noeh onghebakert, ende niet rooht ghekoestert ghe-

weeett naar hadde de borsten ghesoghen van vreemde ende uytlant-

sohe onrymlghe woordent" Sindsdien was verbetering Ingetreden 

en "sedert eenighe jaren herwaarts» is de lof-weerde Poësis, of 

Wij B-kunst, eerst tot haer Duyts verstant ghekomen» ende het 

eohijnt, dat de Hollantsohe ende Zeeusohe Luoht deselve Weet-kunst 

wat soeter, ende opender, en meerder heeft verlioht van de vreemde 

lisperijen, en duystere dompen*" Al was sijn taal dan niet minder 

•duyeter" dan die van het vroegere werk, «e bleef toon vrij van 

"vreemde lisperijen"*VJf' ^••f^^- v-^ ̂ rac-r;, -fax* uurtv-K i-*ï<ien; 

Ook van SIMON VAH BEAOMOHT (76) mag één sonnet vermeld 

worden, dat hij waareohijnlijk reeds in 1595 had geschreven*(77) 

Hierin wijst hij sijn landgenoten tere oh t, die na een verblijf 

in het buitenland sieh nog nauwelijks behoorlijk weten uit te druk-
ken in hun moedertaalt -^e-e*-- »«!«-*• -e- a* C T » » ^ 
-^2 :'iiat '.*. - «n.« M ? R«w?i!.r«r.« Sri*ven, eolfs bij ail<> v.al}rer«r! 

v,5 Als men al heeft geleert de taal der Walen, 
Hoe Engelsen praet, of Spaensoh, een vrou, of kint, 
En datmen *t huys gekomen wel versint - o*. 
Weetmen in Duytseh sioh nauwlljoka te vertalen. 

yva-
En hij besluitl •" -•̂ t*-,-. •r^-.n^ud^*^, «ss tal aa -s-Uv r.?.T* 

v.13 •*•*• Hollander* sijt ghy wijs, 
Blijft t*huys, leert wel 's Landa-reoht, gebruyok, en seden* 

Het gedicht is hoofdsakelijk bedoeld als waarschuwing tegen de 

verkeerde invloed,die relsen in het buitenland konden uitoefenen} 

se maakten iemand afkerig van *s lands "gebruyok en seden"» onder 

meer ook van de taal. Zelf heeft hij er sorg voor gedragen dat 

de taal van sijn weinig talrijke Nederlandse gedichten sulver en 

natuurlijk was* -..•:•_..;.-, u-^u .;s-fiv«riaa er. ia -Ajs»$ar&a-ia«« i 
Geen enkele''van de medewerkers aan da "Zeevsohe Haohtegael" 

heeft sijn liefde voor sijn moedertaal so hartstochtelijk uitge

drukt als JORAN DS BRUHE de Oude* (78) Het Is opvallend dat dese 



*christen-morali*t en humanist** «eer weinig l&"h«trlatijn' 

heeft geschrevens slecht* voor twee voorredenen gebruikt hij ' 

niet hot Hedarlande» Ongetwijfeld lag aijn liefde voor de v*** 

moedertaal hier aan de basis* Toch moeten we waohten tot in 

1621 Tooraleer bij dese uitdrukkelijk laat blijken. In de 

voorrede tot sijn "Grond-ateenen van een vaste Reglorlngo" van 

dat jaar (79) verzet bij sich tegen de opwerp ing, dat er in "" 

dit werk "vele harde, on-ghebruyokelioke woorden end epreuoken 

zijn, die den aert van onse tale niet verdraghen of lijden mach*» 

Dit verwijt vindt volgene hem niet sljn grond in de "elder-cloes-

te ( s l o H tale" zelf, maar in het gebrek aan juist insieht van-» 

wege de losers* Het Nederlands is Immers 

Ben tael vol van haër seïfe, %öTtfeins, VoY' eoetlgheden, 
Yol van vernuft, van gheeet, van kracht, van steroke ledsft#.*« 
Die met d*hebreeuscbe tael end haer geslacht, verwint» x^*w 
In aert, tijt, kortigheyt, al d»ander dienen vint* 

«• • >:*•••_*<;* .<•.•" t 8.T>idor >:a'. •s-v oenljri. s.r̂ .j.' ̂ cr-c, &ls on* *?£**, 
Radden de Transen of andere volkeren Bioh aan gelijkaardige ver-

wijten gestoord, hun taal sou Beker de hoge graad van volmaakt-;,« 

held niet hebben verworven die e* nu bereikt heeft. Het ie even

wel juist dat wij bij Romeinen, Grieken, salfs bij alle volkers» 

iets kunnen leren* Daarom ware het wenselijk "dat eenlghe van de 

beste verstanden, die scherpe en wel-deur-boorde ooren hebben, 

hier tod haren arbeyt te samen brachten, dat sy alle de over-,gr; 

treffèïlfcste talen ginghen uyt-sohudden, end tot de oleynste i%t 

beentjens ont-leden, proevende in alle manieren, hoe wy die in 

de onse gevoeghelickst conden in-setten, end met een duytsoh •.:•:... 

oleet over-trecken* lok houde voor seker dat wy gheene volokeren 

des weerelds en souden schuldigh blijven, of erghene in yet wss 

toe-gheven." Kwordt dit gedaan, dan sullen we weldra "een eohoon 

end' olaer water hebben, dat alle vreemde rivieren en fonteynen, 

in smaeok en euyverheydt, beroepen aal." Een begin hiermee werd 

reeds gemaakt door Heinsius, Cats, Scriverius en de Amsterdamse t 

dichters) hun voetsporen wil de Brune volgen, .,,.,,,,r . i **«**». 

Uitvoeriger geeft hij uiting aan sijn overtuiging dat de 

landstaal tot hoge bloei kan gebracht worden, in het woord tot 



dé léze* •an'gl.1n^fenblcaat»».^»r«oh«n»n in 1«*4. t(80) HiJ*^^, ^ * 

betreurt het "dat onze natie (een vol o k dat anderzins in Iconaten 

en wetenschappen geen andere en wijot) zo naer-laetigh en ver-

zuymioh gheweeet is» om onze tale op te bouwen» en haer behoor-

lick en meughellok oieraed te ghevem voornemeliok Blende, en 

als nu en dan beproevende» datter nauweliok yet fraeys of uyt-

-nemende by andere ghevonden en wert» dat van ons niet zoude kon» 

nen naerghevolght» en by naer met even-veel woorden evepaerdigh 

uyt-gedruckt werden»" ̂ Zelf heeft hij daarvan vroeger aX bewijzen 

geleverd.*"*t Ie zeker» dat onze tale bequaem is» om op hooghe 

schoenen te treden» en allerley veroierssel aen te nfmen; jac» 

dat meer is» om te dragen het ghewlohte van de grootste in-beel-

dinghen» die in een mensohelioke ziele vallen konnen» Ons en 

ontbreeokt niet» als dat wy niet durven, of en willen van andere 

nemen» dat zy, zonder haer verlies en verminderingen ons milde* 

lick aen-hiedent sonder dat wy eenigh ander woord» als ons eygen, 

en by ons ge burghert, hoeven te ghebruyoken»* De Latijnen zijn 

te rade gegaan bij de Grieken» en de Fransen bij dese beide vol* 

keren; waarom souden wij onmondig moeten blijven? »iet alleen^ 

de inhoud van een werk moet verzorgd worden» ook op de vorm dient 

gelet* Die moet "wat ghesmuckt en veroiert werden» door het 

pinoeel van een effen en ronde tale." Daarom wil hij er bij 

"alle gheluokighe verstanden en kloeck© gheesten" op aandringen 

"dat zy eyndeliok de goede hand daer toe willen aen-wenden» dat 

onze tale (die nooh al kruypende langhst der eerden sleypt) mocht 

op-ghetrocken werden» tot het tsop en kruyn-punt van hare groot* 

heydt op dat wy niet alleene met onze na-bueren in ghelijoke lid 

treden» maer oook zelfs de pertisaene draghen mochten*" 

Duidelijker dan in de eerstgenoemde voorrede komen hier 

de twee elementen naar voor die aan de basis liggen van de Brune'e 

optredent zijn diep nationaal bewustzijn en sijn sterke liefde. 

tot de eigen taal. Dese twee factoren hebben hem er toe gebracht 

slechts zelden het Latijn te gebruiken en er voor te ijveren 

dat de volkstaal tot een hoger peil zou opgevoerd worden» Waren 
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de landgenote* «let dt Birid«Wif ̂«h*im<r«V« Jvollt«Jy«\t#*̂ uri ww*fccn* 
in de landstaal mochten bij die van vreemden niet ten achter 
etaan. De inhoud er van noest degelijk zijn» en met het oog 
hierop achtte hij het noodzakelijk dat zij bij andere naties 
hun lioht souden gaan opsteken* Riet minder aandacht moesten 
ze besteden aan de vorm) de taal diende "gheemuokt en verderf 
en alleen eigen of volkomen ingeburgerde woorden mochten hier
voor in aanmerking komen» Immers» de eigen taal was zo rijk als 
welke andere ook en In geen enkel opzicht de mindere van vreemde* 

Diezelfde gedachten vinden we, zeer beknopt» terug in de 
voorrede van zijn in 1636 verschenen werk "Nlevwe Wyn in Oude 
De'er-Zaoken". (61) Volgens de titel wilde hij met deze spreek
woordenverzameling bewijzen "'t vernuft der ïsensohen» ende *t 
gheluok van onze Hederlandsche Taele"• Bij was er van overtuigd 
"dat zoo een Cats» of Heyns, Reael of Rooft zodanigh werok by 
de hand namen» dat wy geene natiën ter weereld hare epreuoken 
zouden hebben te benijden." Gaan bij een vertaling doorgaans 
vele eigenschappen van het oorspronkelijke Verloren, "even-wel 
bevind*lek» dat de lucht van ons vaderland daer In zo gheluc-
kigh is» dat allerley ghewas haer kan verdraghen» ten minsten 
ter degen gesnoeyt, en wat ghekandelaert zijnde*" 

De taal van Datheen* e psalmvertaling leek hem te weinig 
"gesnoeyt" en "ghekandelaert". Dat was een van de redenenr*1*sar-
waarom hij in 1644 een nieuwe bewerking in het lioht gaf*(82) 
"7/ie van ghezonde zinnen en bemerekt niet*» zo heet het in het 
woord tot de lezer» "de elenghe (slcl) ghebreckeliokheijdt 
van dat werok? Om niet te spreken van de onduijtsohe taelei 
van *t jammerliok gedioht / van de on-nutte stop-woorden / 
als fijn» bloot, eenpaer» koene, gaer» klaer» reyn, zaen,dit 

•rtj, 

termijn, Ac. die over al zwermen"» Zelf heeft hij er angstvallig 
over gewaakt niet In hetzelfde euvel te vervallen. Ook in zijn 
eigen proza- en dlohtstukken heeft hij er zich op toegelegd om 
een degelijke inhoud te gieten in een zuivere» kernachtige vorm* 



•'.-.••• . .v:. «v&f&m* - -,-*>- ' * ••'••-• ypf, 

* ;£ ̂  ÏOt het winde, ra» «i ja leven heeft «tin ̂ iWdwrtaal hem ^ 

nauw aan het hart gelegent Dit blijkt uit het korte stuk met , 

als titel "Nederlandache tele", dat opgenomen werd in zijn 

posthuum versohenen "Tweede Deel van 't Bankket-Werk". (85) 

Geen enkele taal, zegt hij» ia in staat om de rijkdom van de 

gedachte volkomen te verwoorden» "Maer dit etaet my diep» in 
• >. - - - - • • ( . • • - • • • • • . . . • * — 

't hooft gheprent» dat onze Nederlandeohe gheen talen en hoeft 

te wijeken» om 't ghewighte van de hooghste afbeeldinghen» en 

Biel-driften te vatten en te dragen* lok zie» (hoe-wel met 

zwaoke ooghen) dat-*ze dien hooghen stijl kan lijden» daer mede 

den Orateur de groote zeylen van zijne wel-sprekentheyd uit-zets 

dat-er in ghevonden kan werden eene majesteyt» en pleghtighe 

pompei een toghtlghe vloedtf buyen en tempeesten; een levende 

glane, die tot In het berte schettert; 4 een toover-sohoonheydji 

die manneliok en kraghtlgh is om zielen wegh te ruoken." . 

. Geheel verschillend was de houding van JACOB CATS.(84) 

In zijn vroegste werken toont hij geen speciale voorliefde voor 

de volkstaal* Zo heeft zijn eerste emblemata-bundel naast een 

Nederlandse ook een Latijnse en een Franee tekst. Gaandeweg 

beperkte hij zich meer tot de volkstaal. Dit wekt de indruk "dat 

Cats zich pas na de verschijning van zijn eerste bundels bewust 

is geworden van zijn talent als volksdichter" .(85) Van dan af 

wüdeuJaij sohrldven voor het volk in een voor het volk verstaan

bare taal» vrij van vreemde woorden en ongewone zinswendingen* 

Slechts zelden heeft hij zijn standpunt tegenover het 

Nederlands neergesohreven* Ben eerste maal deed hij het in een 

randnota bij zijn "Hoytwelyck" (86) van 1623* Naast een reeks 

van vier en dertig verzen» geheel bestaand uit eenlettergrepige 

woorden» plaatste hij volgende bedenking: "Slet hier Nederlander» 

tot lof van uwe moeder-tale, een gans gedichte alleen bestaende 

uyt enckel geluyden» ofte woorden van eener silbet waer uyt 

blijeken kan hoe kort en bundich ghy daer in spreken kont* lek 

wenste dat yemant van hare veraohters dit eens poochde na te 

spelen » selfs in de tale die hem best te hant mochte wesen» en 



in andere talen onmogheliok te sijn) dat hy ten minaten van dan 

voortaan, in meerder aohtinge vande eelve wilde spreken, en 

ghevoelen." Hij was dus niet ongevoelig voor het misprijzen dat 

nog eteede enkele "verachters" voor de volkstaal koesterden* 
een. 

En met>zekere trots wijst hij op haar rijkdom aan eenlettergre

pige woorden* in die tijd een bewijs van haar oudheid en 

eerbiedwaardigheid. 

Enkele jaren later bevestigt hij sijn standpunt aan Bar» 

laeus, wiens sympathie haast uitsluitend naar het Latijn ging* 

In een brief van 1635 (87) schrijft Cats, dat hij na de dood 

van zijn vrouw troost wil zoeken bij de muze; "maer dit alles 

alleen in onze Nederlansohe tale van welcke mijne maniere van 

doen iok U*S* wel eenmaal bij gelegentheijt reden en rekenschap 

aoude willen geven» wetende dat U.E. derhalven wat anders is 

gevoelende"*-*'*1- "'*'""" 

Ben laatste maal spreekt hij over het Nederlands in de 

voorrede tot sijn "Trov-Ringh". waarvan de eerste uitgave in 

1657 versoheen. (88) Hier geeft hij als het ware de samenvattig 

van wat hij met sijn latere werken heeft beoogd. "Tot besluyt* 

vrienden, mijn oogh-merck in desen allen is geweest mijn einnen 

besigh te houwen» ende alsoo beyde te sware ende te liohte 

gedachten van de hand te wijsen* de Kederlantsohe tale te ver» 

eieren* de Hollantsche gedichten sacht-vloeyende en sonder stoot 

en stop-woorden te maken} ten eynde de selve eenpaerllok en 

sonder stuyten gelesen mochten werden*" 

Belangrijk kunnen deae uitingen beswaarlijk genoemd worden} 

nieuwe gegevens bevatten se niet en er blijkt evenmin uit dat 

Cats sijn moedertaal op hartstochtelijke wijse wilde verdedigen* 

Kunnen we bij hem vanaf 1625 sympathie voor de volkstaal vast* 

stellen, dan schijnt die veeleer het gevolg geweest te sijn 

van verschillende omstandigheden dan van een prlnolplële hopding* 

Invloed van sommige voorstanders van de volkstaal als Heinslus» 



is Tiirfraanwellicht n f e * vrerfttd^geweest* (89) m alk geval ie 

hij er slechts geruime tijd na de publicatie van zijn eerste 

fK bundel toe gekomen nog alleen in de volkstaal te schrijven 
en zijn werken "ineonderheyt ten dienste onser lantslieden* te 

stellen* Die moesten se "sonder stuyten" kunnen lezen; net het 

oog daarop wenste hij zo dicht mogelijk aan te leunen bij de 

gewone omgangstaal en zijn werken vrij houden van vreemde of 

ongewone woorden* In dit opzet is hij alleszins geslaagd; "eijn 

taal* de taal van het dagelijkse leven, is zuiver als het duin* 

water op Zorgvliet, is echt onvervalscht Eederlandsch". (90) Een 

strijder voor de volkstaal kunnen we Cats niet noemen; maar 

door het ongemeen succes van zijn werken heeft hij wellicht meer 

Invloed gehad op het Nederlands dan sommige vooraanstaande 

taaiijveraars* ,, .,..̂.,;.,*,.. „,....» „,..,..- ...... . • «'-~** •• 

V<rge leken bij het aandeel dat schrijvers uit Holland hebben 

gehad in de ontwikkeling van het streven naar zuivering en op

bouw van de volkstaal* is dat van de Zeeuwen slechts van geringe 

betekenis* Toch leveren de medewerkers aan de "Zeevsohe Nachte

gaal" de ene in meerdere de andere in mindere mate. het bewijs 

dat dit streven ook in Zeeland wortel geschoten had* * ****** ln 

Tot de voorstanders van een verzorgde en zuivere taal mogen 

we ook DIDERICUS CAKPHUYSEN (91) rekenen* Uit zijn jeugd is een 

gedichtje bewaard, waarin hij de handelwijze van soomlge dichters 

hekelt. Het is getiteldt "Aan de Lamme Rijmers" (92) 

Zegt Rederijkers, uit wat oorzaak komt het voort, 
Dat in uw Kijmery zo dickwils wort gehoorts 
Certein, mlnjoot, eenpaar, idoon, fijn, uitgelezen» 
Verheven, pertinent, eenpaar, vaeljant, geprezen, 
Aanhoort na mijn motljf. ik zeg u ongefaalt; 
En veel meer broddery, en latnmlghelt, gehaalt 
Tan Oost, van Weet, van Zuid, van Noord uit alle hoeken? 
Wanneerder stof ontbreekt dan moet men lappen zoeken* 

\',.;••••>:... .;•:•..:; e r -:\~.... :.jzszf r *•.,,' •••• . ..-••.- •; %-crw%^ 
Bet stukje is niet direct tegen net gebruik van bastaardtermen 

gericht; het veroordeelt in het algemeen de woorden die louter 

als stoplappen aangewend worden* Inzake oude en vreemde termen 

volgt hij een gezond prlnoipe; zijn gedioht "Wel-Kijmens Vet"» 



dat sijn opvattingen insake diohtkunst weergeeft» zegt dien-

Wgaandejj9U 6 e ï w : w w -,v* ̂ , ..--.,^,,^ • 
str.5 v.1 ...geen versleten vlseht/geen onduytseh woordt en wraeckt/ 

Als 't door gewoont en tijdt tot Duytsoh al is geraaecktt 

Rij wenst dus ds woorden te vermijden, welke niet algemeen in 

gebruik zijn. Zijn houding stemt overeen met die van anders -

schrijvers van godsdienstige werken} wanneer een vreemde term 

beter verstaan wordt dan een echt Nederlandse, aarzelen se niet 

ds eersts te nemen* Twee strofen verder wijst hij alle pralen 

met geleerdheid van de hand* De inhoud van een werk moest 

stlohtsnd sijn, ds taal eenvoudig en suiver. Zijn voorkeur gaat 

naar een gedicht, 
. , . . . . . « - - • . . • • . - - • ' • . .... . «* • - 1 . .. 

str#7 v.1 Dat nergens met Latijnsch1 of Griecksohe g^leertheyd praalt/ 
Sn geen gezocht geswsts ooyt voor dsn dag en haelt. 
Dat namen van Godinn* en Goden stadigh^mijdt/ 
Met al wat onae tael en *t He*erlandtsoh oor niet lijdt* 

Dat heeft hij ook toegepast in zijn werken» Zijn gedichten sijn 

suiver, ongewone of volledig vreemde termen ontsieren se nletf 

en wanneer hij soms nieuwe afleidingen of samenstellingen vormt, 

dan Is de betekenis er van voor de lezer doorzichtig. Zelfs in 

sijn theologische gesohriften heeft hij getraeht "de regelen s* 

der taal te eerbiedigen, hij sulverde haar zooveel mogelijk van 

vreemde elementen, «onder tot de overdrijving van Hooft te ver-

- vallen".» (94-)-" ~-?:*m-o,.*:,- ;.<-/--. -•-*?< 

Tot dusver konden we in dit hoofdstuk slechts één werk 
vermelden dat aan de spelling van het Nederlands gewijd was, 

namelijk de "Nederduydsohe Spellinge" van Jacob van der Schuere» • 

Toch heeft het tijdens de jaren 1620-1630 niet aan interesss 

voor dit probleem ontbroken. De gescrfiften hierover werden groten

deels na 1625 gepubliceerd, sodat se in een volgend deel thuis

horen» Twee er van verschenen nog voor die datum. Het eerste ^ 

is het wVoor-loperkenw (95) van ABRAHAM VAfi GHERWB1U (96) Dese 

tamelijk verwarde uiteensetting geeft de lezer geen hoge dunk 

van het talent van de eohrijver als spellinghervormer. Zijn 
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Vriend HEYHDRIOK DE OHOOT (97) oordeelde veel nilder orer zijn 
bekwaamheden. In de voorrede tot zijn "Grote Koren-bloem" (98) 

Is in-de Maat Tan Diohten» als mede in de wetenschap van het 
Beder-Duyts wel Spellen, ende vermyd oook alle vreeode woorden 
Tan ander, Talen» die duer quade ghewoonten onder * t Keder-duyts 
gemengt worden*. 

Onder zijn invloed is de Groot ook meer belang gaan hechten 
aan taalzulTerheid|"daar-oa heb iek 't Verbeteren hier in ghe-
volgt, tot Kutsohap van alle Leergherige Liefhebbers van onze 
Moeder-Taal / die wy alt* samen wel behoren te oef f enen". En owt-
streeks dezelfde tijd vraagt hij in een "Kieu Liedeken*» bestemd 
Toor een heruitgaTe Tan "De Stilde Zangfonteyne" (99) dat» wie zelf 
geen goed gedicht kan voortbrengen, de samensteller^ s) niet 
hard zou Tallen» • *.—<-* 
.u.u.-t.; £ c ixi£% &.!;.$.€:.,i.ick la *l spellen &*r alias?;., *tg*«;ri Uf wal 
••13 Om dat fcy heeft ghcvonden, Teel Uytheeraee woordtp^9~ 4Y! %m 

In versoheyde Dichten» die Duyts noch Vlaams en üyn "' w ' 
Daar me dat wy ons eygen, Moeder-taal versmoorden ''v*si; fin;; .. 

sr E» bobben doch ghenoegh / ghoe Duytse. woorden^ fyn/r Ui zmh>» 
Bij is er zich Tan bewust dat sommige liederen ook in anders 
opziohten, zo inzake spelling, geen volledige voldoening schenken» 
de lezer gelieve vooral op de stichting te letten* - Stippen we 
hierbij aan» dat er slechts af en tos een bastaardwoord voorkomt 
in enkele Tan ds opgenomen gedichten. h« se hl. <-'''>>% t<* ~ • SRS ~A£t 

Het tweede stuk is de "Noodige waarsohouwinge" van ASTHONIS 
DE HUBSRï (100)» een voorrede tot zijn Psalmvertaling van 1624*(101) 
De schrijver werd door de tijdgenoten hooggeschat als taalkundige| 
niemand minder dan Rooft» Vondel, Arapsing en Tan Heule beschouw
den hem als een autoriteit ter zake. (102) Het kan ons dan niet 
verwonderen dat» zoals hij aan het einde Tan dit stuk zegt» enele 
Tan zijn Trienden er op aangedrongen hadden» dat hij zou uiteen
zetten welke regels inzake taal en spelling hij in het werk had 
gevolgd» Gebrek aan tijd zou hem er toe genoopt hebben kort te 
zijn» al was hij Tan mening dat die kwestie "ordentelieker» ende 
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breeder handeling©" waard was* 

Onmiddellijk wijst hij er op,dat hij niet alleen dt oor* ., 

spronkelijke tekst so getrouw mogelijk heeft vertaald, maar boven

dien "in *t besonder aoht hebbe genomen op de t'samsnvouginge der 

Woorden» «nde Haamen. onderscheijd der Geslachten, buijginge 

der Gevallen» ende spellige van ijder woord ende silfce"* Hierbij 

heeft hij "de natuljrelloke wijae van spreken" gevolgd en getraoht 

"den aard ende eijgensohap der tale" te eerbiedigen* Het is vol» 

gene hem onduldbaar dat sommigen om een of andere reden "den Waal 

spelen" en onnederlandse sinswendlngen gebruiken* Hij vindt hst 

"grootelioks te beklagen* dat so veele bedaagde luijden, ja selfs 

ook dis in vrije kunsten van geleerdheijd opgetrocken sijn» ende dg$$ 

anderzins geoeffende hersenen hebben» so onduijts sija in haare _ 

moederlioke tale» 't sij in rijm schrijven» ofte ook andersinsf 

ende dat niet alleenlick in *t spellen der silben» Hgeen ik wel 

voor ftminste achte, hoewel daar niet weljnig aan gelegen en isj 

Maar ook in de Vsamenvouginge der Woorden ends Haamen» buijginge 

der Gevallen, ende onderscheijdinge der Geslachten» daar in noch

tans dat niet alleenlick de glans ende luijster» maar ook de 

duijdellcke besohsljdenheijd der talen bestaat** Ra deze inleiden- ' 

de woorden zet hij zijn standpunt uiteen en hierbij brengt hij 

een paar malen critiek uit op de "Twe-spraaok" (103) 

Deze tekst» de enige waarover we beschikken» laat ons niet 

toe een min of meer volledig beeld te schetsen van de Hubert1» 

opvattingen of aotiviteit* Wat we er alleszins uit kunnen afleiden 

is» dat hij ernstig begaan was met de ordening ren de volkstaal* 

Bet regelen van de spelling» het vaststellen en streng eerbiedigen 

van geslacht en verbuiging golden voor hem als zeer belangrijk* 

Dat de klassieke talen hem hierbij voor de geest hebben gestaan» 

is seer waarschijnlijk* Mlssohlen is dat mede het gevolg van dt 

besprekingen in de "letterkunstige vergadering" te Amsterdam, 

waaraan hij had deelgenomen* (104) "*• 

TerloopB verwijt hij aan sommige sohrljvers dat se "het 

Rederduijts Walseliek, ende valzellek" verdraaiden* Hiermee 



**$ 

• • irnr"' . - i c« 

!V V Ë E R t; 11C KL E LIE F D Ê tf 
*••-• £ 0 0 S E-M O N &, ^ *» 

• i j 

eenfoeitt naets&efcülgöt De «EWecWcöe/ 
' 1 roof jfcant&opfcötpotatv 

• . ~~* 

•-.il 
1* <•' " # " 

' • V - ' - V ^ * » ^ ^ ^ 

«* H A H O T Y V È R P E N# 

. A - 4 ~ f »^K j \ 2^~ . 

v^-.'^S 
i r j 

f •- * 

. :4 

«£M#rtNNte 

1 "WeerijLicke Xiefden. t o t Roose-mond» (1613) 
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>*dotlVhiJ '4M «t ftiet Steeds de juiBt» ¥«d«rltódét %oordordt 
volgden* Over het weren van bastaardvoorden rapt hij nietf waar-
•ohijnlijk beschouwde hij dat als vajselfsprekend* sodat het ̂  
overbodig waa hiervan nog te gewagen* In elk geval moeten we het 
betreuren, vooral omwille van de invloed die hij op sommige 
schrijvers schijnt uitgeoefend te hebben* dat ona so weinig over 
sijn opvattingen bekend ie. v-.r. vcl^aa'-'tis^^ t$ --n^ea* 

•i^llesx *. 

J 2 - De Zuidelijke Nederlanden. 
i w * j > l — i — » • 

Na 1585 waa de taalaotiviteit in het Zuiden zeer gering 
wee at. Twee vooraanstaande ijveraars* Stevin en Marnix» waren 

naar het Noorden uitgeweken* De Heuiter en ISarohantius wijdden 
in hun geschiedkundige publioatiee wel enige aandacht aan de 
landstaal en BelfsJustusLlpsius toonde er enige interesse voor, 
maar belangrijk kan hun optreden beswaarlijk genoemd worden. _.,n 
Alleen Kiliaan had onvermoeibaar gewerkt en in 1588 en 1399 kon 
hij aangevulde en verbeterde uitgaven van sijn woordenboek laten 
verschijnen*, 

'. ****<* .**. w. •%**f}ï?>ie?$#*v> lint **:r ̂ o ^ ""^r^fl*' ' *.rA.l*'* • " •• *•. -n*-*:' 
Het eerste decennium van de 17de eeuw brengt in dese toe-

stand weinig verandering* Baast Futeanus, die sijn "Laudatio" 
in 1607 tot een pleidooi voor suivering en beoefening van het -,. 
Nederlands laat uitgroeien, hebben sleohts enkelen een woord van 
waardering over voor hun moedertaal* Be eerste onder hen is de 
Jesuiet JAN DAVID (105). Toen hij in 1606 ĵ ijn "Lot van Wijs-
hevd ende Goed Gelvok" (106) publiceerde, achtte hij het nodig 
er in een voorrede op te wijzen "dat onse Neder-landtsohe tale, 
rijok ende ouer-vloedigh io, van versoheyden spreucken ende figuex 
lijoke redenen"* Het lag nochtans niet in sijn bedoeling de 
sohat van Nederlandse spreekwoorden, uit t|0 §Jallente HJ4 g£24ft, 
voorkomen dat die souden worden aangewend "tot seker mis-bruyok 
ende nae~deel der goeder ghestiohtioheydti ende tot schade der 
manierlijoker sebaerheydt"* Daarom traohtte hij er met een aanga» 

•"J,riBi®T.* 



-2.80-
!ÉWT|lèieh*Js de juiste betekenis van duidelijk %tPmtOtsn?** 

Toch heeft dese "lief-hebber der dlohten die stlohten" 

maar' interesse voor sijn moedertaal gehad dan uit sijn gedrukte 

werken blijkt. Er bestaat namelijk een werk In handschrift, 

"Velitatlones* T>ro Jdlomatls Teutonlol. eeu Germaniac Inferiorla 

reatitutlonc". (107) dat getuigt yan sijn bekommering om de 

landstaal tot een hoge graad van volmaaktheid te brengen* 

Het staat vast» so begint hij, dat onze taal verbasterd 

ie. Om se te sulveren en in de vereiste staat te herstellen ia 

het noodzakelijk, dat wie ze gebruikt, alle bederf sou weren en 

de echte Duytse woorden en de juiste Nederlandse uitspraak sou 

opsporen. (-1-). Elke "provincie" zal vooreerst moeten erkennen» 

dat er ook in haar taal fouten zijn geslopen. (-2-). Houden som» 

mlgen rol dat hun taal geen gebreken heeft en willen se die -

aan de anderen opdringen, dan zal het gewenste herstel niet kun-< 

nen bereikt worden* Daarvoor is het immers nodig dat uit all* • 

dialecten het beste bijeengebracht èn alle verbastering verworpen* 

wordt* (-3») Indien we aan het Brabants de eerste plaats souden 

toekennen» omdat die taal het Duits het meest nabij komt» dan ••"-

moet toch worden toegegeven dat er ook minderwaardige elementen 

In voorkomen, zowel wat woordgebruik als uitspraak betreft.(-4*) 

En al sou er uit het Hollands, het Vlaams en uit andere talen 

veel moeten verwijderd worden, die bevatten toch ook heel wat dat? 

beter Is dan in het Brabants* (-5-£et is daarom volledig verkeerd 

een woord af te wljsen alleen omdat het Hollands of Vlaams Is. 

Dat is aich sonder reoht tot reohter over sijn gelijken aanstel» 

len. (-6-) wie gesond verstand gebruikt sal erkennen, dat er in 

elke taal goede en sleohte elementen voorhanden sijn en dat het 

beste middel tot herstel er in bestaat uit elk dialect het beste 

te nemen» hst goede te behouden en het sleohte te weren.(-7-) 

it Onder verbastering verstaan we die woorden, welke we aan 

vreemde talen hebben ontleend en als de onze gebruiken. Ze stam* 

men vooral uit het Frans en het Latijn? Killaan heeft er zulks i* 

in het aanhangsel Tan sijn woordenboek bijeengebracht • Verbaste* 

ring is het eveneens wanneer we zuivere woorden verdraaien» er 
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^gerijmde of onwelluidende invoeren» of ten slotte in onze 

uitepraak iets varwijfds of barbaars toelaten* (-8-) De eoht 

ona niet gebruikelijk» zelfs niet wanneer ze van ketters afkonh-

otig zijn. (-9-) Volledig nieuwe termen mogen we slechts aanvaar-

den» wanneer se gevormd werden naar goede oude woorden. Gezochte 

of geaffecteerde termen mogen niet geduld worden (-10-)* *^lfc*se-* 

In de eerste plaats ie het nodig de juiste schrijfwijze 

vast te leggen (-11-). Aangezien onse wijse van spreken verbas» 

terd is, moeten we Immers uit de juiste schrijfwijze afleiden 

hes we best sullen spreken. (-12-) Be meest geschikte manier ' '1~' 
om geschillen op te lossen is er over te sohrijvenj daarom sul-» 

len we over de orthografie handelen. (-13-) Achtereenvolgens 

worden hierin onder ogen genomeni klinkers» tweeklanken» mede* 

klinkers» lettergrepen en woorden* Ten slotte komen gehele sinnen 

aan de teurt, waaruit dan de beste syntaxis zal worden afgeleid** 

(-U-) Het moet immers mogelijk zijn door onderlinge vergelijking 

uit te maken wat best is* (-15*) 

-« A~ „Wie biertoe het sijne wil bijdragen» zal als eerste orite-
rium moeten aanvaarden de natuur» als tweede de kunst* waf net 

beide overeenstemt dient zowel voor het schrijven als voor het 

spreken als goed te worden aangezien. (-16-) Het verdient de 

voorkeur dat men de punten waarover meningsverschil bestaat» naast 

mekaar plaatst en daarover een onpartijdig oordeel velt* (-17-*) 

Dat sou dan gedrukt en in verschillende streken verspreid worden* 

Wie belang stelt in het herstel van het Duyts kan kort en klaar 

" sijn mening daarover neerschrijven en die laten geworden aan 

degenen die het plan hebben opgevat* (-18-) Op die wijze zou 

kunnen uitgemaakt worden hoe men best sal spreken en schrijven} 

aan de eigenaardigheden van elk dialect inzake woordgebruik en 

uitspraak mag evenwel niet worden geraakt* (-19-) En hierna 

begint dan het eigenlijke werk» waarin hij grosso modo het ge

schetste plan volgt* De laatste vijftien paragrafen besteedt hll 
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aan ëen vergelijking tussen Vlaame én Brabants* ?L kc -< %?t 
........ Wat on» vooral interesseert In dit werk ia do bedoeling 
waarmee da eohrijver het opsteldet het Hederlande van alle vr~ **** 
dorven elementen sulveren en een ideale taal vormen op basis van 
da beate gegevens uit da verschillende dialecten* Hierom herinnert 
het sterk aan de "Hederdvltae Orthographie" van Pontus da Houiter. 
Desa streefde een sulvere en "gemeingelde tale" naj hiermee had 
hij niet zozeer het weren van vreemde elementen» als het vervol
maken ven het Nederlands op het oog* Hetzelfde wil «Jan David be
reiken; da taal moet van vreemde invloeden gezuiverd, maar vooral 
dient ee van datgana bevrijd te worden wat een hogere ontwikke
ling belemmert. Een eenheidstaal staat hem voor ogen» vrij Tan 
rraemde invloed, ontdaan van alias wat haar minderwaardig maakt 
en opgebouwd set da meeet voorname elementen uit alk dialect» 

Om aan eenheidstaal te smeden stalt hij de werkwijs* voor, 
die de schrijver van de "Twe-epraaok" had gevolgd voor het:vast* 
stallen van sijn spelling! een gedrukte tekst sou op grote schaal 
verspreid worden en als uitgangspunt dienen voor aan schriftelijke, 
op degelijke gronden, gebaseerde disouasie «Bat komt ons voor dat 
David sijn wark hiervoor wilde gebruikenj in het slot vraagt hij 
de lezer, dat hij het met sorg sou raadplegen en het so mogelijk 
sou helpen verspreiden, en belooft hij dat hij alle beswaren met 
da nodige sorg aal onderzoeken. Pa rade an da waarheid, "ratio 
et veritas», sullen ham hierbij tot gids sijn* 

Haaft David sioh misschien laten inspireren door da "Seder-
dvitse Orthographle* en de Twe-spraaok** toch brengt aan selfs -
oppervlakkige vergelijking veraohillends punten aan het licht 
waar sijn slenswljse van dia van sijn voorgangera afwijkt* Bij 
één er van willen wa avan stilstaan* Hat valt namelijk op dat hij, 
in weerwil van sijn belofte om objectief ta oordelen, reageert „ 
tegen de ingenomenheid van de Brabanders mat hun dialeot* Meer
maals, vooral in de laatste vijftien paragrafen, wijst hij op hst. 
onlogische tn hun spelling, uitspraak en woordgebruik en prijst 



hij daartegenover het Vlaams| én slechts sporadisch kent hij net 

Hollands «en plaats tos in sijn uiteenzetting. Men ontkomt nist 

aan ds indruk» dat hij zijn eigen dialect in ruime mate wil ' ^ 

vertegenwoordigd zien in ds te vorsten eenheidstaal. Het verzet 

tegen de overheersende positie van het Brabants» waarvan ws in 

het Hoorden reeds sporen vonden bij Roemer Vissoher» is dus ook 

in het Zuiden tot uiting gekomen* 

Dit mag ona eohter niet uit het oog doen verliezen» dat 

Jan David heeft willen bijdragen tot wat hij zelf noemt hst her-» 

stel van het Nederlands. Kunnen we dit niet afleiden uit zijn 

gedrukte werken» die haast alle van polemisohe aard zijn» de 

"Velitationes* latsn dienaangaande geen twijfel bestaan* Eigen

aardig ie wel dat hij dit werk in het Latijn heeft gesteld» Rst 

is mogelijk dat hij hierdoor een meer wetenschappelijk karakter 

heeft willen gevsn aan zijn uiteenzetting* meer waarschijnlijk 

achten ws hst» dat hij zo heeft willen voorkomen dat men hem van 

vooringenomenheid voor zijn eigen dialsot sou verdenken* In sik 

geval mag hst stuk worden aangezien als ds meest belangwekkende 

uiteenzetting dis gedurende de eerste deoennia van ds 17de eeuw 

in het Zuiden werd geschreven. 

In 1609 publiceerde THEODERIOK VAN LIEPVEIT (108) zijn 

"Eerste Weke dsr Schcppingo der Wcrclt» (109), een vertaling 

uit du Bartas, sn gaf in een berijmde voorrede uiting aan zijn 

sterk nationaal bewustzijn sn zijn warms lisfds tot sijn moeder

taal. 

Terwijl de omliggende landen hoogstaande dichtwerken voort* 

brengen» moet hij met droefheid vaststellen dat in Nederland\ 

str.2 r.4 Soo weynigh wordt gelet, ende toesioht genomen 
Op de behendlgheydt» ende seer rijeken vloedt 
Haerder taele, die is van audsn stam gekomen» 

,. Soo dat niemandt sn stelt sijn wetentheydt int klaer 
Door een tael'onbevleokt om die te volghen naer* 

Slechte enkele dichters vormen hierop een uitzondering. Ten 

gevolge van ds oorlog sn door hst oontaot ast talloze vreemdelin

gen werd onze taal ,...„,̂ .. „. ,,;,,*,.. 
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etr.3 v*6 Ontschaapen,en mismaeGkt(soot nooh daoglijcks mach blijeken) 
... Ons lande taele die was eertijdts lauter en fris 
Dat van dry woorden d*een geen opreoht duyts en is* * 

dl«hU«tV 1<MMItt« Ml'-'e+ftfis-̂ .- ""*»Mir «f** tr*- «".,(V_ f Tl* » • 

Wat neer la, "dees gemengde spraeck, dees Barbarisohe tae3#9 
wordt nu voor beter gehouden dan wd*Aude, die oynt was suyver 
en klaer te maele"* Hieruit vloeit niets dan nadeel voort voor 
de kunst. Die wantoestand heeft hem er toe aangezet een dïoht» 
werk te publiceren» niet tot eigen eer maar "mijnder moeder-taele 
alleenlijck tot een lof*» Hij vreest evenwel dat zijn poging 
om het grootse werk van du Bartas in Nederlandse vereen weer 
te geven niet goed zal onthaald worden, omdat hij hierin volgt 

str.10 v.2 Een nieuw tael* en gedicht, oft emmers lang verlaeten, 
Sohryuende goet Neerduyts, bannende feohuya gerei» 
En stellende t*gants werok op zijn gerechte maeten ^"v-f 

Om zioh tegen dergelijke verwijten te beschermen, wil hij "als 
een Neerlander rry dia t'hert int voorhooft draagt"» het werk 
opdragen aan de Staten van Brabant* En hij twijfelt er niet aan 
dat, "soo ghij Neerlanders sijt u Yaderlandt terbaeten", «ij --* 
het ook goedgunstig sullen aanvaarden* 

* "Als hóótdmotisfhoren ws üit dit gedicht zijn nationale *-* 
fierheid opklinken* Die fierheid zette hem aan om het Nederlands 
van vreemde elementen te zuiveren en het met andere talen te " 
laten wedijveren* Tekenend is het voor hem, dat hij In dit ver* 
band alleen over "Nederlandt" spreekt en geen onderscheid wil -• -• 
maken tussen Noord en Zuid* Be verbondenheid tussen de twee 
landsdelen was hem ongetwijfeld ingeprent door zijn vader, dis -:"-8» 
In een brief van 5 Mei 1600 aan Chrlstiaan Huyghene, toen 
seoretarls van de Verenigde Provincies, sohreef t " «Te regretts 
a 1'ftme de veoir la contlnuation de oette calamiteuee guerre,-
et s'exercer hostllité sntre ceulx qui ne sont, ni doibvent ' 
estre ennemys, mals amie ds nature, ds pays, ds langut st ds ~''•'•sr-
plusisurs alliances." (110) Of dese aan sijn zoon ook de liefde * 
tot de gemeenschappelijke volkstaal heeft meegegeren, waarvan ~*-* 
die in zijn gedicht blijk geeft, kan bij gebrek aan de nodige 
gegevens niet uitgemaakt worden* Wel weten we uit het bevolking»-» 



van Bruljsoel"» hoogstwaarschijnlijk niemand anders dan onze 

diehts#r^oli>iiae bij *tattssw«ret«rtl ̂ fia *an Hotttv^liilft. ' M-'m' 
Heeft zijn vader hem rolssohlon met een bizondere bedoeling 

bij van Root ondergebracht? In elk geval eal deee taaiijveraar ' 

de jongeman hebben gewezen op de waarde en de rijkdom van de 

volkstaal en er zijn liefde voor hennen aangewakkerd. • 

Die dubbele fierheid, over eigen volk en over eigen taal, 

•inden we terug in een ander inleidend gedicht uit de "Berstc 

Weke". dat ditmaal gericht ie "aen de rechtslnnlghe Nederlan

der» zijn Medebroers"• Hierin wijst hij deze 

v.1 Belgische mede Broers, vroom' ongeveynade Mannen, 
Wy»ns tong*, bloedt, noch moedt, noch book d'wtwendioh sehyn» 

\n En zijn geweest vervalscht door d* wtlantache fenyiu __. 

er op, dat hij sijn werk niet publloeert om persoonlijk» rosa 
-:ts vsrwerven» aaar^ 3 •'--«•"" *«r .; edarl&stsc&e taAie* »$u 

v.13 ...om te zijn de spoor, die mocht apoeyen medt gonst 
Slok een tot hst ver-eer der Hederlanteche taele. - -, 

Ws mogen betwijfelen of de matte vertaling hiertoe heeft bijge
dragen. '-.'". - , \ .'-..•̂".':-.,-. .-.,5i c-;̂ .̂ -

In een Latijns lofdioht op het werk drukt GISLENÜS BULTE-

IrDS (112) er zijn spijt over uit, dat de Nederlanders n̂ tm̂ taal 

te weTnig naar waarde sohatten. Onze landgenoten, roept hij uit» 

kijken met bewondering op naar de grote Griekse en Latijnse 

dichters en leggen zich Ijverig toe op Frans, Spaans en Italiaans* 

Maar se geven er zloh geen rekenschap van hoe rijk hun eigen 

taal wel Is. Die overtreft al de genoemde. Deze parel laten se 

onaangeroerd liegen, al heeft Beoanua er ook de waarde van 

aangetoond. Alleen van Liefvelt durft het aan haar voortreffe

lijkheid te laten blijken. (11?) Het feit dat deze woorden voor-

komen in een lofdioht doet de vraag rij een In hoever is de wer

kelijke overtuiging van de schrijver weergeven. Hij schreef het*~ 

trouwens niet In die hooggeroemde taal, wat ons reeds soeptiscn 
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stemt. Bn andere uitingen In «e«elfde ilir «ijn* 'oriV^an hem "***̂ * 
niet bekend* (114) «, ^ . -.-„±..._.:r;,. va'i. .„-COÜCA , -. ;-s 
h«ner£Bftj4ft.**» te*t**l*$m irork roor ons enlg^elanlg%eeft> 

dan i s het omdat» zoals de drukker Kutgoert Velplua (115) in 
zijn voorrede segt» "in de gantsche vertaellnghe niet een woordt 

ckxtzfjr 

en ie ghestelt dat gheen/neerduyts en ie, ten waer in senighe 

eyghen naemen Tan mensohen» dieren» oft konet-alem» die niet 

en konnen vertaalt worden* Alle weleken bedwongen aerbeydt d*Orer-

etelder heeft aengegrepen alleen door een liefde Bijna Vader

land te willende daer mede betuygen» dat de Nederlandtache taele 

la in haer aeluen geheel volmaeokt» eoo dat sy geen wtlandtsohe 

taele van doen en heeft." ^ 

***. Terwijl van Liefvelt ia 1613 worstelde met - de *SHSSiSl#lTf? 

Weke" van du Bartae> vertaling die echter nooit het lioht sou 

alen» verecheen te Antwerpen de eerste bundel van een diohter» -

die veel meer tot "het ver-eer der Hederlanteche taele» aou 

bijdragen» JüSTUS DE HARDOU». (116) Zijn werken «ouden voor 

de Zuidnederlanders het overtuigende bewijs leveren» dat hoog» 

staande kunetuiting In een sulver Nederlande mogelijk wae. 

Evenmin als Jan van der Noot heeft de Harduijn aiJn stand

punt tegenover sijn moedertaal uitdrukkelijk te kennen gegeven. 

Dat moeten we hoofdsakelijk uit sljn werken afleiden* Als* gids 

hierbij.beschikken we over de opdracht door GUILLIAM CAUDKQJ! 

(117) Tan de "TVeorllioke Liefden tot hooee-mond". (118)a v^ 

Het feit dat alle talen deselfde oorsprong en deselfde 

reden van bestaan hebben» ia volgens hem de reden waarom men 

"de een taele niet en behoorde te verheffen / en d'ander daer 

benevens te vernederen". Br sijn talen die andere overtreffen 

"in fraeyloheydt en rijekdom van woorden"} Alt danken se aan 

de ijver van hun beoefenaars. Zo la het te begrijpen dat een 

aantal landgenoten hun eigen taal "verfoeyen / ende als onweer-

digh verworpen alle eaeoken In onse Yaderlandteehe taele gh*schre

ven / ende uytghestelt / al of de selve op velt naer / niet en 

waere bequaeme / omme / geiljok alle anders / yet gheleerdslljox 



voort te bringhen / ofts oa A u r M M j i t aerdigha t* «**ainmi, 
haelen / uyt dor neghen Sangh-Goddinnen Juweel-ooffer / oma* 
heneffene dt ander» Tan op het groot tooneel des weerelte /,t 
aen een yder te laeten beeiehtlghen." (119) Dergelijke houding 
aoht hij evenwel volledig verkeerd. "Wy hebben de maoht en de 
bequaemleheyt oa onee taele tot boven die groene t*soppen van 
dat twee gheberghte hoogh~soedelijok te doen rijeen / eonder 
den Franohoys / Spaignaert of Italiaan in eenlgh deel te moeten 
wijoken". Zijn hun talen "vloeylger / ende wat rijeker in woor
den", ze eouden er «eer berooid ultsien, Indien het Latijn alle 
woorden terugeiste die ze ontleend hebben. Daartegenover heeft 
het Nederlands niet nodig "eenlgh woort-cleraet aen eenighe 
wt-heemsohe te leenen / sohuymen ofte ontvremdens solo het selve 
hier In de se naervolghende diohten / als maer. wesende oleyne 

/ neer dan ghenoegh ende te vollen kan gheblijoken." 
Twee punten trekken onee eandaoht in de*e Voorrede > de 

hoge opvatting van de schrijver over sijn eigen taal en sijn 
overtuiging dat die geen vreemd sieraad nodig heeft* Bet t»tuk 
geeft ongetwijfeld Caudron*e eigen standpunt weerf naar we 
kunnen ons moeilijk vooretellen dat hij het sou geschreven heb* 
ben «onder de Harduljn's instemming. Het valt trouwens op, dat 
in al de stukken uit de liminaria een van dese beide punten „ 
ter sprake komt* Eryoius Puteanua roept de dlohter in sijn ., .. 
brief toe, dat het werk voor de landgenoten duidelijk naakt tot 
wat de eigen taal en de eigen kunst in staat sijn} en hij spreekt 
de overtuiging uit dat de roem, die de bundel «al oogsten, ook 
anderen tot het beoefenen van hun moedertaal sal aanzetten. 
(120) ANDREAS ROIUS (121) vraagt sioh af of de geest van Beoanue 
In onse dlohter gevaren is, nu hij met sijn werk aantoont dat 
er in de taal der oude Clmbren in voldoende mate onvermengde r 
en suivere woorden voorhanden sijn* 4122) En in dé eerste van 
J M » **•• .•«*•?•**•» •ohrl|ft Jheoderlekvan ^efvel|»w nlmt &llmm, 
v.9 Begheert ghy Vruyver gout/ ghy vindet i» haer vleohtent 
v.13 En heur spraeok heeft de maoht om d»Inghels te bevechten. 
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tÜin "fa woorden toepasselijk op de besongen geliefde, se kunnen 
meteen ook bedoeld sijn «la een lofbetuiging op de. sulvers'.«&£?). 
rijke taal iwarin *Rp^fiWn2Sd^ gesteld was. ïen eldttNf prijst 
ook DAVID TAN DER LINDEN (123) de schrijver en zijn werk» 

Dat hij heeft uyt-ghestelt in louter-vlaemsche taele/* 
Dat hem benyden aal Romoyn, Spalgnaert, en Waele* (124) 

f i l •' 

«te -air •£.-. W ff 

Ook in de "Qoldelloke Lof-Sanghen» (125), die in 1620 
versohenen» treffen we twee lofdichten aan» waarin dezelfde 
punten terugkomen* Het eerste is van de hand van SIMOü VAK DB 
KERCKflOVE (126)» die de volkstaal en haar zuiverheid eveneens' "''* 
gunstig gezind was* -..»•••&«*»-

v*l Datmen dan van nu voort noch ruyt nooh bot van taelen - '»• -.,,%m 
Dit Heder-landt engten' » het welok door eoet ghesangh, 
Keer naer oomt met sijn dicht het Hebreeuweoh harp-gheclangh 
Zoud'oook oet fraeye oaet ds Qrieoken achter-haelenj„ * ,^ 
Noch wijoken lnsgelijokx voor die latljnsohe prijsen,' 
Nooh voor *t oonetioh ghedioht van den Franooya veraasrtfwtaart» 
De Belgen Caesar heeft welok' strijtbaerioh verolaert, - oc-
Sljn weert oook 'thebben lof van spreken op goe wljsenV 
Opdat de Vlaemeohe tongh' wel-spraekioh krijgh' haer eere;: 
Aen 't negen-zueters-heyr oook werde wel bekent f . . 
En *t midden haer ghesien Juetua hun luyt ghewent. 
Die *s Woedere suyver spraeok* eeer reden-rijok veroeert» ̂  
En weohneffl 't Nymphen oor oet toiereel oneer taelen*•• 

Doorheen de opgeeohroefdheid en overdrijving, die in lof-
diohtén haast onvermijdelijk waren geworden» klinkt toen nog ds 
sympathie voor een werk» waarmee de volkstaal» de "suyver Hoeders 
spraeoke"» een ereplaats had verworven onder de andere 'telen* En 
in een volgend sonnet vraagt JOAJI DAVID HKEM3BK (127) dat de -
oasen lauwerkransen souden vleohten voor onse dlohter» t« . -

v.5 Die soo eljns moeders tael' doorluohtight en verolaert» 
Dat sljnen naem hem spreydt door all' de Bederlanden.(128) 

Hst Is wel treffend dat talrijke vrienden van de diobter , 
hebben gewesen op het belang van sijn werken voor de verheffing 
en de suivering van de volkstasi* Dit duidt er op» dat niet alleen 
ds Harduijn self maar ook ds kring waarin hij verkeerde, belang
stelling opgevat had voor ds cultivering van de taal* *De belijde-
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den en in «t bieonder ra» den schrijver van "Rooae-mond"." (1^9) . 
In hoever Caudron» fl vrienden f met naai dé Catha^inietenkamer 
van Aalst, hebben geijverd voor het Nederlands, kan bij gebrek 
aan de nodige gegeven» niet «orden uitgemaakt. Dat Bij er niet 
onverschillig tegenover stonden» mogen we afleiden uit het feit» 
dat de se bundel door Oaudron werd opgedragen aan de leden van 
die kamer "omrae van u lieden weghe / al» een sohauw-stuek / aen 
alle reden-rijeke Dioht-Caemere vertooght te worden / ende voor* 
gheleydt den vernuftighen spits van alle Hederlandsohe Verstanden." 
Zelf moet hij voor de medeleden een liohtend voorbeeld geweest 
zijn* Sommige delen uit de onlangs teruggevonden "Roslmonda". 
een vertaling van Zeveeoté^s gelijknamig Latijns treurspel, be-
wijaen dat hij "een niet-alledaagse vormbeheersing beeat en een 
eeer rijke en sulver» taal eohrijven kon* Inderdaad» des» taal* 
sul verheid is een grote verdienste van de vertaling. Een bastaard
woord «al men tevergeefs zoeken." (130) Dit laatete geldt ook 
voor sijn twee andere werkem "Zijn vers 1» stroef» maar sijn 
taal is sulver» alhoewel swaar en hoogdravend". (151) ' navoigMjf,v 

Op Justus de Harduijn 1» de boven aangehaalde uitspraak on 

allessina toepasselijk» niet alleen wat sijn "Roose-mond". naar 
ook wat sijn andere werken betreft. "Bij schrijft een mooi, 
sappig Nederlandeoh, waar een echte bekoring van uitgaat. Zijn 
taal is frlsoh en oorspronkelijk» soepel en vloeiend, klaar en ~ 
vol kleur .sangerlg en sulver. En tooh heeft hij met onse nog 
weinig geschaafde taal moeten worstelen om sljn vlotte» ja musi-
kale versen te kunnen schrijven. Zijn taalsulverheld Is te merk* 
waardiger hierdoor dat bij doorgaans naar Pransehe voorbeelden 
werkte." (132) Om hiertoe te komen heeft hij sioh met liefde 
toegelegd op de volkstaal. "Bij houdt van sijn moedertaal en het 
1» ongetwijfeld uit diep bewustsijn dat hij se met söoveel Sorg 
beoefent. In het lederlandseh wil hij een letterkunde helpen 
scheppen die de antiek» of aoderne-Transohe kan evenaren.Daarom 
juist vo»rt hij d» taalsuiv»ring soo oon»»<juent doori al h»t::-r 
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uitheeresohe» oneigene 'wee*t hij*» (135) la het feïi^at hij in 
zijn eigenhandig gesohreven testament een aantal bastaardwoorden 
heeft gebruikt,kan da waarde van dese vaatstelling geeneslns 
verminderen. (134) Da voorstander van een zuiver Nederlands heeft 
hier moeten zwichten voor da verbastering van de taal der offi
ciële stukken. Evenmin als we andere taal ij veraar 8, als Coomhert 
en van Hout» er aen verwijt van hebben gemaakt dat se «ioh in 
administratieve bescheiden aan de gebruikelijke bastaardwoorden 
hebben gehouden» kunnen we da Harduijn hierom hard vallen* 

We kunnen ons afvragen wat aan de baaia heeft gelegen van 
dia liefde tot sijn moedertaal. «Dit taalbewustzijn spruit uit 
een diep nationaliteitsgevoel"» leert ona sijn biograaf (155)* 
Daarnaast mogen we niet uit het oog verlissen dat de Harduijn 
een aanzienlijk deel van sijn gedichten heeft gesohreven in na
volging van Franae voorbeelden* Hebban desa laatste — en hierbij 
denkan we onmiddellijk aan Joachim du Be Har, aan wie Qullllam , 
Caudron aan deel van sijn opdracht had ontleend en van wie da 
Harduijn een aantal gedichten navolgde — missohlen sijn ogen 
geopend voor da waarde van de volkstaal, sodat hij» uit navolging 
of uit aen gevoel van rivaliteit* maar aandacht ia gaan schenken 
aan zijn eigen taal? Daar de diohter self ons hierover niet in
licht en nadere gegevens dienaangaande ontbreken» moet dit. san 
loutere veronde rata Hing blijven* * *<?r. ?-•' ?*•-?*>* 

In Juatua de Harduijn mogen we zonder twijfel de belangrijk
ste taaiijveraar sien die het Zuiden gedurende het eerste kwart 
van de 17de eeuw gekend heeft. Hij heeft weliswaar geen vlaamen-
de oproepen gerioht tot sijn landgenoten} maar door sijn hoog» 
staande warken heeft hij het bewijs geleverd dat da volkstaal» 
zoals Caudron het in sijn opdracht zegt, voor geen buitenlandse 
taal moeat wijken an in genen dele vreemde elementen nodig had* 
In dit opsioht sluit hij onmiddellijk aan bij Jan van dar ïoot. 

Da invloed die van hem an sijn werk op de tijdgenoten ie.. 
uitgegaan» kan niet garing geweest sijn* * Het taal- en eohoon-
haldabawuatsljn reada aan 't kiemen en groeien vèör de Harduijn 
kreeg» dank sij sijn optreden» een aterke prikkeling ten goede"* 



(136) Ken aantal jonge dthterlT suilen fcijn voorbeeld Volgen* 

De ongunstig* omstandigheden, die na het Bestand volgden» kwamen 

ecnte* de jonge opbloei van taal an letterkunde In het Zuiden ' 

fnuiken» *^ 

Ban jaar na het verschijnen van "Roose-Mond* publioeert 

JACQUES YMMSLOOT (137) sijn "Kort Qodingh. tussohan d»oorloge 

enda vrede". (158) Tot da uitgave van dit gedicht «as hij in 

de eerste plaats aangezet, naar hij ons in da voorrede mededeelt, 

door "d'ingheboorne liefde tot mijn vaderland*, in het bisonder 

tot sijn vaderstad leper* "Deeen plicht, segge ick, met de bede 

van eenighe vrienden, heeft my de penne inde handt doen nemen, 

ao om mijn zoet Vaderland, naar mijn kranck vermogen, benevens 

andere te helpen bevrijden van allen uytlantsohen spot ende 

laster, die onse tale, ten onreohte, seght veroiert te sijn* 

al e een voghel met ontleende plument als om mijn lieve medfiin-

woonders aan te porren tot het opbrenghen vande lovelioke Reden-

-rijcke konote, ende die door *t beleed ende bystand vande negen, 

Sanc-Goddinnen, tot het hoochete vande twee-hoofdlghen bergh 

Parnaseus te verheffen* Be welcke (tot leetwesen van véle goede 

gheesten) nu, door de stranga ende langhdurige inlandsche oor* 

loghe, zoo vele laren geheel onder de voet vertreden, ende ver

smacht is ghebleven." Hij hoopt dat om die redenen de lasers 

heTlrerk welwillend sullen aanvaarden, "te meer, indien sy voor*» 

der willen acht nemen, dat iok mijn volghende kleyn werok ver

mijd hebbe van vele uytheemsche woorden, het selve oook niet 

besoetelt latende met eenighe harde ende ghemaaokte woorden, * 

gaande teghen de snede." 

Zijn moedertaal schijnt hem nauw aan het hart gelegen 

te hebben. Door vreemde woorden te vermijden en streng te let

ten op de versmaat wilde hij se bevdjden van "uytlantsohen spot 

ende laster". Wie hij met dese laatste woorden bedoelt,is niét 

duidelijk. Waren het de fransen? Of «inspeelt hij hier op spot 

van Noordnederlanders, waarmee hij tijdens sijn reis in 

Noorden had kennis gemaakt? (139) '" ** 



is^**^ «at ̂ adldht «o^ ê^gtlwiipol^ 

tenminste indien we mogen geloven «at de echrijver hierover 

segt in aiJn volgend werk «la Trance* #ti il» Flandre Bef oraties* 

(140) dat hij in 1626 liet verschijnen* Hij had vernomen, so 

heet het in da voorrede, "qua oe llvret astoit aggreable a 

plusieurs, en partle pour Ie eubiect, oomme aussi qu*avons 

an ioeluy/tóute meslange d'autre langue, ft prinoipalement 

pour la douceur du vers". In een anoniem lofdicht wordt bij 

aangespoord om nog andara gediohten te publiceren» - ^ • 

v.55 Tot eeuwigheyt uwe Naams» en roem van onse Taal, 
Die Yaer en Moeder la van d«andere al-te-mael. " si 

En in een lofdicht Tan PAUWELS VAN DER HAGHE (14^) wordt-"«eer-

landt Kobgh l^eVlerf'* lg¥ilückïg'"gepreiBen %&3!$\é£ fcesohlt?mr •'* 

over een schare diohtere -^ en hier heeft hi^ ongetwijfeld aan 
Yiraieloot gedacht; *-» , * — - * ? ^ « » ^ *— •• •--- - — - ^ *--- -< 
o.;.;; z--r.azci: - Br&ir er tr.-t V* Paya tea* e» 2 *ebsi$<•«».<;* 4e> **= 
v.17 Der welcker diohts-ghesangh in suyver Duytsoh uyt~ talen 

* Men hoort vaar Phoebua rijst, an waaraan hem eiet dalen.(142) 

, ,, ̂  Bevreemdend ia het wal o>t^Jamaloot dit werkje over» ver e-

bouw niet In het Nederlands heeft gesteld. Van een verandering 

In zijn houding ten opaiohte van sijn moedertaal la eohter geen 

sprake. Maar hij wil evenmin behoren tot degenen die de lof ~ 

slngen van de eigen taal an mleprljsend neerkijken op al wat ,„ 

vreemd is. Zijn werk Is In het blsonder bestemd voor de Fransen, 

omdat dia nog niet in de gelegenheid waren geweest iets over . 

sljn hervorming inzake versbouw te vernemen, terwijl da meeste 

Nederlandse dichtere dia raeda toepasten* ! .«* 

Uit sljn werken kunnen we opmaken dat vooral de "liefde 

tot mijn vaderland" de drijfveer is geweest van Ymmeloot'a 

activiteit voor da volk»taal. Gedurende sijn Jeugd had hij y. 
Frankrijk bereied en daar was hij onder de |ndruk gekomen van 

da sorg die da Fransen aan hun taal besteedden. Tijdens het 

Bestand had hij de noordelijke Hederlanden bezooht en was hij., 

getuige geweest van da opbloei dia het Nederlande er kende. 

i 

i 



OngetwijfKld htbiiésf 4tV^%t»tflF^1»lf»^ «h dê B̂ o't', Waarvan 

hij in het "Kort Oedln/th" gewaagt. in hem het verlangen ge

wikt om in eigen streek-en stad een gelijkaardige activiteit v 

te zien ontstaan* De taal soest er gesuiverd en meer in aan» 

el en gebraoht worden, de "lovelicke Reden-rijcke konste" meer 

gewaardeerd en beoefend. Dat hij er in geslaagd ia hiervoor bij 

sijn streekgenoten belangstelling en waardering te wekken , 

blijkt uit het anonieme lofdioht in sijn werk "La Franco, et la 

Plandre Reformé*es". uit de verder te behandelen werkjes van 

Franssols en Jan Bellet en uit de activiteit van de rederijkers

kamers uit het Ieperse. Met niet weinig trots vermeldt hij «elf 

dienaangaande in de voorrede tot de "Trlple Meslange Poetiove" 

(143) dat "depuls que noetrediote dlspute entre Bellone & Astree 

a veu Ie lour, elle a faiot naistre en Ipre autant de foetes 

Thyois (esgulllonnes prinoipalement par la douoeur dudiot aocent) 

que pensons y avoir en tont Ie Pays bas de l'obeiseance de sa 

Ma**» oombien qu'11 e*en peut trouver des meilleura."vla^röt set 

Ook te Brussel treffen we een voorstander van een sulver 

Nederlands aan. In 1615 publiceert BVBRART SIC ER AM (144) mijn 

vertaling van Ariosto's "Orlando forioso" (145)» waarin hij sioh 

toegelegd had op een "louter nederlantsohe sprake t hebbende 

ghemljt de uytheymeche woorden soo veel moghelijok is gheweest". 

Geheel heeft bij vreemde termen niet kunnen weren en hij veront

schuldigt sioh hierover bij de leser met er op te wijzen "dat 

eenen hof, daer ghewent is oncruyt te groeyen, ter eerster rey-

sen niet oan ghesuyvert worden» naer my oomt die de re e te sal 

uyt wieden." Zo gebruikte hij " eenlghe flgueren oft Griecxsohe 

woorden om cortheyt wille" en ook een aantal termen uit de rid

derwereld. Wie galant wil sijn kan dese laatste eenvoudigweg 

niet vervangen» meent hijs "rekent my dat voor nederduyts, om 

dat lok van Brussel ben» daer dien naea inden mont verstorven 

is» soo datmen qualijok dien soude connen mijden, sonder de ,_ 

Dammen te naer te doen, nooh ooek de Cavailieren, wiens disnaar 

lok blijve." 
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*«• roroa^-lèwdne'ltB^rl^littlpM^m t« «ijn heeft hij dan da 
vreemde en niet algemeen gebruikte «oorden opgenomen In een 
tamelijk uitgebreide verklarende lijst achteraan het werk.Naast 
eigennamen en «oorden waarop hij in de voorrede doelde, treffen 
«• hier ook andere, voornamelijk Franse termen aan. Wellicht 
heeft hij willen tegemoet komen aan de taal van de welgestelde 
burgerijl door wie deze "joyelier" hoopte dat het «erk vooral 
sou gelegen «orden* Uit de woordenlijst blijkt alle ezins, dat hij 
voor de meeste van die termen een juist Nederlands «oord kende* 

Ondertussen liet Antwerpen sioh evenmin onbetuigd* Enkele 
tijd na het sluiten van het Bestand gaven de rederijkerskamers 
aldaar teken van nieuv leven*(1*6) In 1615 nam de Olijftak en 
drie afzonderlijke Antwerpse rederijkers deel aan het feest van 
de Wyngaertranoken van Haarlem, en al «aren niet alle ingesonden 
stukken even sulver, se konden toon beet de vergelijking door
staan met dia van bun kunstbroeders uit het Noorden»:Jn 1616 
neemt de Olijftak het initiatief om een feest te organiseren met 
het doel "de oonet in treyn te houden» ende datse alleenekens 
alle gesohuymde uytheinsche woorden souden achterhaelen» «ant 
onae taele ryok ende vloeiende genoeg ie*. (147) De è'aerte die 
daarvoor uitgasonden werd, vermeldde in dat verbandt 

int beantwoorden oloeok op dat gy wordt verheuen (148) 

Aan eulverheld van taal werd dus alleszins belang gehecht.Ver
wonderen kan dit ons niet» wanneer «e daarbij bedenken dat 
Joan David Heemeen en Guilliam van Kleuwslandt in dié periode 
oudermana «aren van de Kamer. Zoals we reeds sagen zou da eerste 
«at later de Harduijn prijken omdat hij in sijn "Goddelloke lof-
-Sanghen" "sljns moeders taal* doorluchtight en verclaert".(149) 
Zijn moedertaal liet hem blijkbaar niet onvereohillig, en in 
sijn eigen «erken, waarin hij gedichten van Petrarca en du 
Bellay vertaalde of navolgde, legde hij «ïch toe op taalsuiver-
heid. CUILLIAM TAS KIEUVELABPT (150) sou gedurende geruime tijd 
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voorbeeld talrijke bekenden aanzetten om een sulvers taal te 

: qpbnii]GMi)ejteM*& **» ö# «at.w«rp«̂ .n̂ r navors.»: «^vtev 
Erenmln als anderen uit deze periode heeft hij sijn opvat

tingen over zijn moedertaal neerga e ohr e ven. Kaar reeds in da 
vroegste «arken dia ons van zijn hand bewaard zijn gebleven, 
kunnen we vaststellen dat hij sleh streng hsaft gehoudsn aan 
da zuiverheid van taal. In da lofdichten van zijn vrienden 
wordt hij geprezen ondar meer "os da nieuwe gaast dia hij op 
het toneel bracht en, vooral in het begin» wordt daarbij even
eens ds aandacht gevestigd op van HieuwelandVe zuivere taal". 
(151) Als voorbeeld willen wa het lofdioht op het "Poema vanden 
Menach" (152) vermelden, waarin SEBASTIAEH VEAHOX (155) de 
Antwerpse saagd toeroept f «« v*öt.*~ *.,..... .<:&^ »*aet &&^ 

v.1 Hijst op Antwerpse Kaeghi, slet wat u wort gheeonden,>:; 
- Tan ssn dis u ghedioht beglanst door zijne etrael, iasssr.s 

» Als een oirasdt das Bews, ja dis u suyvsr taal ..-. . 
Tan hst wt-lantschs sohuym verlost heeft en ontbonden» ' 

En een jaar later, in 1622, zingt WILISM VAS DER ELST (154),in 
een "Eerdicht tot den Gheest-rycken Guilliaa van Hieuwelandt" 
d55)t .' ',:.\'-z/\ 
v.1 De Tlaemsohe PoesiJ van onss aosdsrs tael/vs~^ , *«*!•«? 

Geperelt/ en veroiert/ set veel konst-rijcke Dichten/ 
Cêmaect in suyver Vlaams/ gewagen met gewiohten 
Tan maat/ en van getal/ en galt niet aan den Wael/ 
Oft aan den latinist% sits sy met sohoon verhaal/ 
Doet dat de dese dosnt en saohtigh is te llohten 
Elok een tot haer vertoont hes wij een / ende stlohtsn/ 
Dis d*edel konst bemint. Hst wslok ghy menlghsael 
0 Hieuw» landt f.'hebt gedaan/ en klaerelijok doen blij eken 
Vet veelderley sohoon weroks daar wy diep inne kijoken 
Tot lof van uwen naam* Het toont tooh dat ghyzjéljt 
Een minnaar van da konsti een konstenaer gepresent 
«iet van *t peneeel alleens maer oook een uytgelezen 
Lief-bebbor van goet Vlaems/en Dioht/ in onse tijt. , ..^ 

• Merkwaardig is hst, dat versobillende vrienden niet alleen 
de lof tingen van onse dichter omwille van sijs purisme, maar 
bovendien "dat schrijvers, dis anders toch niet terugdeinsden 
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voor-een bastaardwoord, er sürgvultfig voor waken ia bun lof- f ** 
dloht die fout niet te begaan,« (156) Dit wij at er elleeaine 
op dat de houding ran de Antwerpenaar narolglng wekte» :v !»#t* 

Een wier rechtstreeks getuigenis van zijn Invloed brengen 
de "Oheostolvoko Dlohten* van de reeds genoemde pastoor van *v 
Bouchoute, Willem van der Bist, "Immer8, de bundel verscheen 
niet alleen met een ete en een lofdioht van sijn hand (nl« van 
Van Rieuwelandt), doch hij was ook de "correcteur van deeen 
druck"! hij had "dit oneffen etuok •«. effen goet n gemaakt, om 
het "Te vrijen van den sohimp / en van verdiende boet". Van 
Hleuwelandt was dus werkelijk zijn leermeester geweest, hij had 
sijn verzen geeohaafd, tot «se volkomen "modern" waren," (157) 
, .. In de opdracht ven dese bundel verklaart van der Klett "*K 

•n meyne niet d»ttet onder de weerdigheyt van mijnen staet aal 
werden genonen, dat lo tot versoheyden personen end e staten 
van menschen met Vlaemech Dicht geschreven hebbe", Het ie immers > 
de taak van pan priester de gelovigen, ook do nlet-geleerden» 
te onderriohten. Op aanraden van anderen — en hier doelt hij 
hoogstwaareohijnlijk op van Hleuwelandt — heeft hij sijn vorsen 
in het lioht gegeven* Hij hooft se gcsehreven in "euyver ende :,.-, 
klaer Dloht} schouwende alomme onnutte propoosten, duyster endo 
harde woorden, die den Loser In bet Ie een veracht eren, ende 
tot diepen voortganck meerder walginghe als moedt en voordeel 
geven, • 

Wekt hij hier de Indruk dat hij om praotlsohe redenen, om 
sijn stichtelijke loring voor iedereen verstaanbaar te maken, 
naar sul verheid van taal heeft gestreefd, in hst berijmde woord 
tot de loser geeft hij duidelijk ie verstaan dat hij princi
pieel de verbastering van de hand wijst, In dit gedloht, een soort 
van literair oversloht waarin hij naast Relnslus on Cats ook 
de Harduijn, Ymmeloot, van Fieuwe landt, Ouilliam Oaudron en de ̂  
proost van de abdij te Affligem, Benediotua van Heeften, als 
voornaamste diohtere vermeldt, heet hétt *4 Afet 7**" u®m 

:<ÊAoer, ia ^% liever:-- -, - ^SiiJ^^^M^Mi'^^£lJiLBja&SS^ 
l^~Tirtr>'•**•. "**""!*̂ she?î :"; •• ~ leis?» {i;Sl) ? 'oé?-"?rs*.5";4«nris^t wats 
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V* 85 DeeerSchrijver©/wel bekent/ *n and*re weert gepresen/^ 
Ku onlancka opgestaan/ als vander doodt verre een/ 

»CL*»W g e e r iconetlgh leggen uyt hoe ymant dichten moet/
 ta" 

nmnmr*mt£ boe *t geeohuymde Vlaams den Vlaminok schande doet* ft En la tooh geenen noot/ iet van den ïïael t*ontleenen 
Of van den latinist t wy seggen toeh en meenen/ 

1.4« Dat Nederduytsohe spraeck/ als vruchtbaar ende rijck/ 
Aen ander niet en geit» maor ruym die is ge11jok. 

Roewei lok deeen twist geensins ray aen wil treckenj 
* Een ander eal eijn geest daer liever toe verweokent (158) 

Twee elementen treden hier op de voorgrondt hij hecht groot 
belang aan taaizuiverheid en acht de eigen taal volkomen gelijk
waardig met andere* Hiervoor te strijden, dat wil hij liever aan 
anderen overlaten} hij verkiest hun spoor te volgen* 

Zijn waardering voor de dichtkunst in de eigen, zuivere 
€aal uit hij nogmaals in het "Eer-dioht aan alle lief-hebbere 
van de Vlaemeche Eioht-konst". (15$) "iV *.**>--•'- — *--• '«UiAaui* 

v*l Soo iok nu onlanghs hebgaen proeven ende smaken 4. , ,f Ö^*-»Y wwèdt sap van suyver Tlaemsy ft gaf my een versohen mont/ 
&sci£n «enen kloeoken moet te dalen op den gront „ ....... .-., 

Tan daer 't sijn oorspronok neemt* •••• 

Het feit dat «Mannen van verstaat/ en t*huys in meerder saken" i-
hun gedichten hadden gepubliceerd» heeft hem de moed gegeven om 

v*10 ... dit elecht/ en kleyn begin/ 
- .,• Te bringhen voor den dagh/ te leggen voor eloka oogen/ 

^ w t yver van de spraeck/ en van deee nieuwe konat/ 
•'•'̂ "•"Dit my wel heeft behaeght* •••• 

Een vooraanstaande figuur was Willem van der Eist seker 
niet* Hij volgde met belangstelling de ontwikkeling van de 
Nederlandse letteren, koesterde een diepe waardering voor de 
volkstaal en trachtte, met de hulp van Gullliam van Nieuwelandt, 
zijn werk te doen beantwoorden aan de meeet vooruitstrevende 
opvattingen van sijn tijd* Zuiverheid van taal was er een van* 
-. . Onder de vooraanstaande dichters, die Willem van der Sist 
opnoemt in sijn literair overzicht, komt ook BEKEDIOTUS T M »• 
HAEFTEH voor* (160) Het enige Nederlandse werk dat we van hem 
kennen» is het liederboek • Den Lvst-Hof der Ohrlstelvoke 
Leerlnghe". versohenen in 1622* (161) Godsdienstonderricht wat 



'lA&nbnÊÊBfcé doel Hat bij met èffm^lbtmdel beoogdt* *oeh x ^ 
schijnt hij niet onverschillig gestaan, te hebben tegenover ftija 
möadsrtaalï*'- Ui j gaf er sich, biljkene de opdracht,rekenaohap 
Tan dat sijn liederen niet waren "ton rollen op-gctoyet naer de 
elerlljokheyd oneer talè** Misschien heeft hij hierbij gedacht 
aan de stichtelijke werken van Justus de Harduijn, met wie hij 
in betrekking zou gestaan hebben* (162) Aan de andere kant ver* 
dedigt hij sich tegen degenen die het afkeurden "dat een Over
eten der Religieueen hem mocyde net Duyteohe lof-eanghen voor 
kinderen uyt te geven" • 

Roe hij juist oordeelde over de volkstaal,kunnen we uit 
de Be opdracht niet met Eekerheid afleiden* Indien we Willem 
van der Eist mogen geloven* dan heeft hij samen met de anders 
genoemde dichters niet alleen aandacht geschonken aan taalsui-
verheid, wat ook uit sijn werk blijkt» maar bovendien een hoge 
opvatting gekoesterd van da landstaal* Bet feit dat hij het 
nodig heeft geoordeeld van de "cierlijokheyd oneer tale". tetir 
gewagen* sou als een bevestiging van dat getuigenis kunnen geïn
terpreteerd worden* In sik geval was hij bekend net de strekking 
die aan dess eigenschap groot belang hechtte. • os dit 

Naast anderen heeft ook JOHAN THIEULLIER (163), deken 
van de Meohelse rederijkerskamer "De Peoene", van Hleuwelandt*s 
invloed ondergaan* Dit kunnen we onder meer afleiden uit het 
lofdicht dat hij schreef voor diens treurspel "Olavdlvs Domitivs 
Nero" van 1616* (164) Hierin schrijft hij over van Nieuwe land tt 

'"'-t 
str.5 v.1 Hy leert ons eeret ons moeders tael . 

Die wy waanden reoht te sprekent 
_ , Als Cicero dfLatijnsohe eael 

Leerden alst was afgheweken} 

Hij sohijnt er sioh van bewust geweest te sljn dat hij si jn 
taal te voren ook "waanden reoht te spreken"* In de volgends ̂  
strofe bekent hij namelijks "Want dat iok prijs heb iok ghe-
laeckt". Bn aan het slot vraagt hiji -it ,»«&* ai--, ̂-dte-ata 

•tr.10 v.1 Cm v vroom vrisntsohap bid iok vrisndt* " **** 
Wenschende gheluok wel veeren 1 ? ass 
Aen u die dUioht sijt van die blint 
Hadden gheleghen veel laren, 



maar ook op dat punt hooft hij hot voorbeeld van sijn vriend 
wtllon rolgen. Do voomaaaoto elgenoohap von %i3n tonoelotttlr-
Torahyre on Cyprlne" (165) Is Juist de zuiverheid van taal* 
Dat hij hieraan belang lo gaan hechten, la te danken aan vaav••***-
Nieuwelandt's invloed. (166) 

Gullliam van Bleuwelandt «as niet alloen oen belangrijke 
figuur In do toenmalige Zuldnederlandse, en voornamelijk In do 
Antwerpse diehterswereld* hij ia sonder twijfel ook een van 
de moest invloedrijke taalijveraare geweest In het Zuiden. Toch 
Is het hem nlot gelukt do gehele Antwerpse rederijkerswereld 
voor een ver-doorgedreven taalzuivering to winnen* "Inzake «r, 
taalsulverheld aijn or In do kamers duidelijk twee stromingen** 
dlo van do strenge purieten en dlo van do laksej dese laateten 
maken eohter meeotal goos overdreven gebruik van bastaardwoord 
don. Ja, $te aijn nog een beetje purist! • (167) ^ï'^t^ft- mag. 

Deee toestand was niet specifiek Antwerps. Alleen reeds 
do "Missive% dlo door de Meehelse "Peoene" word uitgezonden -
mot het oog op haar blaaoenfeoot van 1620* laat ons vermoeden a~ 
dat or ook elders nlot steeds eensgesindheld bestond op dllkisg 
punt* Yoorslohtig eohrijft de kamer* 

v.7 En mits datter nu veel que e tien rtjsen onsoet* 'r* '̂' • 
—Uoopende d*oudo moeders tael* en Fransoos maet.i•'>,>: tilt-* 
Volghtse die t belieft* oft naor d*oude stijlen doet* v . 
Want gheen goey Hhetorijeke en houden wy voor quaet«(168) 

Yerechil In opvatting aangaande versbouw en zuiverheid van taal 

doelde do rederijkers In twee kampent vooruitstrevende en L 
oonaervatleve* r ÏV-'T-^ r'3*/"' - "*™T-T"ï—. .'.'v,"- „'TT~ 

Zeer duidelijk treedt dit aan hot licht wanneer we do 
ingezonden stukkon doornomen* In do moeste komen helemaal geen 
ofwel zeer weinig vreemde woorden voor; In enkoio eijn dlo nog , 
betrekkelijk talrijk* Tooh dient voor deso laatste erkend te 
worden» dat de bastaardwoorden do tekst doorgaans niet onseebaar 
maken* Merkwaardig Is wol dat de gedichten In do nieuwe maat: 

In het algemeen zuiverder aijn dan de andere* (169) De ses 
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hebben een zekere voorsprong op de 22 uit het Zuiden; en hier 
«ittjir i ü ^ r p e r i % i d i i m ^ m ^ ^ i v é ^ ^ ê ^ M m ^ m n de örerige. 
"De20 algemene vast o te Hing Is evenwel niet-toepasselijk op elk 
stuk afzonderlijk* wel zijn de rederijkere uit het Hoorden eens
gezind voorstander van de nieuwe richting; al hun gedichten 
werden geeohreven in de nieuwe maat en bastaardwoorden zijn zeld* 
r.nac. Hetzelfde kan niet gezegd worden over die uit het Zuiden; 
zelfs in één kamer «toten we soms op vrij sterke tegenstellingen. 
Toch staan ook hier talrijke dichters gunstig tegenover een 
streng doorgedreven purisme. (170) -* tlffm*; 

Sterken we hier onmiddellijk bij op, dat de bundel geen 
getrouw beeld geeft van de gehele toenmalige Spaanse Hederlan-
den* Op enkele uitzonderingen sa kwamen alle inzendingen uit 
Brabantt bovendien souden sommige Kamera eleohts één antwoord» 
waarvan beswaarlijk kan gezegd worden of het representatief mag 
heten voor dis Kamer. Vast staat echter — de schrijvers uit -. 
de se paragraaf leveren er het bewijs van — dat in verschillende 
gewesten voor taalsuiverheid geijverd word* En me mogen gerede
lijk aannemen dat dese strekking ook buiten Brabant aanA«i4ing 
heeft gegeven tot "questisn oneoet" 

Alleen buiten het eigenlijke rederijkereailieu troffen 
we enkele uitingen aan» waarin een verregaande zuivering uit-* 
drukkelijk afgewezen wordt* De eerste is van ds hand vanvkansel-
redenaar KUNCI3CUS OOSTERUS (171), die tal van stichtelijke 
werken in de volkstaal publiceerde. In hst aohtste van zijn 
"Qatholiioks Seraoonen OP De Oetave van 't H.Sacrament dss Av-
taers" (172)» verantwoordt hij het gebruik van hst Latijn in 
de "ceremoniën dsr Missen". Een van de radenen waarom dis taal 
te verkiezen valt, is "dat ds moeders spraeoke in *t selv* landt 
sser vereoheyden is". Dat laatste geldt ook voor hst Sederlandse 
taalgebied. "Ken iegelijok bemlndt ende prijst eijn» moeders.-. 
taele/ ende misprijst d«andere/ hoe salmsn »t naeokenoa alle 
mam 'fel contenteren? Ben nieu duyteoh diohten/ soo oase Oeusen 



beghinnen/ iet» epaey/ ende en staet een iegelijek niet aen/ "' 
dit dit nieuw duyteoh quaelljok verstaan konnen*" Hij staat f.r. 
dus blijkbaar afkerig tegenover de in het Noorden gebruikt* 
termen, «elke voor de Zuidnederlandera "nieu" klonken en door 
ben "quaelljok verstaan" werden* Bader* aanduiding verstrekt 
hij niet» zodat we beswaarlijk kunnen uitmaken welke woorden 
hij juist bedoelt* Waren het alleen de termen die de gerefor
meerde "Geusen" hadden ingevoerd, of bedoelt hij hier ook de 
nieuwe woorden» welke ijveraars uit het Koorden hadden gevormd 
ter vervanging van sommige bastaardtermen? Zoveel ie wel duide
lijk» dat voor hem de verstaanbaarheid van de uiteenzetting 
telkens de doorslag geeft} en daaraan is het ongetwijfeld te 

wijten dat, al kunnen aljn geschriften niet bepaald onsuiver 
genoemd worden, de vreemde woorden er toon geen Beldsaamheid ^ -
sijn* In dit verband willen we er aan herinneren dat ds predi
kant Willem Baudaert door gelijkaardige motieven geleid w«rd*> 
Hij vond hst ook beter"dat wy/ om versteen te werden/ geeohuym-
de «oorden gebruyoken/ dan eodaenighe Hederlanteche die wey-
nighe Nederlanders verataen". (173) <ii* richting, I»**nM0t 

Ds meest bakende tegenstander van een ver-doorgedreven" 
purisme in het Nederlands was de Engelse uitwijkeling RICRARD 
YERSTKGBH. -(174) Een eerste maal geeft hij sijn standpunt ts 
kennen- In het woord tot de Ie eer van sijn "Beder-dvrtschs Epi
grammen* (175)» dis in 1617 van de pera kwamen. Ba een woord 
over ds inhoud van sijn werk en over de gevolgde versmaat ver
klaart bijt "Eenighe van de Hollanteche diohters sullen moge-
lijo ssgghen datter vaal gheaohuymds woorden in sijn/ om datss 
niet in heel bot plat hollandts en sijn gasohrevsnt Maar waar* 
om en hebben de Hollanders van hunne eyghen potten niet ghe-
sehuymt/ Reformatie, Predestinatie, Consistorie, Generael/ 
enda Exoellentie &o. waarom en segghen ey niet in plaetse van 
de Consistorie van ds Gereformeerde, de vergadering oft gesel
schap vande hersohsptst Bnds in plaetse van Exoellentie uyt- ts 
nementheyt/ ende soo voorts/ aanghesien datse van Penitentie -
cv :;i.i<aĉ  vlv .-.<•.-. JX. •• : 'v ;;;3i«, 



hebben boetveerdioheyt ghèmaookt/ dat niet en Is ghesohiet 
om dat hot woordt Penitentie onbekent ofronTeretaen is/ maer 
om dat d'ander woordt botveerdigher ia luydende. cyi 

De oude excelente Latijnsohe Potten on hebben niet voor 
•ohuymsel gheaoht do Grieoksche woorden dlo oy in hare poeaiJe 
ghebruyokt hebben/ staar dlo gehouden aio oen eohoon ciraet oft 
ornament tot hun Latijnsohe oarmino, maor omdat hedenodaooha 
de vremde natiën maloanderen moer frequenteren dan hier voor~ 
maelo/ waer door dattor Teel van hunne bequame en wol luydende 
woorden seer In t* ghemoyn ghebruyck aijn gheoomen/ waerom sal
oon dio dan moer ongheoohreven en ongesproken laten/ aenghe-
sien oook datmon die porfeekt ghenoeoh veretaet/ endo dat do 
poeeije daor dour ooer gollluotroert ondo Toroiort wordt•• 

Zijn aohamporo opaerkingen aan het adres van enkele "Hol-
lanteche diohtere" wijzen duidelijk uit, dat hij hun streven 
naar taalzuivering helemaal niet gunstig ge«ind wae* lord »t$»a*-
houding ingegeven door afkeer voor alles wat van aijn "geueohe 
Gereformeerde vrienden" kwam? De Toorbeelden die hij in aijn -
tekst aanhaalt, duiden allesains in die riohting* Daamaaot 
kunnen we ona afvragen waarom hij apeolaal over het "heel bot r 
plat hollante" en aijn "botveerdigher" woorden oprookt* Poso , 
termen herinneren atork aan sommige uitlotingen wan Boemer 
Vissoher, dlo aloh eohorp verzot had tegen do invloed wan Vla» 
mingen en Brabanders In aijn vaderstad on aijn eigen dialeot 
op de voorgrond trachtte to plaateen. (176) Zn oen volgend werk 
aal Vertegen trouwene In nauwelijke bedekte tormon op deao -?r 
dlohter Blnapelon, wannoor hij "Sohooken wan ojulokon en dier- «* 
ghelijoke mottigho woorden dlo schier niomandt on veretaet" van 
de hand wijat. Verset van do Zuidnederlander tegen hot aan in
vloed winnende Hollands kan mede aijn houding bepaald hebben. 

Om aijn standpunt to rechtvaardigen haalt hij twoe argu* 
menten aant de Latijnen aijn evenmin atreng-puriatieoh towork 
gegaan on bovendien la hot nlot redelijk die vreemde woorden to,' 
vervangen* Zo aijn seer practieoh, worden door iedereon vorstaan 
on dienen ala eieraaxl voor do poeale. 



'•soa* 
Diesel*de motivering treffen wt' aan in At voorrede tot 

sljn enige jaren later versohenen «Medicamenten tegen de melan
cholie» (177). Hierin segt hij "Aende Lofweerdighe Componisten 
oft Const-oeffenaers In de Kederlantsohe Poësis" het volgendet 
"Alsoo lok hevinde dat de ghene die hun nu teghenwoordloh oeffe-
nen in het componeren van Kederlantsohe Poe*eie, nae-volghende 
een onlanck* opgenomen maniere van eenige Hollanders» niet en 
willen toelaeten in hunne Foeele eenige woorden die, gederluert 
sijn wt andere taaien, maer die geheelijo abandoneren ende wt-
-eluyten onder den naem van gesohuyode woorden: Soo en hebbe lok 
niet oonnen laten mijn opinie hier op te segghen» ende ten eer
sten, dat deae maniere van doen niet gefondeert en is op exempel 
van de oude vermaerde Latljnsohe Poëten, die niet ghelaeteri en 
hebben in hunne exoellente Oannina woorden te ghebruyoken van « 
Qrleoksohe deriuatle* .•••<• -».».;. ai-» ~,u~--~~i. "-.-itvi-î ttŝ u» AA%tó.."fe<&2*ï! *̂-.-.r 

Ten tweeden dat dit oook niet gefondeert ie op goede "reden, 
want aengheelen dat nu hedendaeghs in ghemeyn dleooursen in 
pro se men ia ghebruyckende dusdanlghe woorden, ende dat hef ghe-
aoyn volok sljn door ghewente ghoootaen desa woorden eoo wel 
te verstaan als eenighe woorden die alleenlijok belanghende sljn 
hunne Duytsche tael, oonslderenfnde dan dat het meer noodioh ia 
tot oiraet en bequaemheyt van de Poes ie, duadaenighe woorden 
daar in te ghebruyoken dan in prose, soo en oan lok niet gheftae-
den vinden om die wt de Poe e ie te verworpen, aengeslen dat sy 
niet alleen so wel van een leghelljok versteen sljn als hunne 
ghemeyne eyghen woorden eoo voor ghenoteert Is, als sy oook beter 
dienende sljn tot oiraet en bequaemheydt van de Poesie als Ahoe -
ken van quloken en dlerghelljcke raottighe woorden die schier 
niemandt en verstaet*" (178) Hierop keert hij sleh weer tegen de 
Hollanders en verwijt hun dat se «eer inconsequent handelen» 
wanneer se In weerwil van hun puristische Ijver tooh een aantal 
vreemde termen blijven behouden en er selfs niet tegen opsien 
de werken van J.B. Houwaert te herdrukken* De se laatste aoht hij 
"veel lief 11 joker en plaisanter ... dan hun dichten die met 
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ghene dit gheen ondereoheyt wt lief elijeken room, en wt vuy-
lenaohuym» en'weten* » T£n hij besluit met volgend "Bpigramme"t 

-:. Nu dat gheleende woorden moeten ruymen • 
Sljnde in dioht meer dan in proe» mie-présen 
Don naem van Rethorijok* saloon oook sohuymen» 
Als mot de rost al-euen-wel verweeen, 
Kn twaer in Hollandt soo ghodaon al ree» *"*"• ' 
Costmen let motticho vinden in de stee* 

" * *fléuwe elementen vinden wtlin'éÖ8e voorrede niet f hij her
haalt, enigoBine uitvoeriger» wat hij in 1617 al had neergeschre-
ven* Rot enige verschil is dat» waar hij toen oleohto gewaagde 
van "eenighe van de Hollantsche dichters"» hij nu meer algemeen 
spreekt óvér-Mt-ghène die hun nu teghenwoordioh oeffenen in nOt 
oomponeren van ïïederlantsche Poe'sie». Hij heeft klaarblijkelijk 
vastgesteld» dat er ook in het Zuiden verschillende dichtere voor 
taalBuivering gewonnen Eijn, en sehrijft «ulke to© aan invloed 
uit Rolland* 'x; Wcl" * ** "'~M ̂-•~*-J i£a"- **•*"•—;•>> v.-i£iva£iü 4,&t iii.j 

~ ^ In 162<TvWsehijnen sï£r ^ É Ö i ï y J i a ^ S i i a É S f f l O ^ 
Enlta'phien». een tweede onlgeslne verrijkte uitgave van H H n **_ . 
bundel uit 1617* De vroegere voorrede wordt er eonder noemen** 
waardige wijdingen in opgenomen. Eén nieuw epigram trekt onse 
aandacht, omdat het een meer volledige kijk geeft op Verstegen»e 
houding tegenover de volkstalen in het algemeen* Het heeft als 
titels "Aengaende de poesie in vulgaire talen*" (179) 

v.1 Veretant w a s noyt uyt eenigh tael gebannen» 
En d^oorsprono van Soientia t' ondereoecken, r 
YVas «er at in hersenen van wij se mannen,, : ; ,.. .. .; 
En wt de heresenen quam het in de boeoken» 
De herasenen en de tong zijn different» • "::"' "*"* 
De wljaheyt In de tong ie niet gheleghen» 

-- Dat maer alleenlijok is het instrument 
En heeft haer last maervan de heresenen wégen 

"' De wetenschap der heresenen te verhaelen #.-.-.-' •• »jês 
In alderley vereeheyde vremde talen* 

:̂ «ea 

w- •*.•> * 

Verstegen ie dus «onder twijfel overtuigd van de waarde van de, 
volkstalent alle komen se als voertaal voor "soientia* — een 
ander onderwerp van de "poeele" vermeldt hij niet — in aanmerking, 
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telde geschriften, waar» Zijn talrijlw gedeeltelijk in'X>waa 
Tan er slechts «en drietal in het Latijn geaohreven sljn. ha» 
veetigen de inhoud van dit apigramt ., . S * ^ 

Zijn houding tegenover het gebruik van baet aard woord en 
ia niet even duidelijk* Tan een oonaeouent purisme wil hij 
niete «aten* Was hij dan een radioaal tegenstander van taalzui
vering? Ook dat schijnt niet het geval te zijn geweest. In de 
voorrede van 1617 aagt hij over da door hem gebruikte vreemde 
termen, dat het "bequame en wal luydende woorden" sljn» dia 
"seer in t* ghemeyn ghebruyok aljn gbeoomen", zodat iedereen 
sa "perfeokt ghenoeoh verstaet". Dese elementen komen enkele 
jaren later terug in de voorrede tot aljn "Medicamenten tegen 

- .4* melancholie"! se worden algemeen gebruikt en door iedereen 
^verstaan» en zijn in gedichten "veel lieflij oker en plaieanter" 
dan de "mottighe" woorden van de puristen. En hij vraagt ydat 
.een ondereobeid sou worden gemaakt tussen "liefalljoken room* 
en "vuylen echuyia". üit dit allo e kan worden afgeleid dal hij 
eekere beperkingen wilde opleggen aan de dichter bij I|et ge
bruiken van uitheemse , woordenj ."s** dienen, algemeen ?ja^|bjax .Tta r 
sïjn in dan volksmond fin ia [hoogt mate dan luister ̂ j m U _ 
ta verhoogen." (180) 

In sljn gadlohten schijnt hij zich aan desa richtlijnen 
gehouden te hebben. Retselfde kan niet gesegd worden van sljn 
proza."Een zuivere taal sohrijft Verstegen op XBTT^ na niet. 
Vooral niet in sljn prozawerken, waarin hij sioh niet de minste 
moeite getroost voor da verzorging van taal en stijl. Zijn 
dichtbundeltjes, voornamelijk de epigrammen, al laten se ook r 

af an toa op gablad van taaizuiverheid nog wat ta wenschen over, 
sljn veel verzorgder". (181)Waar hij niet gebonden was aan 
dichtregels, schijnt hij ook op beperking van bastaardwoorden 
niet galat ta hebban* Baar nam hij het eerste woord dat ha» 
te binnen schoot. En so kan het ons niet verwonderen dat da 
meeste van da door hem gebruikte vreemde termen niet op Pranea 
maar op Engelse teruggaan* (182) 
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Engels werk »A Reatitution of Peeared Int»lllgeno» in ayitiflttî  
Iffei*1 (löS), waarvan dé1 eerste" ttiigavë" verscheen in "tl§§» oei 
volledig verooh111ende opvatting huldigt inzake de zuiverheid 
van het Bugels* "Met zijn liefde voor het Angelsaksisch en zijn 
bewondering voor alles wat Germaanseh is» kant Verstegen «ion 
onverbiddelijk tegen de toevoer van Fransohe en latijnsohe 
woorden, die, zijns inziens, het Engelsoh verbasteren"* (184) 
Aan Chaucer, die hij als diohter hoogsohat» verwijt hij "dat 
deze in zijn tijd aan het wezen van de taal een gansoh ander 
aanschijn gaf door het overdreven gebruik van vreemde» voorname
lijk Franeohe woorden* Daarom stelt hij de Engelsche dichters 
voor» dié mooie, oude Angelsaks&hë woorden»"welke allengekens 
in vergetelheid geraakten en vervangen werden door andere, weer 
in gebruik te brengen, mits er de schrijfwijze een beetje van 

op te fri8soho»»"*\185)->a0r ws-% groot si «ver^lawy^ 
Htt versohil met sijn latere houding ie zo groot» dat on*» 

middellijk de vraag rijst door welke oorsaak hij dit zeer voor* 
uitstrevendeetandpunt heeft prijsgegeven. Heeft zijn afkeer voor 
alles wat "geusoh" was hem beïnvloed. Speelde zijn anti-Hollandse 
gezindheid hierbij een rol? Deze twee factoren hebben» volgens 
sijn Nederlandse voorredenen» voor hem een niet geringe betekenis 
gehad. Wiesohien sijn se eterk genoeg geweest om zijn vroegere 
opvattingen te wijzigen. Ook een reden van praotlsehe aard kan 
hierbij gewioht in de schaal geworpen hebben} het moet voor hem 

namelijk zeer verleidelijk geweest sijn» on» daar waar hem het 
eoht Nederlandse woord ontbrak of niet welluidend genoeg leek,uit 
sijn Engelse taalsohat te gaan putten* Bet feit dat in sijn proza, 
waarin hij weinig zorg besteedde aan taal en stijl» de bastaard
woorden — on voor oen groot deel gaan die» ooals reeds gezegd» 
op Engelse termen terug — veel talrijker sijn dan in sijn go* - -
dichten, pleil} voor desa veronderstelling*? *:*«**« J.*-* ̂ js-ten ai* 

Ook de invloed van vrienden mag niet over het hoofd gesien 
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worden. Het standpunt dat Verstegen inzake zuiverheid van het 

Nederlands Inneemt, vertoont enige overeenkomst met dat van 

Philips Numan, zoals die het neersohreef In zijn "Strllt des '* 

GeBoets" van 1590. (186) $Xf wenste evenmin algeateen gangbare 
bastaardwoorden te vervangen en liet zich smalend uit over "die 

groote feeste die sommige zijn makende vanden eygendom ende out-

heyt van heure tale ende sprake, versmadende alle tghene dwelek 

vuyt andere talen oft opraken ontleent oft toegevueght esn# 

Het heeft mlssohien wel een bizondere betekenis dat een lofdicht 

van zijn hand voorkomt in Verstegen'e werk van 1617. Dat hij zijn 

vroegere opvattingen inzake taalzuivering zou gewijzigd hebben, 

is ons uit geen van zijn latere werken gebleken; wel toont hij 

in genoemd gedldht meer waardering voor zijn moedertaalt 

v»l Wy aohten eeere de uytheemeche spraken/ 
En prljsen/ al wat eomt van vremder handt t 
Wy verachten/ als niet nut tot ghene saken/ 
One eyghen talet roaer met groot misverstant. — ~ 
Out is die sprake van het Belgisch lant/ 
Meer schier als eenighe daeraf men mach Iesent 
Hijckwoordich/ manlljok en orachtich aen eloken kant 
Met het woort uytdruokende der dinghen weeëni 
Int eegghen seer eyghen/ ende tot deeen 
Sterok van binteel met levende oiraet. 
Van dit misachten waer ey gheneeen/ 
Worde ey ghebruyckt tot geeetighe daett 
Maer gebreok van schrijvers maeokt dat zy neder etaet/ 

"*Sn naer hasr weerde niet en wordt verheven. (187) 

De toon ie wel geheel anders dan in 1590* Die ommekeer» waarvan 

we geen bevestiging vonden in zijn andere werken, ie wel ver

rassend. Wat hij hier over zijn moedertaal schrijft, vertoont 

alleszins veel gelijkenis met de lof betuigingen van sommige taai

ijveraars. Treffend is het hierbij, dat Veretegen in zijn Engels 

werk van 1605 in ongeveer deselfde bewoordingen de lof maakte 

van zijn moedertaal als sommige Nederlanders het gedaan hadden 

van de hunne. Meer nog, op de vraag welke van de Duytse talen — 

ook het Engels rekende hij hierbij — moest aangezien worden als 

de oudete, de reinste en de meest oorspronkelijke, antwoordde 
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Verategen " dat de kuststreek ven Germanie* bewoond was voor net 

binnenland en dat bijgevolg de aan de kust gesproken taal het 

karakter Tan het oorspronkelijke Germaansoh beet bewaard heeft*" 

(188) Het Nederduits stond bij hem duo hoog in aanzien* In dese 

orde van gedachten lijkt het ons goed mogelijk dat de twee 

schrijvers mekaar hebben beïnvloed» Numnn zou neer waardering 

sijn gaan koesteren voor zijn moedertaal door zijn contact met 

Veretegen* ^n deze laatste sou dan het standpunt vsn de Brussel

se stadssecretaris inzake taalzuivering bijgevallen zijn* 

Dat Verstegen in dit opzicht rechtstreeks invloed heeft 

uitgeoefend op andere schrijvers» achten we weinig waarschijn

lijk. Daarvoor had hij te weinig betrekkingen net üederlands-

aohrijvende kringen* (189) Wel kunnen zijn aangehaalde voorre- -

denen sommigen hebben gestijfd in hun weigerachtige houding ten 

overstaan van een ve»-doofcgedreven suivering* 

ïn 1624 verscheen te Gent het wBandt~Bog&xkan voor de __*. 

Broederschap Van den Glorleueen Patriarch S», Ioeepa" • (190) Het 

was uit het Frans vertaald door CORNEilS VA!' DER MEEHEK* (191) 

Al bevat dit werkje geen gegevens inzake taaiverheerlijking of 

taalzuivering, we mogen het toch niet geheel onopgemerkt laten 

voorbijgaan* omdat de vertaler zich in de opdracht verzet tegen 

wat hij aanziet als een aohterultstelling ren de Kederlandsta-

ligenjfee Gent* Ten gerieve van de leden van de broedersohap 

was er namelijk een Franstalig handboekje verschenen en tever

geefs had de drukker op een Nederlandse vertaling gewacht* f en 

•lotte is hij dan self aan het werk getogen en niet zonder enige 

ontstemming schrijft hijs het "schijnt dat men meer beaorght 

is voor uytheemsohe en vremde natiën/ als oock voor die ervaren 

sijn in de Francoysohe talei dan voor de ghene die de eelve tale 

niet en sijn verstaande/ ende oock mede voor die meerder smaeek 

sijn hebbende in 't Ie een van hare moederlij oke tale/ ons eyghen 

Mede-borghers ende Inghe se tenen} tot grooten na deele van de Bere 

ende dien* van den self den heylighen Patriarch* • 
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Het BOU, menen wr, verkeerd sijs groot belangd te hechten 

aan of conclusies te trekken uit dejse opdracht» die wellicht 

neer door godsdienstijver en welbegrepen handelsbelang dan door 

Nederlands bewustsijn werd ingegeven. In geen van de ander© door 

hem bezorgde vertalingen hebben we trouwene eer- gelijkaardig© 

motivering aangetroffen» 

In hetzelfde jaar vraagt leper-weer onze aandacht. 3)aar 

geeft do drukker HtAKSSOIS BE1LF-T (192) zijn "eerste proefetuok 

der Beder-landtaehe tale" (195) in het licht, de "Welvoefthlnghe 

Ofte Beleef the.vt in den nemeynen handel onder do aensehen". een 

vertaling uit het Latijn. (194) In de opdracht aan de leperee 

raagistraat verklaart hij dat hij de "Beleeftheyt". die eerst in 

het Frans en nadien in het Latijn was verschenen, heeft "vereert 

raet het edel Duytsch Keyser-eleedts op dat ghelijek sy door ds 

tusschetv-gesohakierde Xatijnsche gesteenten ie klaer-blineken-

de, sy insgslljox schijnen soude door d*aengheboren suyverheyt 

der üedsrduytsche sprake» Want sy is soo ouervloedigh dat sy 

al dat nature ozi-vanght, niet nét ontleende, Qaer door haer 

eyghen ends aengeboren woorden kan uytdruoken." En hij is bereid 

nog andere door hen uit het Latijn, hot Frans, het Italiaans 

en het Spaans vertaalde werken te publiceren, *$gf eielen nut-

eohappe, oieraet onser talo, ecde eere uws etadte", indien dat 

eerste in de smaak valt* (195) 

Uit hst werk «elf willen we éér, passage aanhalen, die karak« 
teristisk is voor de houding van soasaige Franse kringen tegen

over hun moedertaal sn die ook in Kederlandse milieu*e op instem

ming eal onthaald sijxu "Ghebruyckt u moederlijoke tale/ niet soo 

het ghemeyn volek ende dienst-naerten doen/ maer f Ie d'uytnemen-

ste ende merckelijckste medeborghers/ wel ende oierlijekf (196) 

Franssois Bellet heeft getracht deas raad zo goed mogelijk op te 

volgen» al was hij er sich van bewust dat hij hierin niet altijd 

met even goed gevolg sou slagen. "Isser iet gheseyt teghen de 

welsprekentheyt ende oiersel der tale, lok verdraghe ny gheern 

aen eens anders oordeel", heet het in de opdracht. 
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«n »«Hil4li*^HcM«Mtitirt~diie*è*«**er» die in 1609 st. n 
Omaars verlaten had voor leper» set zoveel lof spreekt over 
hët Hedèrlands* Ongetwijfeld heeft hij de invloed ondergaan 
•an de actie, die taaiijveraars als ïmmeloot op touw hadden 
gezet te leper* Waarsohijnlijk heeft ook zijn zoon, JAS BELLET 
(197), hierin een aandeel gehad* Deze was in 1620 factor ge
worden van de Zeperse kamer "De Roeleren" en toonde met zijn 
werken "dat hem onze ryke moedertaal niet onverschillig was, 
en dat hy hare kraoht en zuiverheid eerbiedigde* ja nauwkeurig 
op de welluidendheid en de rymslagen aoht gaf. " (198) 

eiieh) 

Een duidelijk bewijs van^waardering voor zijn moedertaal 
en van zijn streven naar zuiverheid vinden we in zijn berijmde 
uitgave "De Wel~voonhlnü»e« * die hij einde 1625 liet verschijnen. 
.(199) Hierin dringt hij er op aan dat geen vreemde maar de 
eigen taal sou gebruikt wordent (200) -•' 

Sn redent in gheen vremde talen 
Van Britten, Iberschen» Gahalen» 
Latijnen en veel andre meert 
ü onbewust» of ©onder leer* 

^s 

':•.<*«}f':. 4 # 

«Lï» £13.» T *£**"* 

• • • • 
üw moederlljeke tael ghehruyoktf -<5^* 
Want ons neerduyteohe spraeok beluyokt 
Soo overvloedlijok in haer schatten 
Al wat de reden kan bevatten -•**• .-—* 

•-:'i"'«̂  In de nature» ja soo ruym» ••> c*c., 
Dat sy niet hoeft ontleende sehuym* 

Bij was dus ongetwijfeld overtuigd van de grote elgensohappen 
van zijn moedertaal en stond afkerig tegenover bastaardwoorden* 
Samen met ïmmeloot, voor wie hij een lofdieht eohreef in "La 
France et la Flandre Reformées". zal hij andere diohters uit 
het Ieperse tot meer fierheid over hun eigen taal en tot het 
nastreven van haar zuiverheid hebben aangezet* 

Ten slotte mag ook de Bruggeling 0LI7IER DE VBEE (201) 
vermeld worden* In zijn inleiding tot "De vermeerde Oorlogh-
-stuoken vanden Wonderdadighen Velt-heer Parel de Longveval" (202) 
van 1625 geeft hij uiting aan een zekere nationale fierheid 
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•n aan iljii*aöh^nl^éó*^^ '" 
in vreemde talen besongen worden, vraagt hij sich af. En 
onmiddellijk laat hij er op volgent ! vait net 

T.13. Hoe? Vlaendren onbeleeft? dat suloke vremde sohanden 
Ghebannen moeten zijn tot inde Turoksohe landent 

In u en heeft geen plaets, 8 Neerlant, surok verwijt, 
Die van beleefdlcheyt een waere winokel sijtt 

Meent ge soms, Nederland, dat uw taal hiervoor niet voldoende 
gesohikt is en dat 

v.19 Ben luyster van u lof niet olaer genoegh en blinckt, 
Den weerslagh uwer tongh* niet hel genoegh en clinckt. 

Het tegen-deel van dien heeft ons nu korts bewesen 
Dien fael-geleerden Heins, die Phoebus heeft doen lesen 

.„.„....., . Sijn Diohten in het Vlaems; dien Gentsche nachtegaal^ 
"Die al de Musen heeft doen leeren sijne tael. 

Dat hij sijn moedertaal hoogsohatte kunnen we bovendien aflei
den uit sijn werken, waarin hij er naar gestreefd heeft da ar-
bastaardwoorden te vermijden* .-?-r. '*™i®n& 

Hat la niet seer duidelijk onder welke invloed hij sioh 
op taalzuiverheid heeft toegelegd* Herinneren we er in dit ver
band aan dat da antwoorden, die de Brugse rederijkers inzonden 
voor de rederijkersfeesten van 1615 te Haarlem en te Leiden 
en voor het blazoenfeest van de Meobelse "Peoene" in 1620, bijna 
geheel vrij waren van vreemde termen* (205) De meeste stukken *: 
van da Bruggelingen konden de vergelijking doorstaan met dia 
uit het Hoorden en steken gunstig af bij verschillende antwoor
den uit het Zuiden. Wellicht heeft de Wree bij hen geleerd aan 
sul vare taal te schrijven. Daarnaast kunnen ook de werken van 
Helnslus, voor wie hij blijkbaar een grote bewondering koester
de, en sijn contact met Ymmeloot, die hij met een vleiend lof-
dioht bedaoht in "La Franco et la Plandre Reformées? hem hier» ? 
toe hebben aangezet* -• -:;ia «ij-r;, 

• 

• • 
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„..,. ,,„.. In 4*3voorgaand» hoofdstukken hebben «o kunnen raat» 

atollen dat na 1585 do activiteit van do taaiijveraars voorna

melijk gerleht «as op hot literair* en bijna uitsluitend in hot 

Hoorden tot uiting was gekomen. Gedurende de periode 1600-1625 

wordt dit beeld niet grondig gewijzigd. Ook nu gaat do aandacht 

vooral naar de literaire taalf en al klinken er kort na het 

aluiten van het Twaalfjarig Bestand ook in het Zuiden verschil

lende stomren op om te ijveren voor een zuiver en meer volmaakt 

Nederlands» het zwaartepunt van de aotie ligt tooh in het 

Noorden* 

Daar worden de eerste jaren van de 17de eeuw als het ware 

beheerst door Spiegel. Slraon Stevin en Karel van Mander. Biet 

alleen zijn do uiteenzettingen van andere taaiijveraars weinig 

talrijk, maar de enkele die het lloht alen ondergingen boven

dien in belangrijke mate de invloed van dese drie groten» MLt éi 
blijkt» vooral voor van Mander. «eer duidelijk uit de «Neder-

duytsoho Helioon» en uit de werkjea van sijn bedrijvige vriend 

Jacob van dor Sohuere. ^^ V|S. 

Do "Nedorduvtaohe Helioon" aluit do periode van intens 

ijveren voor zuivering en van streven naar verheerlijking af. 

Wel verliezen de latere taaiijveraars dese punten niet uit het 

oog» maar de uitingen in dat verband worden minder uitvoerig. . 

Ometr.eeks 1610 sohijnt de mening ingang gevonden te hebben dat 

taaizuiverheid een van de eisen is» waaraan een literair werk 

co et beantwoorden. Betekenisvol is in dit opzicht, dat de ohaer-

ten voor de rederij kor af eesten van 1613 te Haarlem en te Xeiden 

en van 1616 te Vlaardingen uitdrukkelijk vragen dat vreemde 

elementen uit de ingezonden antwoorden souden worden geweerd. 

Niet minder tekenend is de houding van Abraham de Koningh, die 

er sloh in 1612 over verontschuldigt dat het door hem uitgegeven 

werk van J.-B. Houwaert niet aan dia nieuwe eis. voldoet* : .... 

Dit betekent noohtans niet dat iedereen in do toenmalige 

dichterewereld gewonnen waa voor taaizuiverheid. De uitgave van 

Houwaert*a werk waa ongetwijfeld bestemd voor kringen die nog 

belang stelden In de geschriften van vroegere rederijkera. Ver-
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moedelijk ging het hier ia ds eerste plaats om ingeweken •---•.-., 
Zuidnederlanders. Maar ook anderen waren minder vooruitstre
vend. Indien we de auteur van de "Reden Over De Oneenlohoyt der 
Rvmers onsee tijdts en Vadarlandts» mogen geloven, dan heerste 
er te Amsterdam oneenigheid tussen de seer gematigde en de 
strenge puristen* Sn volgens de woorden van Govert van der Eembd 
zijn er ook elders gelijkaardige gesohlllen gerezen* De belang
rijkste schrijvers zijn eohter voorstander van de nieuwe rich
ting. 

In godsdienstige kringen sohijnt men voorzichtig de alge
mens strekking te willen volgen. Willem Baudaert, die enkels 
jaren later zal meewerken aan de Statenvertaling van het Oude 
Testament, pleit in 1605 voor een gematigd purismet als voor
naamste voorwaarde stelt hij dat ds tekst door ds gewone man 
gemakkelijk aal begrepen worden* In 1624 aal Oamphujsen ongeveer 
hetzelfde standpunt innemen* „- x w>;,n ^,&r -*,:, 

Na 1610 horen we herhaaldelijk in plaats van verheerlijking 
het vertrouwen In de sigsn taal en ds eigen kunst opklinken. , 
Haast slks uiting wordt in dis jaren ingegeven door een diepe 
waardering voor en sen hoge opvatting van ds volkstaal* Ds groei
ende nationale fierheid, waaraan naast de in het vorige hoofd
stuk behandelde humanisten ook Petrus Montanus en Reinier Telle 
uiting geven, is hieraan stellig niet vreemd geweest* Een gro
tere invloed blijken eohter ds werken van enkels gevierde schrij
vers als Hooft, Bredero, Helnslus, van Mander, Costsr sn Oats 
gehad ts hebben. De weerklank sr van horen we bij ds tonlngh, 
Starter, van der Does^ en de Brune — ook bij enkele sohrijvsrs 
in hst Zuiden — die nu in het eigen taalgebied voorbeelden vin
den waarnaar zs kunnen opzien. Vertrouwen in eigen waarde en 
eigen kunnen spreekt ook uit ds "Zeeveohe Sachtegael". hst werk 
waarmee een aantal Zeeuwse dichters trachten aan ts tonen, dat 
hst bevriende Holland niet hst monopollum bezit van hoogstaande 
kunst in ds volkstaal, sn alleszins hst bewijs leveren, dat ook 
in hun minder welvarende provinoie hst streven naar sulvering en 
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cultivering van het Nederlands aiJn Invloed heeft laten gelden» 
Dat het euooea van de gevoerde actie beperkt bleef tot 

de literaire werken, treedt duidelijk aan het licht tijdene 
het tweede decennium van de eeuw* Wanneer Coster in 1617 eijn 
Duytsohs Aoademie oprioht en het Kederlands als wetenschappelij
ke voertaal wil gebruiken» rijst hiertegen so scherp veraet» 
dat hij zich verplioht ziet sijn groots plan te laten varen* 
In 1616 en 1619 klaagt Panaoolius er over dat» wie de "vrya 
ghslssrthsden ende historiën" in de volkstaal wil omzetten, op 
veel tegenkanting stuit* Wel tracht Snellius ds taai. van Stevln 
voort te Betten, echter met gering sucoes* Se wens van Spiegel 
ging sleohts in vervulling voor de eigenlijke letterkundej als 
voertaal van de wetenschap bleef hst Nederlande grotendeels 
geweerd* . ••••.•<ir:-., J \ I *•;•,*••• : ~r:^:;\, v v - a a p e 

Naarmate hst vertrouwen in ds eigen kunst stijgt» neeat -
sok hst verlangen om ds stijl en ds vorm van ds werken meer te 
vsrsorgsn» ooncreter vorsen aan* Smytere lsvsrt hiervoor in ^ 
1620 ssn besoheiden bijdrage» Coster eist in sijn controverse 
met Rodenburgh dat ssn diehtsr sijn taak niet lichtzinnig sou 
opvatten» in 1621 en 1624 vraagt de Brune dat men bij hst buiten
land sou te rade gaan om de eigen taal "tot het tsop en kruyn-

-punt van hars grootheyd" op te voeren, en tijdens As winter, 
van 1622 worden door ds "letterkunst!ge vergadering" te Amater-
dam» waarvan onder meer Hooft» Vondel sn ds Hubert deel uitmaken, 
een aantal "taalregels" vastgelegd* Geleidelijk sal men strak
kere normen bepalen» waarnaar ssn literair werk zich moet rioh-
tsn* Een begin hiermee wordt door ds Hubert gemaakt in 1624* 
Rst Nederlande is op weg om do gelijke te worden van ds aan 
vaste voorsohriftsn gebonden klassieke talen. 

Het bssld dat hst Zuiden biedt tijdens ds eersts tisn ja
ren van ds 17de eeuw» kan in genen dsls ds vergelijking door-
staan net dat van het Moorden* In 1609 verklaart Thsodsriok van 
Lisfvslt sioh voorstander van ds nieuwe richting» die hij door 
sijn oontaot met het Hoorden heeft leren kennen en waarderen. 
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Omstreeks dezelfde tijd schrijft Jan David» die in 1606 sohuon-
ter gewaagd had van de rijkdom van de volkstaal» «ijn wVelita«» 
tlones" voor het "herstel" van het Nederlands} meer bepaald 
heeft hij de vorming van een eenheidstaal op het oog» waarin 
na st het Brabants ook andere dialecten, inzonderheid het Vlaams» 
ruim souden vertegenwoordigd zijn* Een zekere interesse voor de 
volkstaal sohijnt er wel te bestaan) immers» de oproep die 
Futeanus in 1607 tot de jeugd richt, vindt onmiddellijk weerklank. 
Belangrijke resultaten levert zijn pleidooi evenwel niet op. 

Het sluiten van het Bestand schept dan gunstiger voorwaar
den voor bet ontplooien van de taaiactie. Vooral vanaf 1613 
kunnen we een stijgende belangstelling voor het Nederlands vast» 
stellen» die zeer nauw verband houdt met de heropstanding van "* 
talrijke rederijkerskamers* Dit laatste kan meteen verklaren 
waarom we de latere uitingen alleen in literaire werken aantref* 
f en. Het doel dat wordt beoogd ist hoogstaande kunst In eigen • 
taal voortbrengen* Het voorbeeld van schrijvers uit het Noorden 
— vooral de namen van Reinslus en Cats worden genoemd — werkt 
hierbij inspirerend* '«&• 

Twee figuren reiken boven de andere ultt Justua de Harduyn 
en Guilllam van Nleuwelandt* Theoretische uiteenzettingen etorij-
ven se nletf maar hun werken, in een zuivere taal, dwingen de 
bewondering af van de tijdgenoten* Hierdoor wekken se meer waar» 
dering voor en zetten ee tevens aan tot beoefening en zuivering 
van het Nederlands* Guilllam Caudron» David van der Linden» Simon 
van de Kerekhove» *7ean David Heemeen» Sebaetiaen Vranex, Willem 
van der Eist» Johan Thieulller en wellicht ook Benedlctus van 
Heeften voeren se mee in hun spoor* Naast dese twee verdient ook 
Jaques Tmmeloot vermelding; hij weet te bewerken dat te leper de 
belangstelling voor de kunst in een sulvere taal toeneemt* Frana-
sols en Jan Bellet en misschien ook Ollvier de «ree sijn hem 
schatpllohtig. 

Het blazoenfeest» dat in 1620 wordt ingerioht door de 
Meohelse "Feoene"» geeft ons een interessante aanwijsing betref* 
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fend«WtéBuliaten di« In enkele Jaren werdW^reikt. Talrijke 
rederijkers slagen er in/gelijke tred te houden met hun mede
dingers uit het Boorden* De grote centra gaan voorop, Antwerpen 
spant de kroon} maor ook Brugge» dat reeds in 161? te Haarlem 
en te Leiden een seer gunstige indruk liet» weet zijn antwoorden 
practisoh vrij te houden van bastaardtermen* Niet alle rede* 
rijker8 zijn even vooruitstrevend} maar een belangrijk deel van 
de toenmalige diohters schijnt toen voorstander geweest te 
zijn van taaizuiverheid. 

Alleen buiten de eigenlijke rederijkerskringen stuiten we 
op openlijk verzet tegen een ver-doorgedreven zuivering* 
Franoiscus Costerua reageert terloops in een van sijn sermoenen} 
Richard Verstegen valt meermaals heftig uit tegen het purisme 
van de Hollanders en hun navolgers* Motieven van andere dajfe#e.v--*#* 
taalkundige aard spelen hierbij een rolt •oor Verstegen sija 
die sterk genoeg om hem het standpunt» dat hij in 1605, voor het 
Enge 1B had ingenomen» te doen verloochenen* 

Indien we rekening houden met het feit dat er gedurende 
de jaren 1585-1610 slechte sporadisoh geijverd was voor de 
volkstaal» dan kunnen we de toestand in het Zuiden» zoals hij 
zich voordeed bij het verstrijken van het Bestand» niet ongunstig 
heten» ook al had het Koorden een merkelijke voorsprong verworven* 
Be belangstelling voor het Nederlands was weer wakker geroepen» 
er was meer waardering gegroeid voor de kunst in de volkstaal 
en talrijke diohters legden aich met suoces toe op taaizuiver
heid. Be minder gunstige omstandigheden van alle aard en het ge* 
brek aan werkelijke leidinggevende figuren sullen het echter wel* 
dra voor het Zuiden onmogelijk maken de opgelopen achterstand 
in te halen. 
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BHEDERO, HOOPT BH VOHDEL. at -

In het voorgaande hoofdstuk hebbon we kunnen raststelden» 

dat de werken Tan grote schrijvers het vertrouwen in de aoge-

lijkheden» vooral de literaire, van de eigen taal en de waar

dering voor de eigen kunst in aanzienlijke mate hebben aange

wakkerd. Ons overzicht van de periode 1600-1625 in het Hoorden 

sou alleszins onvolledig zijn, indien we niet nagingen welke 

de opvattingen en de rol zijn geweest van Bredero» Hooft én 

Yendel. Valt de aotiviteit van de laatste twee voor een groot 

deel na 1625» dat zal ons dan meteen een aanwijzing geven in* 

welke richting de taalaotie zioh nadien Kal ontwikkelen. 

Eet is wel verrassend» en voor de onderzoeker teven*d*** 

ontgooohelend» te moeten constateren dat van deze drie alleenete* 

GERBHAND ADRIAENSZ. BREDERO (l) ons uitvoerig inlicht over zijn 

opvattingen» die dan praetisoh beperkt blijven tot ds zuivering 

en ds verrijking van de volkstaal. Zijn standpunt dienaangaande 

heeft hij uiteengezet in drie stukkent zijn brief aan de Oude 

Kamer» de "Reden aande Latynsehe-Geleerde", die voorkomt lift 

hst "Moortje*, en de voorrede tot zijn "Lled-boeok". (2) ö> 

In de brief aan de "Amstelredammer Oude Oamer" t^ffherin-

nsrt hij er vooreerst aan "dat eenlghe van uwe Oamer-broeders 

over eenlghe Jaren doende waren de Neder-landtsohe spraaok te 

verrljoken en te eyghenen» die door het inne-brëeoksn der uyt-

-neemscher taelen heel verarmt en verbastert scheen, so dat wy 

ons eyghen moeders-taol, die dooh na *t eeggen van Beoanes een 

tasl-moeder ie, selfe haar eyghentschap nli% 'en wieten, nooh 

haar Rljokdom niet en kende» maar huyemorsten en lor sten, met 

behulp der vreemder tonghen." Het kwaad had toen zo diep inge-
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vreten, dat velen er aan twijfelden of het nog met suooes kon 

bestreden worden. Enkele leden Tan de kaaer, onder wie vooral 

Spiegel» Faliet en Roemer Viesoher, hebben dan getraoht "deae 

Noode~loose Praoherye eens af te sohaffen en de Trogghel-sack 

met al de Beedel-brooken eens na Vranckeryck (ofte elders daer 

sy armer van schoone woorden als wy sljn) te eenden"» Naast 

hen heeft ook Coornhert sich met enkele werken verdienstelijk 

gemaakt. Naar het voorbeeld van "dese heerelijcke gront-legghers 

hebben de Taal-cundige Neder-landers mannelijck opghetimmert 

haar voorghenomen werck. In suloker voegen, datse nu geen taelen, 

spraecken noch Tongen hebben te wijeken."Alle voorstanders van 

de "Vader-lantsche Taal" zijn hun daarom dank verschuldigd. Is 

ze op een of ander punt nog onvolmaakt, dat "sal den gheleerden 
en seer kunstighe Steven Stevyn om het gemeens beste gaarne 

volmaacken"• '••">—?" •••̂ ••ntweerden..;*} I^Ï diâ  i&n ooi: geen verwen" 
? r Het ware te betreuren dat "een so epits-sinnighe volek*»* 

zijn eigen taal sou verwaarinzen.Ht Is doch een geokelijoke 

zaeok van eenlge opgeblaeen, verwaande Botten, die haer rede—* 

neering^eoecken te veroieren met Latijnsohe, Fransohe, Spaensohe 

ofte Italiaensohe tarmen, reoht oft eenighe bevallioheyt in-

brachte, het welcke by de Recht-sinnighe reoht anders verstaen 

wert. Lust yemant eijn wetenschap te bewijeen, die toontet in 

een onghevalschte, suyvere Taalt niet als de se Neder-lantsche 

Papgayen, die veeltijts niet en weten wat sy rabblen, als sy 

haer ghestolen of met groote moeyten aenghewende woorden spreeo-

ken." Dergelijke taaiverbastering treft men aan "onder de eer

lij oke Cooplieden, onder de naam-rechts-geleerde, dooh oook ••-

insonderheyt in sommlghe broetsehe taai-mannen of goed-dunoken-

de Voorspraken» oook in jonge Doctoren, die haer eyghen bral* -

-woorden in haer moeders spraaok niet weten te verduyteohen, 
taoil 

Daer se noohtans soo overvloedich in onsevte vinden sijn". -- :-" 

-Verontwaardigd: roept hij dan uit; "0 vreemde Hovaardy! die ons 

eyghen Lants-ingeboren een Revel-duytsoh, een krom-tohgh en 

een Koeter-waal maaoktt" En hij besluit met de oproept "0 ghy, 
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Heder-landorsf waaokt op» schuurt u betooverde oogen open» aen-

sohouwt u eygen blindheyt» laat niet langher de se onwetende 

duysterheyt u helder gesioht benevelet jaaoht dese hooohmoedighe 

vreemdelingh, die hier dus langh de meester gemaaokt heeft, on-

waardich wederom naar huys» en haalt met Ecrbiedicheyt u verjaach-

de en schier ontmunte eygenaar in» geliJok als onse oude Oameris-

ten met groote (dooh wlllighe) moeyten hebben gepoocht". 

Opmerkelijk is dat hij in dit pleidooi voor taaizuiverheid 

niet gewaagt van verbastering in literaire werken. Blijkbaar M.B* 

hadden volgens hem naast de leden van de Eglantier ook andere 

rederijkers zich met suoces op taaizuiverheid toegelegd* Hierin 

menen we dan een onrechtstreekse bevestiging te mogen zien van 

onze In voorgaand hoofdstuk geuite zienswijze, dat zuiverheid 

van taal omstreeks 1610 een van de eisen was geworden waaraan een 

literair werk moest beantwoorden.(4) Het kan dan ook geen verwon

dering wekken, dat in de werken die Bredero tot dan had geschre

ven» vreemde woorden weinig talrijk zijn. (5) ^ — 

Alleen aan de kooplui» de rechterlijke wereld» met rechts

geleerden, advooaten en procureurs» en ten slotte aan de geleer

den verwijt hij dat se geen of onvoldoende zorg besteden aan 

taal zuiverheid. Niet aan onwil of misprijzen voor de eenvoudige 

volkstaal schrijft hij htm houding toe» maar aan hun "brood-

-dronckèn luyioheydt"» die hen naar het meest voor de hand liggen

de woord doet grijpen. Yoor hen speciaal is dan de oproep bestemd 

om de "verjaaohde en schier ontmunte eygenaar" terug op te nemen. 

--• De inhoud van de brief wijst er op, dat Bredero de hier 
weergegeven opvattingen gehaald heeft bij de Oude Kamen daar had 

hij enkele schrijvers ontmoet en een aantal werken gevonden» die 

#em de waarde van de volkstaal hadden doen inzien. Sommige bewoor

dingen en eigenaardigheden in de gevolgde spelling verraden in

vloed van de "Twe-BPraack*. Hij vermeldt trouwens uitdrukkelijk 

de "Ncder-duytsohe Reden-kavellngh en Heerlantsche Spellingh*x&~ 

naast "meer andere goede boeeken"; van deze laatste worden er . 
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alleen drie werken van Coornhert met name genoemd* (6) Die wer

ken had hij due ter hand genomen, misschien meer ̂ et de^hedgeling 

er "ontwikkeling" in te vinden dan om ingelicht te worden oyer 

zijn moedertaal* Pat hij ook ie te yan "Steven Stevyn" heeft ge

lezen, lijkt ons minder waarschijnlijk. . ...̂  

Hebben ook niet-leden van de kamer Invloed op hem gehad? 

Alleszins heeft hij in betrekking gestaan met Hugo Grotius. aan 

wie hij in 1616 zijn "Rodderiok ende Alphonsus" opdraagt} en in 

die opdracht is hij gelukkig Daniël Eeinsius en Petrus Soriverius 

"myne vrunden" te mogen heten* Een jaar later stelt hij het 

"Moortje" en de "Spaansohen Brabander" onder de besoherming van 

Iaoob van Dllok en noemt zioh dan "Uwen Dienst-willige Trient 

en Diender". Eet is mogelijk dat deze vier, die allen voor de 

volkstaal voelden, hem hebben gesteund in de opvattingen welkt 

we aantreffen in zijn brief aan de Oude Kamer| maar hoe hoog hij 

ook naar hen opkeek* praotisoh sehijnt het oontact met sommige 

kamerleden van veel meer betekenis te zijn geweest#5r3 ghe"br&-.v* 

vs Missohien hebben zij hem* rechtstreeks of onreohtftreeks, 

ook aangezet om zieh te wagen aan de baserking van een klassieke 

stof, die hij in 1617 liet verschijnen als het "poortje* en in

leidde met zijn "Beden aande Latynsche-Geleerde". In de eerste 

plaats wil hij in deze voorredt de "Meesteren der wydtberoemde 

Latljnsoher Tale" gunstig stemmen tegenover zijn werk» waarin 

hij Terentius Hollands, meer bepaald Amsterdams heeft doen Bpre-

ken) "iok heb hem.,, op onse wij se en na mijn macht eerlijck,en 

uyt eenderhandt eenparioh ghekleet, niet met een bedel-rook van 

hondert duysent snorrepijpen, van kromme-lappen, en ander uyt-

heemsohe geleende snipperlingen, gelijok als hij over 't sestieh 

Jaren was uytghestreken in Brabant".(7) Die oude vertaling was 

gesteld In een "geokelijok ghesehookiert Antwerps", waarvan hij 

af en toe nog een "sohampeljoentje" zak geven, "vol getappijte rrr 
of geborduurde woorden, ghelijok als vtsl spreeuwen van Hovelin

ghen Stadts schrijvers besijfghen*" En daarop roept hij uitiMHola! 
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beeongierende Kooplieden» en andere die haar eyghen epraaok Ter-» 

armen en gewelt dQ*n, ...«n liever met #en, «helapte gtekjtjsap bral

len, danjdat sy willen gaan blincken in een onbesproken «ffene 

Mantel." Bestaat er nog een volk dat zijn eigen taal eveneeer ver

waarloost? Sommige landgenoten houden dergelijke verbastering 

"voor een edele frayicheyt"; anderen leerden vreemde talen voor 

de landstaal, zodat ze "haar dickwils om 't lichtste met een 

vreemdelinge woort behelpen moeten"• Daarom is het te betreuren 

"dat de Geleerde hare geleertheyt meer voor de School-geleerde» 

als voor ons uytheemsche-letterloosen-ongheleerde Ie eren". En hij 

vraagt hem met aandrang» "Iaat dan u Yader-lant so veel van u 

wijsheyt genieten» als de Romeynen oft andere varre ghelegen voZe

keren, so sult ghy uwe Lantsluyden die de botste niet en Bi^ntias-

verstandiger en wijser maken." lot slot verontschuldigt hij sieh 

nogmaals "dat ick mijn onwetende handen in het einrijeke deegh 

van dien soherpsinnighen man ghesteken, en dat op sijn Hollants 

gekneet, en nade mont vanmijn soetmondige medeborgera ghebracht 
h?b]??"*-. «r. acUert) s-'.:ln «edeb\irs*~* «?--•' -i"r.* .U? er o;- ̂ .1*. warsr. 

r Vergeleken bJJ-het Yorige stuk horen we in de se rede één *~* 

nieuw geluid» sijn versoek dat de geleerden hun "wijsheyt* in de 

volkstaal souden meedelen aan hun landgenoten. Spiegel had reeds,^ 

in zijn "Eedenkaveling" van 1585 hetselfde verlangen geuit en 

in 1617 sou Coster het rraohten te verwezenlijken in de Duytsohe 

Academie. Bet plan waarmee deze laatste in het hoofd liep» moet 

wel een bi zonde re aantrekkingskracht hebben uitgeoefend op 4e naajr 

hogere ontwikkeling strevende Bredero. - ' 

., Op te merken valt tevens sijn spot met het "geokelijok ghe-

sohockiert Antwerps". Het is niet de eerste maal dat hij laoht 

met de taal van de Zuidnederlanders* In de "Klucht van de Kot',^^ 

geschreven in 1612» laat hij de boer, die er groot op gaat» dat 

hij bij de Vlamingen "Retrosijn" geweest is» een rondeel debiteren 

dat wemelt van vreemde termen. (8) Vol bewondering vraagt sijn toe

hoorder» "Waer heb gy dat overdadioh kostelljok Fransoys geliert?" 



• . . • — - • * ( - • • -

-322-
••< •• • • • • . < - . • * - * * * p M » * ; 

(v.596) Na verzekerd te hebbent "Dat heb iok gellert by de maets 

van onse Kamer", geeft de boer een nieuw b e wij g van j$i|£ kunnen, 

waarin hij nog kwistiger omspringt met ronkende vreemè#woorden. 

Stelt Bredero hier het gebruik van onverstaanbare, te pas en te 

onpas opduikende bastaardwoorden aan de kaak, tegelijkertijd 

keert hij zich tegen de "Vlamingen". Bij hen leefde nog de herin

nering aan en de bewondering voor de rederijkerstraditie uit het 

Zuiden, en af en toe publiceerden ze nog werken van vroegere 

meesters.Begrijpelijkerwijze droeg hun houding en hun handelwijze 

niet de instemming weg van de *jfor taaizuiverheid ijverende 

kringen. (9) 

Nog om een andere reden waren de Ingezetenen minder gunstig 

tegenover hen gestemd. Be ingewekenen keken wel eens geringschat

tend neer op de "botte Hollander*, die minder beschaafd was in 

taal en omgang) en de rechtgeaarde burger van het opbloeiende 

Amsterdam moet node die aanmatiging hebben verdragen. Niemand 

minder dan Roemer Visscher had er vinnig tegen gereageerd in een 

gedicht en scherp zijn medeburgere gegispt» die er op uit waren 

de "Brabanders* in elk opzioht na te apen* "Schaamt ghy u de 

BollandtBOhe bottioheyt" had hij hun toegeroepen. (10) 

Van die gekrenkte trots menen we reeds iets terug te vinden 

in het J'Hoort.le". Schrijft Bredero zijn werk in "dat vaö elck der 

naaghebuur-Steden begheokte Amsterdams", hij wil zijn lezer of •-• 

toehoorders een "sohampeljoentje" van het "geokelijok ghesohoo-

kiert Antwerps" niet onthouden. En wanneer hij sommige personages» 

die voornaam of gewichtig willen doen, een aantal "getappijte of 

geborduurde woorden" in de mond legt, heeft hij dan»naast het 

humoristische element, niet tevens op het oog de stadgenoten be-

laohelijk te maken, die de drukdoende ingewekenen naapen, en met

een het aanmatigend optreden van deze laatsten aan de kaak tefe~ 
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1anderB, dat we in nog bedekte vorm aantreffen in het "Moortje"* 

vormt een belangrijk element in de "Spaansohen Brabander"»(12) 

Onomwonden®verklaart Bredero in de voorredet "De Brabantsohc Tale 

heb iok tot geen ander eyndt hier in ghevoeght, als om haar© arme 

hovaardy an te wij een, dat ey aleo wel haar lebbioheden heeft als 

de botte Hollanders» die sy eoo wel niet en konnen volghen, als 

wy-lieden haare mie-sjraaok". En in het berijmde woord tot de 

lezer, dat van de tweede uitgave af wordt opgenomen, geeft hij 

uiting aan zijn fierheid als Amsterdammeri 

v.63 Hier hebdy maar een slecht gherijm. 
Dat niet en rieokt na Griecksohe Tijm, 
Noch Roomach ghewas, maar na *t ghebloemt 

,.u Van Hollandt kleyn, dooh wijt beroemt, ,„-,, r->#frj 
Al heeftet gheen uytheemsohe geur, 

%?.-'* Is Amsterdams daar gaatet vet»; *;*•:••••* --•..••-issh* eevael-v-

Het Hollands, meer bepaald het Amsterdams verdedigen tegen het 

misprijzen van vreemden, speciaal van de «Ion superieur wanende 

Brabanders, was niet de minste van zijn bedoelingen met Hét stuk* 

Daarom hekelt hij het Brabants in de geradbraakte taal van Jeroli-

mo en legt hij Robbeknol Volgende woorden in de mondt 

v.190 0 eelekaertjen, soudaen dat lebbighe Brabants elften 
Of wannen,geliJok de Kruyenlers haar kruyen, soo waar as 

r:x -...-•• •..•îh ?*•*?&:•.- •.:": .iü-2h « ^ , : - « n s ïs&ajpj leef, ' 
lek wil wel wedden datter de helft niet over en bleef* 
Dattet Hof te Bruyssel eens banden al de uytheemsohe woorden, 
Dat yegelijck most gaan daar sy eygen zijn, of daarse t*huys 

hoorden, 
Wat Bouwer een goetje vertreokent gahtseh lijden hoe kaal 
Souwen de Brabbelaars staan kijcken met haer arme jottóose 

Zijn houding was nochtans niet louter negatief. Had men hem 

er in de Oude Kamer op gewezen dat vreemde elementen uit de eigen 

taal noesten geweerd worden, evenseer had men hem op het hart ge» 

drukt dat verrijking van de taal niet minder noodzakelijk was* Boe 

kon de schoenmakers jongen met sljn "alleen Amstelredamsehe Taal* - ' 

zulks bereiken? In de voorrede tot sijn "Ided-Boeck* lioht hij 

ons hierover in. (13) "Teel ouwde en ghebruyokelijcke woorden der 
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Landluyden"» sehrijft hij over zijn gedichten» "hebben sy 

inne genomen, die sommige Latynisten (die doch eer en meer 

uytheemsoh dan duyteoh geleert hebben) veroordelen én emade-

lijok verwerpen om dat syee juyst door onkunde niet en kennent 

Maer ghy Toetsere en Proef-Meesters van ons Goude Nederlandsch, 

die aoo vrypostioh de Hollandtsche woorden aen den Steen van 

u sinnelijokheyt strijekt» en daar en boren stouteliok de selve 

•oor ongoet» valsoh of biljon verklaart» keurt ende marokt ver-

biet» om dattet by u niet gangbaar nooh bekent en is» is het 

daeromme al in Heden gegront, datmen dat ouwde verschimmelde 

Pot-gelt en de vierkante stucken aal verachten? Daar men noch

tans door oude lieden haar waardij e ende an haar swaarte en 

kracht hare deugt wel kan gissen, berekenen en kennen. Voor 

mijn deel lok bekent» dat lok met dit nieuwe Leydeohe gevoelen 

niet over een en kom* en dat lok met een kettersohe stijf-

-einnigheyt aan het ouwde hange» ja dat al ben iok geen schroyer, 

geen Goudt-smlt» nooh Munt-meester» die ouwe Pot-penninghen 

met voordeel op soeok» om daar de e ene tljt of d*ander yets 

goets na mijn behagen en vermogen af te maken* Bet ie mijn***3® 

goet als *t hier-landsohe onvervalschte onvermenghde munte Is, 

als ick weet dat het by de ghemeene man in de dagelij oksohe 

handeling en ommegangh gewraaokt nooh geweygert, maar by haer 

lieden voor goet ge kent, en ontfangen worti Het is mya alleens» 

of iok van een machtion Coning of van een arm Bedelaar leer 

de kennis se van mijn moeders tale» en of de woorden uyt het 

•uylnis-vat of uyt de oierlljekste en grootste Sohat-kamers van 

de we relt koment doch moet my elok na haer waarde goude» e li

ve ren en koperen gelde verstreoken." - De levende taal is de 

taon, waaruit hij zijn woorden gaat putten» onverschillig of 

die door eenvoudige volksmensen of door beschaafde kringen ge

bruikt worden. Ontlening aan vreemde talen wijst hij af; en 

tegenover nieuwgevormde woorden staat hij weig^eraohtig. "Seker-

lijck lok en aal my nimmermeer soo seer niet binden ande Een-

rlnstigheyt Tan sommige Een-sinnighe Sehryvers» die meer der 
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vreemdelingen boeoken door-snoffelen, als de ghewoonte van 't 

spreken haarder mede-Burgheron en Lands-luyden, doorsoeken, 

en op haar eyghen In-vallen en Inbeeldingen onversettelijoke 

keroken bouwen, die diokwils nae wat onder-gravens ïiohtelijok 

daer henen storten en vallen. Wat my belangt, iok heb anders 

geen Boeck geleert als het Boeok des gebruycx". De gesproken 

taal, vooral die van zijn vaderstad Amsterdam, was de schat 

waaruit hij voor taaiverrijking kon gaan putten.- Dat deze 

woorden hem ernst zijn geweest, blijkt ten overvloede uit som

mige toneelstukken en gedichten. 

Indien we Bredero hoger stellen dan de meeste van de tot 

dusver besproken taaiijveraars uit het begin van de 17de eeuw, 

dan is het niet zozeer om de opvattingen die hij heeft gehul

digd. Anderen hebben in niet minder schitterende betogen uiting 

gegeven aan hun?|flaardering voor de volkstaal, geijverd voor 

taalzuivering en -verrijking en gepleit om de wetenschap in 

het Nederlands behandeld te zien. In dit opzicht heeft hij het 

standpunt van leden van de Eglantier eenvoudigweg tot het sijne 

gemaakt. En «elfs waar hij reageert tegen invloed uit het Zui

den en gaat putten uit de levende taal van het volk, ook daar 

had hij een voorganger onder de leden van de kamer, namelijk 

Roemer Vissoher. Zijn voornaamste verdienste is, dat hij door 

zijn werken het vertrouwen van de tijdgenoten in en hun fier

heid over eigen taal en letterkunde heeft gesterkt. 

Is er één schrijver uit de 17de eeuw algemeen bekend om 
sijn ijveren voor zuivering en opbouw van het Nederlands, dan 

is het wel PIETER CORNELISZ.HOOPT. (14) Toch heeft hij, in te

genstelling met zijn grote voorgangers Spiegel en Stevin, ner

gens een gedetailleerde uiteenzetting gegeven van zijn opvat

tingen. Alleen in sommige brieven en in de -Waarnemingen on de 

Hollandsche Tael" — geen van beide voor publicatie bestemd — 

heeft hij een of ander punt aangeraakt. Voor het overige moeten 
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we ze afleiden uit de toepassing die hij »r van bracht In 

Reeds r66r hij, pa» 3.7 jaar, een rel» naar Italië* onder

nam, was hij lid Tan de Eglantisr. (15) In dit milieu werd zijn 

Interesse roor de kunst in de volkstaal zeker aangemoedigd;en 

taaiijveraar» als Spiegel en Roemer Ylsscher «uilen niet nage

laten hebben zijn aandacht te vragen voor de zuivering en de 

veredeling van het Kederlands» Zo kan het niet verwonderen» dat 

reeds in zijn eerste toneelstuk, "Achllles en Polyxena". ontstaan 

in die periode, de vreemde woorden zeldzaam zijn. (16) 

Tijdens zijn reis zal belangstelling voor taalschoonheid 

hem, blijkens de rijmbrief die hij in 1600 stuurt "Aen de Camer 

In Liefd» bloeyende", een tijdlang in PlorentiS houdent (17) , 

v,Jl Fiorenza sohoon, wiens sohoon landouw en acker» goet 
Ben aohoonen Arno oitrt met »ijn se er sohoon» vloet 

' Boet om haar oierlijckheit van tael mij In haer blijven. 

En wanneer Italia hem In een visioen verschijnt, laat hij haar 

in d» »»r»t» plaats de lof mak»» Tan d» taalt..^ r̂,, >_,«,»..«, 

v.85 On» ouw Latijnsche tael Tan voor tweeduisent jaer - -
En weeek de Griexsche niet, In geen manier, nooh haer 
Wijckt ons ,ï oscaensohe nvt, in die, en de se tijden 

., ( Mijn geesten cloepk in eehrif t met al de we relt strijden* 

-Zonder twijfel hoéfi zijn Terblijf In Italië* ook op zijn 

houding tegenover de volkstaal diep ingewerkt. Baar zag hij 

immer» bevestigd dat, zoals men hem in de Eglantler had voorge

houden, niet alleen het gevierd» Latijn zich tot hoogstaand» 

kunstwerken leende f en de ijver die de Italianen voor hun taal 

aan de dag legden, moet hem tot navolging hebben gestimuleerd* 

Misschien heeft hij tijdens zijn oponthoud in Frankrijk ook 

nader kennis gemaakt met de verwezenlijkingen Tan de Pléiade (18) 

In elk geval getuigen de gedichten en toneelstukken, dl» hij na 

zijn terugkeer la het vaderland sohrljft, van zijn streven naar 

•en kunstvolle uiting In een sulver» taal* 

Bit streven 1» aan de tijdgenoten niet onopgemerkt voor-
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bijgegaan/ Twee elementen yinden we telkens terug in de tal

rijker wordende 1ofbetuigingent hij ie een groot diohter, en 

door eijn werken draagt hij in hoge mate bij tot de zuivering 

en de bloei van de taal. Als voorbeeld willen we het woord tot 

de leser aanhalen, waarmee de uitgever van "Achilles en Polyxena* 

(19) dit werk inleiddes "Nademael de Konst van Reden-rijck in 

ons lieve Vaderlandt zeer bloeyende opgaet, ende met suloke 

kraoht ende snellloheyt oprijst dat elok reed^ierend* hert 

hem met verwonderinge daer in verblijdt, dies te meer, om dat 

de Gheesten van onsen teghenwoordighen tijt inde Konst van 

Redenf-rijek wederom oprechten de zuyrere Nederduytsche taeli 

in weloke opreohtinghe den Autheur deses Treurspels niet de 

minste en is, maer de meeste, naer het oordeel van veel treffe-

lijcke rerstandighe mensohen.».* En hij aarzelt niet hem uit te 

roepen tot * • t Hooft rende ?o8ten t •onsen, tij den* ...,*.. ,, -$*«* 

In dezelfde Bin getuigt de drukker ran wTheseus ende , 

Ariadne» (20) in gi.1n voorwoord t »Wat heeft den hoooh-vermaer*» 

den Virgilium, tot een Prins onder de pud-beroemde Latijnsohe 

dichters ghestelt, anders, dan dat hy de Toornaemste der Orieok-

seher dichteren Homerum, met euyrere woorden zijns taels, 

eygentlüo, seer nau ende stateliick uytghebeeldt lietf t? So sal 

dan oook onsen Hoofi boven de dichters van onsen tyden ende 

tale uytstekende blyven, overmidts dat hy op 't naeste, eygent-

liiokste ende statichste, immers so gheluokeliiok, als wel 

Bonder voorgangher, den Prins der Latfineohe dichteren Yirgilium 

nagebootst heeft." Hij vraagt zich af of men hem niet boren 

Horatlus en naast Sophooles stellen moet en noemt hem "het 

Hooft oft d»Ere...van de dichteren onses Vaderlands, jae ran 

oneer Ewe". 

In de spelen ran latere datum sien we Hooft nog nauwkeuri

ger letten op taaizuiverheid. Het is niet uitgesloten dat sijn 

nationaal geroel, waarvan "Geeraerdt ran Yelsen" en "^aeto* 

getuigen, hierin een rol heeft gespeeld. In dese twee stukken 
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komcn praotisoh geen vreemde woorden meer voor. Ook op het 

dael dal hij ran, "Jej&ejy^ sohreef, Biin Coste^^orden toe

passelijk* dat "elok spreeot gangbare tale, sonder dat de Bol* 

lantsche met bet lenen van wtheemsche woorden onteert wort." 

(21) Bn wanneer hij "Oranida" voor de druk klaar maakt, BChrapt 

hij nog enkele termen die er waren overgebleven* (22) 
D e wWare~nar" echter — en hetzelfde kan gezegd worden 

**& "Sohi.lnhelligh"'-- maakt hierop uitzondering. Af en tot 
treffen we een vreemde term aan, In een paar korte passages zijn 

ze vrij talrijk* (25) Wat Hooft hiertoe bewogen heeft, valt niet 

licht uit te maken.Zeker heeft hij aan het werk weinig belang 

gehecht* Hij liet het drukken zonder zijn naam en nam het later 

niet op onder zijn dichtwerken. Achtte hij het niet nodig bizon-

dere zorg te besteden aan de zuiverheid omdat het stuk "allen-

11jok voorbij d'oogen des volx over een tooneel getrocken» 

moest worden? Wenste hij daarom juist de taal van de *spraeck£ma-

fende gemeent" zo getrouw mogelijk weer te geven? Heeft misschien 

de bron die hij volgde» hierop enige invloed gehad? Of liet hij 

zich leiden door het voorbeeld van anderen, zoals Bredero met 

zijn "Moortje" ? (24) Op grond van het werk zelf kunnen we geen 

van deze veronderstellingen uitsluiten* Zolang een nauwkeurig 

onderzoek hierin geen licht gebracht heeft, kunnen we alleen 

vaststellen dat hij om een of andere reden van zijn gewone 

gedragslijn is afgeweken* 

„•i.-, In zijn brief van 19 Mei 1618 aan Hugo Grotius geeft Hooft 

zelf voor de eerste maal zijn standpunt weer inzake taaizuiver* 

held* (25) Hij had een begin gemaakt met de levensbeschrijving 

van Hendrik IV en wenste, zoals dat volgens de eisen van zijn 

tijd voor een geschiedeniswerk paste (26), een sierlijke vorm 

te paren aan een degelijke Inhoud* Hierdoor rezen voor hem ande

re problemen dan bij zijn dichtwerken. Bovendien koesterde hij 

het plan, "de rebus Patrlae oogitaturus", mettertijd ook iets 

over de nationale geschiedenis te schrijven." Vele dingen maken 

me bezorgd", schrijft hij, "en ik sta wantrouwig tegenover de 
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bouw, de duidelijkheid, de bekoorlijkheid en ten slotte de 
gehele aohikking. Zelfs sommige kleinigheden berokkenen me laet, 
zoals daar zijn de vreemde woorden* Het leek me beter de termen» 
welke in rreemde talen voorkomen en waarvoor wij in de onze» 
bij gebrek aan de zaken zelf, geen woord bezitten» op te drin
gen dan er ongehoorde voor uit te denken) die worden met reent 
behouden. Het is echter helemaal niet gemakkelijk de overige, 
die door een weliswaar verkeerde jaoht op effeot van onze land-* 
genoten» de moedertaal zijn binnengedrongen, te weren zonder 
velen te ontstemmen) vooral is het moeilijk de woorden te brand
merken, welke zeer verheven of waardige zaken aanduiden. Wat 
meer is» we waten dat Aristoteles «elf de raad geeft door der-
ge rlijke op effeot berekende uitdrukkingen meer verhevenheid te 
schenken aan een werk» nochtans wijst hij er op, dat hierin maat 
dient gehouden te worden om te voorkomen dat het taalgebruik , < 
geheel in barbaarsheid sou ontaarden» Het komt me evenwel voor 
dat, zoals dit in alle aangelegenheden het geval isf er zeer 
veel soherpsinnigheid vereist ie om die maat niet alleen te 
houden maar zelfe te verwerven. Daarom vraag ik u dat ge er geen 
beswaar zoudt tegen hebben om hierop oritiek uit te oefenen» 
te meer daar ik zelf er u om verzoek.w (27) 

- - De moeilijkheid waarvoor hij eich geplaatst ziet is duet 
hoe kan hij een sierlijk werk schrijven zonder de zuiverheid 
van de taal in het gedrang te brengen. Hij geeft er xioh reken-
sohap van, dat het weren van overbodige vreemde woorden bij tal
rijke lezers in geen goede aarde zal vallen en is blijkbaar niet 
ongevoelig voor deze "plurium offensio"» de ontstemming van ve
len; maar evenzeer vreest hij ttne in barbaram degeneret oratio", 
dat de taal al ts barbaars sou worden* Hij streeft naar verhe
venheid en bekoorlijkheid van stijl» maar wenst in geen geval 
gerekend te worden bij degenen, "die de duieterheit voor de Duits-
heit van uitspraeok verkooren, om te beter geesten te schijnen." 
(28) Hij aarzelt» zoekt het juiste midden en roept hiervoor 
Grotius* hulp la* '• -*-r;.c' -•"• -*-?r-- ••.---•-:- ;--•-•» 
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Deze brief kan de indruk wekken» dat Hooft nu minder* 
streng wil zijn dan vroeger* Sr dient noohtana rekening nee 
gehouden te worden, dat het te behandelen onderwerp van 'J4mn®-** 
andere aard was dan in zijn dichtwerken en hij soms geheel 
vreemde zaken en begrippen te verwerken had. Wel zijn de bas-* 
taardwoorden in zijn "Henrlk de Grote" talrijker dan in zijn " 
vroegere werken, maar meestal gaat het hier om vreemde vakter
men. (29) Hieruit afleiden dat hij zijn vroegere opvattingen zou 
gemilderd hebben, lijkt onB niet verantwoord. Alleen kunnen we 
vaststellen dat hij in 1626 nog niet een op de spits gedreven 
purisme huldigt* 

Taalkwesties schijnen nu hoe langer hoe meer zijn belang
stelling te wekken* Waarschijnlijk is hij bij het raadplegen 
of het vertalen van Latijnse werken (30) getroffen geweest door 
het verschil tussen het aan vaste voorschriften gebonden Latijn 
en het ongeordende Nederlands* Zo zal in hem de overtuiging 
zijn gegroeid dat, wie even sierlijk wilde schrijven als dt 
Latijnen, een aantal "taalregels" moest volgen. Tijdens de••"—4i 
winter van 1622 neemt hij met Vondel, Reael en de Hubert deel 
aan de *Letterkunstlge Vergadering" te Amsterdam, waar "werd 
gehandeld van d'eigenschappen der moederlijke taaie* Men stelde 
versoheide regels, daar men zich in 't dichten naar hadde te 
schikken: oprtrent het stuk der taalschikkinge, de t* saamen
voeging der woorden en naamen, het onderscheidt der geslachten, 
bulging der gevallen, en spelling van yder woordt." (31) Wat 
in het "letter-kunstigh besluyt daer van wettelyok VAmstel-
redam...gemaeokt" juist werd bepaald, is niet bekend; daardoor 
ia het niet mogelijk na te gaan in hoever Hooft zich hierdoor 
heeft laten beïnvloeden* Alleszins zien we hem gedurende de 
volgende jaren meer aandacht sohenken aan woordgeslacht en - * •=-
buiging} en zelfs inzake spelling, waarover door de "vergade
ring*' geen overeenstemming was bereikt, streeft hij naar een
vormigheid. ••--; ;~̂.-;; .•.,:.:,." ; 

Niet alleen in zijn eigen werken wenste hij sommige 
"taalregels" geëerbiedigd te zien. Wanneer Jacob Wyts hem in 
1626 het handsohrfft van een werk over krijgsgeschiedenis 
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voorlegt, sohrijft Hooft hemt (52) «lok verheugh my in 't 

geluk onser taele, dat se lulden tan werken vindt die zoo 

naer woordt houden* Want dat TJ Ed. handt, tot de'epieBee ge

went» In 't roeren der penne van de Duitsohe woorden niet 

wijkt» dat gedijt tot treffelijken lof der spraecke." Insake 

taaizuiverheid verdient het werk dus alle lof. Minder enthou

siast Is hij over "het gebouw en d* A B kennis"} hier stelt 

hij voor om zelf, mits instemming van de sohrijver, "alles 

nae mijn best dunken te veranderen ••• gelijk in 't nevens-** 

gaende staeltjen aengewesen wordt» ende voorts nae de regelen 

die wy hier met den H.Reael ende Rechtsgeleerde Hubert hebben 

geraemt*" Voorts raadt hij hem aan» van Heule's pas versohe

nen spraakkunst na te slaan en te volgen* ?3'r:-mi-^ i 

Omstreeks deselfde tijd maakt hij een aanvang met het" 

vertalen van Taoltus. Zijn zwager, Joost Baek» die evenals 

hij levendig belangstelde la de se sohrijver, (55) had hèftMil 

gevraagd diens werken so naar vorm als naar Inhoud getrouw 

over te setten. Dit gaf Hooft de gelegenheid om sioh de stijl 

van dese bewonderde historicus eigen te maken en tegelijker

tijd de mogelijkheden van sijn moedertaal te toetsen* Zijn 

voorkeur ging naar een vertaling, die het Latijn niet al te 

slaafs volgde* Soms nam hij de vrijheid "wat wijder van de 

woorden des schrijvers af te weiden, om de geur der Duiteheit 

willet *t welk my, alhoewel lastigher, noohtans lustigher valt, 

als stip aen de woorden gebonden te zijn." (54) Een andere 

maal besorgde hij twee versies» "eerst weenlgh oft niet van 

't Latijn afwijkende» daer nae op een besonder papier wat 

stoutelljker gehandelt." (55) Haar doorgaans bleef hij co 

dicht mogelijk bij de oorspronkelijke tekst, niettegenstaande 

hst volgens hem"beter aerdt hebben «oude, als jok dtn Latijn-

söhen rok niet alleen ververwen, maer ook het Duitsohe maxel 

geven moght. Niet te min kan wel beseffen, dat ü ï . op dese 

manier d*invallen van den sohrijver juister vatten zal*"(56) 



-332-

Doet da stijl vjua de vertaling, goals begrijpelijk Is, 

af en toe te seer Latijns aan, inzake zuiverheid Tan taal Is 

hij nu verder gegaan dan vroeger.* Nergens heeft Hooft zo 

consequent de taalzuivering betracht als in deze vertalingen, 

en nergens was deze els zwaarder, door de talloze Romeinse 

zaken en begrippen die in de Nederlanden niet bekend en dus 

naamloos waren." (37) Hier is hij er niet voor teruggeschrikt 

"inauditas qjuasdan fingere", ongehoorde woorden uit te denken 

telkens als de Nederlandse taalschat te kort sohoot. Het werk 

was niet voor uitgave bestemd (38)j hij mocht dus vrij zijn 

eigen verlangen involgen zonder rekening te moeten houden met 

"plurium offenslo", de ontstemming van velen. In verklarende 

kanttekeningen kon hij trouwens voor de lezer, Baek, de bete-* t 
kenis van de nieuwe woorden duidelijk maken* , ,,. .̂  „ , 

.. Wanneer hij nu dergelijke woorden, die hij la de *Henrlk 

de grote" meende te moeten behouden, door nieuwgevormde verr. „ 

vangt, dan is dit niet uitsluitend om aan de wensen Tan zijn 

zwager tegemoet te komen. Ook in sommige van zijn brieven zien ̂  

we volledig^ nieuwe termen de plaats innemen van algemeen 

gebruikte vreemde woorden. Omstreeks de jaren dertig heeft hij 

de aarzeling, waarvan hij In 1618 blijk gaf, overwonnen en 

gaat hij de weg op van een tot het uiterste doorgedreven zui

vering. 

Niet alleen door nieuwgevormde woorden wilde hij de taal 

zuiveren en tevens verrijken. Ook minder gebruikelijke Neder

landse termen kwamen daarvoor in aanmerking. Zo schrijft hij 

aan Huygenst "Verworpelingen van woorden van straet op te 

raepen, ende doen dienen daer ze deugen, al was *t onder de 

edelen, daer kan men eer af hebben." (39) Deze woorden doen 

denken aan Bredero, die het "ouwde verschimmelde Pot-geltV,... 

niet misprees en er sloh niet om bekommerde "of lok van eej» ^ 

machtioh Conlng of Tan een arm Bedelaer leer de kennisse Tan 

mijn moeders tale, en of de woorden uyt het vuylnis-vat of uyt 

de olerlijckste en grootste Sohat-kamers van de wsrelt komen» 
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dooh moet my «lok na haer waarde goude» silveren en koperen 

gelde verstreoken." (40) Stippen we evenwel aaa dat Hooft 

ran dergelijke woorden lang niet zo overvloedig gebruik ge

maakt heeft als sijn vriend Bredero. • •• -si ^ «r*. 

Steeds meer gaat Hooft sich aan vaste regels binden. Zn 

1633 ia hij beslg met sijn "jeughlijke rijmen by een te raepen 

ende te verschrijven". Sommige gediohten worden gewijslgd om 

"taalregels" toe te passenf andere herwerkt hij omwille van 

het metrum* Stond hij in 1623 weigerachtig tegenover de door 

Huygens voorgestelde "Eenparioheyt der Dichten ende van de 

Voetmaet" (41) en schrikte hijvhiet voor terug af te wijken 

van de door de Hubert verdedigde voorschriften inzake woordge* 

slaoht» bulging en spelling, nu gaat hij de door hen ingeslagen 

weg op»" Zijn toegeven aan Huygens inzake de voetmaat der dich

ten heeft sich in de loop van tien jaren bijna volledig vol» 

trokken* goals hij in sake de regels der taal Be Hubert *s 

standpunt steeds meer naderde." (42) Ook de "Henrlk de Srofrs" 

hersiet hij met het oog op een nieuwe» derde uitgave| hij ••<*** 

tracht meer eenvormigheid te bereiken in de spelling en besteedt 

bizondere aandacht aan buigingskwesties* (43) Telkens als 

een taalversohijnsal hem treft» noteert hij het in een spe-

oiaal schrift, dat tal bekend blijven als sijn "Waarnemingen 

op de Hollandsche Tael".(44) "Het beheersende principe in de 

waern. is de drang om te differentieeren. Het ideaal is» dat 

ledere vorm (woord» constructie) sijn eigen functie (beteeke-

nis) ondubbelzinnig uitdrukt. Daarom die groote sorg aan de 

buigingsvormen besteed) vandaar ook» dat hij door middel van 

spellingverschil» door het plaatsen van aeoenten» door construc

tie ver schil, steeds traoht dubbelzinnigheid te vermijden. Het 

Latijn met sijn rijk vormensysteem is hem daarbij vanzelfspre

kend het voorbeeld." (45) Waar het mogelijk is soekt hij een 

houvast in het gewone taalgebruik» af en toe steunt mij op de 

voorschriften ran taalregelaars als de Hubert» van Heule en 
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ds "latterkunatige Vergadering"» ten enkele paal treedt hij 

*?lt regelend op.. ,£̂ ;1!;: - • vtóü, i-'. . >̂ ïftr wa#j»# -*£&.. 

f«kanend voor het belang dat hij hecht aan spelling en 

bulging» ia de brief van 21 Ootober 1646 aan sijn Boon Arnout. 
(46) "Ghy doolt dikwijls in 't spellen van uw Heederdultsoh* 

Let op het mijne) en volght het", schrijft de bezorgde rader. 

Hij wijst sijn Boon op een paar spellingfouten en leert hem 

hoe "uw onderdaanighste soon" moet verbogen worden» "Dit ver-s 

maen jkf opydat khy ook beneiratight uwe moederlijke taal wel 

te schrijven en te epreekent waartoe U dienstigh sijn aal, 

by wijlen wat in mijne Historiën te leezen*" 

Jarenlang had hij gewerkt aan die "Neederlandsche Hiatoo-

rien»* (47) Begin 1654 had Huygens het handsohrift van dt 

•erate twee boeken voorgelegd aan de prins, en Hooft maakte • 

sleh* blijkens eijn brief van 7 Maart aan Huygens• nauwelijks 

illusies hoe die er over sou oordelen* (48) "Met hujveringl** 

des harten heb jk ujt den Heers Staekmana verstaan» hoe Ü Ed» 

Gestr. mijne misgeboorten ter hoogster viersohaere heeft doen 

verschijnen, Quaelljk ia 't 'er voer haer geaohooren, en é» ' *̂  

den hals gewedt» soo da Spartaansehe atrafhelt» In *t verdal* 

ghen der wanschepselen, daer plaats heeft* Al waeren sy oook 

flux genoegh van lijf en leden» soo sijn se dooh eohter niet 

afgerecht op zijn hoofach» ende aohendigh afslehtigh om da 

ketterye van liever wurghende woorden te gebrujken, dan ondult-

aohe in te rujmen." Hij gaf er zich goed rekenschap van dat 

aijn radioaal doorgevoerd purisme aan het hof niet in goedt 

aarde sou vallen. Zelf schijnt hij trouwens niet geheel vol

daan met sijn eigen strengheid} maar hij sag hierin het enige 

middel om de taal voor verbastering te behoeden* Op 50 Juni 1654 

schrijft hij aan sijn vriend Jaoob Wyte in verband met de reao-

tie van da prins (49) • *% Ia een welgelukkigh dntslippen voor 

my* soo jk vry magh gaan met de enkele waeramaek in de har* 

dlgheit der pujrdultaehe woorden gevonden* De vieae naeuwheidt 
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van gewisse in dessen mishaeght my zelven eenighaina» ende 
nebbe somtijds in beraedt gestaen» oft niet beter wasr, den^ 
sohoot te vieren, met spreken Tan hoofsoh Duitsolu Maer EOO ,..,- . 
men die deure open eet» jk en zie niet waer 't eindighen wil 
met het verloop der taelej en (t zoude misschien nutter zijn 
in zujver Latijn, te eenrijvent in *t welke nochtans het bedrijf 
eens geslaghts van andre tonge» mijns bedunkens» niet even 
eighentlijk ujt te drukken waer* "Er bleef dus geen andere weg 
dan het werk in zeer sulver Nederlands te stellen» Hij is er *. 
de geadresseerde dankbaar om, dat hij dit standpunt deelt » ea,.^ 
suggereert hem om bij gelegenheid "mijne redenen drupwijs* in 
te boezemen aen den groot en Heldt*" Tot slot versuoht hij! ,.: 
"Ier Stevin nooh in *t leven, ik beloofde my al yetwes voor-» ,„ 
standts van hem. Nu staet mijn* eenlghe toeverlaat te hove op 
U Ed.Gestr* ende den Heere van Zttjlekom.»4^€;,€ opvattingen m®m 

Aan deze laatste, Constantijn Huygens» schrijft hij de
zelfde dag in gelijkaardige bewoordingen (50)$ "Ergher had ik 
my ingebeelt dan wèersmaek in de sohorheit der ongewoone woorr 
den» en 't naetraohten «ener zujvere Duitsheidt» dat vitllieht 
al te gejËwkt komt* Haer wat zullen wy doen? waer onze tael. . _ 
belanden? Arduus enim omnium modus» zoo men d'ujtheemshelt 
naeren gang laet gaen*" Sn hier verwijst hij naar de gelijkaar
dige houding van Cioero» Yarro en Tfcberius» waarna hij een be
roep doet op de steun van Huygens en Wyts* . 

Zo ver gaat nu zijn purisme dat» wanneer hij het gedrukte 
werk aan de prins zal opdragen» hij er voor terugschrikt het 
algemeen gebruik te volgen en "al de tytels zijner Hooghelt te 
stellen", omdat "jk van de onduitsehe &on« wat afkoers heb*"(51) 

Het Is begrijpelijk dat wie» zoals de prins» gewoon was 
aan "hoofsohe" termen, "weérsmaek In de hardlghelt der pujrduit-
sohe woorden* vond» ook al was meermaals het gebruikelijke bas» 
taardwoord in de rand vermeld* Hooft had inderdaad zeer gewetens
vol alle termen die hem vreemd sehenen — op enkele zeldzame 
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uitzonderingen na — geweerd» Nu eena had hij se» naar hun 

betekenis of etymologische samenstelling# vertaaldt dan «ter 

door afleiding of aamenstelling van bestaande woorden er nieuwe 

gevormd» een enkele naai had hij de taal van het gewone volk 

ter hulp geroepen. Komen zijn verdietsingen ons niet altijd 

even geslaagd voor» Hooft zelf was er ook niet steeds over 

voldaan; voor sommige heeft hij trouwene nieuwe equivalenten 

gesdcht* (52) In elk geval heeft hij» zoals Stevln het Voor 

de wiskundige wetenschappen gedaan had» aan de tijdgenoten het 

bewijs geleverd dat het mogelijk was een groot historisch werk 

in sulver Nederlands te schrijven* De lof die menig schrijver 

hem hierom bracht en het feit dat vele woorden die. hij had ge-

vormd al vlug een plaats vonden in woordenboeken» tenen, duidt* 

lijk hoe over sijn handelwijze werd geoordeeld»(53) ' • 
. - Is de stijl van het werk naar hedendaagse opvattingen soms 

al te gedrongen» gekunsteld en te seer op Latijnse leest ge- t 
sehoeid» (54) juist daarin hebben de toenmalige» naar het La

tijn opkijkende voorstanders van het Nederlands een bewijs ge-

sien van de kracht van hun moedertaal «Was immers het doel van 

vele taaiijveraars niet» even geleerd en even sierlijk te sohrij-

ven als in het Latijn? In die sin noemde Huygena hem "alter , 

Taoitus* en prees VoMel hem als de man» 

v.11 Die self den Zwijger van den ouden ïibervllet 
Zou tarten met ons' tael en toonen» dat'er niet 
Geredent is zoo rijp van deftige Latijnen» 
Of 't lieht van Holland dar wel tegens Rome schijnen*(55) 

De ongunstige reactie van de prins wordt des te meer ,. f. 
begrijpelijk» wanneer we vaststellen hoeseer de ambtelijke 

taal van toen verbasterd was* Zelfs Hooft heeft het niet aange

durfd — of gewild -<- tegen de algemene stroom op te roeien. 

Kenden we hem alleen door de ambtelijke brieven die van zijn 

hand bewaard sijn» we souden er uit afleiden dat hij» zoals, 

velen toen» soms graag pronkte met "hoofeche" termen*(56) ^ 

Hier heeft hij si oh, in sijn latere jaren even goed als pas 
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na zijn aanstelling tot drost» neergelegd bij de gebruiken 
van zijn tijd» al dient te worden erkend dat sommige-haast «o 
zuiver zijn als zijn gewone brieven. Het wil ons voorkomen dat 
hij zieh heeft laten leiden door de wellicht impliciete wensen 
van of zijn verhouding tot de geadresseerde. Kioht hij zioh 
tot de prins» tot de Staten of tot een of andere hoge ambte» 
naar, dan vloeien de bastaardwoorden hem lioht uit de pen} in 
de andere gevallen en telkens als de brieven op persoonlijk^ 
contact wijzen» schrijft hij minder plechtig en zijn de ronken
de vreemde termen weinig talrijk. Als goed briefsohrijver heeft I 
hij — in zijn correspondentie met vrienden en verwanten kun* 
nen we trouwens eveneens verschillen aanwijzen — de etijl en «? | 
de toon van zijn brieven aangepast aan de geadresseerde* Maakt 
hij soms overvloedig gebruik van bastaard termen* laten we dit *. 
euvel dan » zoals we het voor ©oornhert, Jm van Hout en Puteanus 
gedaan hebben» op rekening stellen van de toen heersende mode» 

Het beeld dat we hier van Hooft*s ontwikkelingsgang heb» 
ben kunnen schetsen» is niet volledig; zelf heeft hij ons al 
te weinig over zijn opvattingen meegedeeld. Zoveel Is alleszins 
duidelijk» dat zijn zlenswijse geleidelijk Is geëvolueerd in I 
de richting van een streng purisme en van een vaste ordening 
van^de taal. - .-.• ; :, -s^crs:.». 

Van in zijn jeugd is hij voorstander geweest van de sul» 
vering en de veredeling van het Nederlands; zijn vroegste wer
ken laten dienaangaande geen twijfel bestaan. In de dichtwerken 
van latere datum zien we hem nog nauwkeuriger letten op de 
zuiverheid van taalt vreemde woorden worden hoe langer hoe zeld
zamer. 

In zijn eerste prozawerk zien we hem nog terugsohrlkken 
voor een tot het uiterste doorgedreven purisme. Enerzijds 
wenst hij een in de ogen van de tijdgenoten sierlijk historie» 
werk te eohrijvenf maar anderzijds vreest hij een verregaande 
verbastering. Die dubbele bekommering blijft hem bezighouden» 
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Bovendien heeft hij het reeds In de jaren twintig tot uiting 

gekomen streven naar grammaticale ordening van het Hederlande 

krachtig gesteund) achteraf zal zijn taal hiervoor als richt

lijn genomen worden. «T, sesor . 

Heeft Hooft ons weinig over zijn opvattingen meegedeeld, 

van JOOST VAN DEN VONDEL (58) vernemen we nog minder. Alleen 

in zijn "Aenleidinge Ter Nederduiteche Dichtkunste" van 1650 

heeft hij zijn zienswijze min of meer uitvoerig weergegeven! 

voor het overige moeten we die afleiden uit een paar korte 

stukjes en uit de toepassing die hij er van gaf in zijn wer

ken. (59) f!-

Het vroegste stuk waarin hij het over de taal heeft* is 

zijn "Klinkert" op de "Tertallngfae vande eerste Weeok der 

Soheppinghe des Werrelts" door Weasel vanden Boetseler uit Juet 

Frans van du Bartas. (60) Hierin wijst hij onomwonden taalyer-

basterlng «ff •;•---•... •> is*: voorbeeld Tan Ar«--«r«'dichtsre, als 

v.1. Onduytsohe Pleyters swljgt, ghy hebt uw tael vergeten» % 

Gaet haelt uw moeders tong. en kakelt dan in 't Hof» 
. Komt by Heer Wenzzel schoolt die heeft vertaelt met lof 
In plat en suyver duyte den Phoenix der?fo9tent 
Spreekt soo wanneer ghy dingt, eoo sal een Landman weten 

Hoe 't met sijn saken staet, ontleent geen vreemde stof» 
D'uytheemsohe Walen schout, en maket niet eoo grof «*•-*•***• 

_Dat wy niet kalck voor steen aandragen dat wy swetsn»*® 
Gemeene best, schept moedl een Vryheer een Baron., 

Bout uw vervallen spraek» en rijst gelijk een Son 
Die eat vanger en glans het hoofd buert uyt de kimmen -

Het valt op» dat hij» zonder enige blijkbare aanleiding, 

sloh onmiddellijk tegen de "Pleyters* richt en wat verder de 

"Landman" onder zijn bescherming schijnt te nemen. Nu was» 

toen Tondel het gedicht schreef» de rechterlijke wereld nog» 

steeds een haard van taaiverbastering — Bredero wees er even* 

eens op in zijn brief aan de Oude Kamer — en zelfs in ft*i 

•Aenleldinge" van 1650 zal hij het nog nodig oordelen ds "on-

duit sche termen * van "hovelingen en pleiteren en kooplieden" 

aan de kaak te stellen. Maar treffend is wel dat we dezelfde 
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gedachten Tinden In Jan ran den Werve's Yoorr«dtr t l V d t 
"Schat der Durtssohcr talen", waarvan Tondel• ë^tt^jirll^ 
Direk Pietersz. Pers* enkele jaren tevoren en »ijnsstadgenoot 
Jan Evertse. Kloppenburgh in 1620 een herdruk hadden bezorgd. 
(61) Dit sohijnt er op te wijzen dat Vondel dit "eser profij-
telijek boeok voor alle de ghenet die de Latijnsoha sprake 
ende meer endere niet en connen" — belde drukkers hebben die 
woorden op het titelblad getrouw overgenomen — gekend en ge
raadpleegd heeft. "*-T-ft-

Toch moet reeds van andere zijde zijn aandaoht zijn ge-
vestigd op taaizuiverheid. Zoals we in het voorgaande hoofd-"4 

stuk zagen , was zuiverheid van taal omstreeks 1610 een van * 
de eisen geworden waaraan een literair werk moest voldoen. 
Ongetwijfeld hadden leden van de Brabantse Kamer» als Abraham 
de Koningh, Anthoni Smyters en wellioht ook Zaoharlas Heyns, * 
hem daarop gewezen. En het voorbeeld van andere dichters, als 
van Mander, Spiegel, Roemer Yissoher, Bredsro, Coster en'Hooft 
en van de geleerden Heinslua, Soriveriua en örotius kan hem " 
niet onbekend geweest «ijn.* 0 3* 4**** .•"-««•***--• -..*-«*- — , 

Zijn eerste toneelstuk» "Het yaeoha". was zeker nog geen 
model in dit opzicht) vreemde woorden zijn er lang niet zeld
zaam. En ook zijn latere werken getuigen niet van een "vieze 
naeuwheldt van gewisse" zoals die van Hooft, al worden de 
vreemde termen hoe langer hoe schaarser* "Of hy ooit syn werk 
gemaakt heeft om op de sulverheld van onse moeder Taaie en 
naauwkeurlgheid van «pellen te letten, daaraan soude ik gxoot-
lyks twijfelen", schrijft Leupeniua in 1654 1» *ljn "Kaabercoht 
gedaan op J.v.Vondelens Hoodigh Berecht". (62) Sn over de 
"Lucifer" verklaart hij in datzelfde stuk:"de grootste nauw
keurigheid ontrent onse moederlyke Taaie of nettigheid van'<!:* 
spellen hebbe ik daar in niet gevondenl wanttyïy daarin niet 
alleen versoheldene ondttltsche woorden, als element, regimentÉ 
r.g..r.n, trio«rf..«n, lleve«i.„, hierarohij.n, .„ dl.rS.lylti'' 
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selfs in dan Rijm invoertt maar ook in het spellen^êeor slor

dig» en sik Belven seer ongelyk is". De objeotiviteit van 

Xeupenlus mag weliswaar in twijfel wordenrgetrokken'f Jaar een 

kern van waarheid bevatten zijn woorden wel. Al heette Tondel 

het in 1654 voor "Nederdultsohlant" een geluk " dat vernufti

ge Sohryvers en Letterkunstenaers loflyok hunnen yver besteed

den in onze Spraeek te vcrryeken, te schuimen» te zuiveren» 

en te regelen» door schriften» of letterkunstigh onderwys"» 

(63) zelf is hij niet opgetreden als een seer gewetensvol purist. 

Ook bij de hersiening van sommige werken heeft hij niet alle 

vreemde termen geschrapt. Opmerkelijk is daartegenover» dat hij 

"z$n leven lang alle geleende vaktermen op het gebied van wijs

begeerte en godgeleerdheid stelselmatig heeft vermeden.Vooral 

in zijn katholieke tijd tal ons dat puristisch verschijnsel d* 

treffen» toen hij immers geregeld philosophieohe en theologische 

begrippen te verwerken had* Noeh in zijn "Altaergehelmehisssn»^ 

noch in de "Bespiegelingen" noch in andere gedichten Van meer 

of minder verwante aard sal men hém ooit op woorden als sacra

ment» substantie» essentie» accident» processie V «onetrans»TrUiï*" 

e na. betrappen» trouw vertaalt hij (ze) en schrijft geheimmerk, 

zelfstandigheid, wezen of wezenheid» toeval» ommegang» t o on-

stuk." (64) Hij was blijkbaar voorstander van een gematigd pu-r~ 

rlsme en vond er geen bezwaar in sommige» doorgaans algemeen 

gebruikte of verstaanbare woorden te bezigen. Worden die in 

zijn latere werken zeldzaam» daarin schijnt hij met zijn tijd 

mes te gaan» die een steeds strikter purisme aanprees. ïn zijn 

"Aenleldinge" waarsohuwt hij aan de ene kant tegen de "ondult-

sohe termen" van sommige kringen» maar anderzijds geeft hij de 

raad» niet een "te naeu gezet en nleuwelljck Duitsoh (te) spre-

ken, maer suloka dat de tong haer eigenschap niet en verliese» 

waer van de hervormers onzer spraeekt niet geheel vry zijn. "(65) 

Het sal de jonge Tondel zeker niet gemakkelijk geweest 

zijn de taal van zijn werken aan te passen aan de eisen van Ü j n 
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tijd. Hij was uit Antwerpse ouders geboren, te Keulen opge
groeid en, na enig» tijd. te hebben T«rbleven ts Htfceoht» te 
Amsterdam beland, waar hij lid werd. van de Brabantse Kamer, 
bij wie de herinnering aan de voorbije grote tijd van de rede
rijkerij nog voortleefde. Begrijpelijkerwijze heeft hij sich 
minder zeker gevoeld dan de meeste van de hem omringende dich
ters. Zijn "Paaoha" toont dit voldoende) het stuk "wemelt.»•van 
grillige woordschikkingen, gecompliceerde sinsvormen, antieke 
buigingsversohijnselen, verouderde woorden» dialect- en bastaard-
-woorden." (66) Bedenken we hierbij dat hij in dit, eoala in 
zijn eerstvolgende toneelstukken» du Bartas heeft vertaald of 
van nabij gevolgd, dan kan het nauwelijks verwonderen dat naast 
germanismen en Zuidnederlandse woorden ook gallioismen niet fts 
zelden voorkomen in zijn vroegste scheppingen* (6?) Kog in den 
voorrede tot "De Heerlyokheyd van Salomon". versohenen ia 1620, 
vraagt hij de lezer er bij sijn erltiek rekening mee te houden 
"dat mijn moeder my geen beter nederduyts geleert heeft*" tij 

Al vroeg moet hij hebben aangevoeld, dat het voor hem ;, 
noodsakelljk was sijn woordenschat uit te breiden» sijs uitdruk* 
kingsmogelijkneden te vergroten, te verfijnen en aan te passen. 
Het contact met het Amsterdamse volk was hiervoor een van de 
aangewesen middelen* "Om op elke stof en saak de rechte spreek-
wysen te vinden, onderzocht hvr by allerley elagh vannensohen» 
wat Duitsohe woorden elk ontrent zyn werk, handtsering, en -
kunst gebruikte* Se landtluiden vraagde hy, hoe zy spraaken 
ohtrent den landtbou, en hoe ze *t geen daar toebehoorde noem»; 
den, en uitdrukten* Ontrent den huisbou, vraagde hy op gelyke 
wyze de timmerluiden en metselaars! ontrent de zeevaart en 
't scheepstuig de zeeluiden; ontrent de schilderkunst, en wat • :-
daar toe hoorde» de schilders\ en zoo voort ontrent alle ander 
bedryf, wetenschappen en kunsten* Dit strekte tot .opbou da»«lt 
taaie en om van al wat hem voorquam «iet woorden die de saak ^ 
eigen waaren, te spreeken." (68) Dat de jonge diohter die weg 



-343-. 

opgegaan ie om zijn taal te verrijken, kunnen we vaststellen 

in Bijn «Hymnus» ofte Lof-Geeangh, Orer de wij^-toer^emde 

eeheepa-vaert der Vereenigdt Nederlanden*» uit 16151 de opsom* 

ming van de soheepstermen in dit stuk ie "merkwaardig ter 

typering van Vondels liefde voor de levende taal en voor het 

bloeiende lange de weg geplukte woord.* (69) . ia:, «,«,, „ 

Ook de werken van andere schrijvers zal hij ijverig nage

slagen hebben; die van leden van de Brabantse Kamer als Zaoha-

rias Heyns» de Koningh en Smyters» en verder van Karel van Man-

der en de bewonderde Spiegel» van Bredero» Coster, Heineiu^.^ 

Soriverius, Grotius en niet het minst van Hooft» die hij in 

1620 roemt als de "Groote Apollo die onze nederduytsohe tale,„ 

den dagh, en sijn treffelijek geelaoht eohoonder luyster geefti 

en wiens gulde ryaen in het voorhoofd van aenzienelijcke Stads 

gebouwen kunstigh ge graveert» en inde Keroken boven de tomben^ 

met goude letteren in gladde toetsteen uytblinokenr en de voor-

bygangere al verbaeet ophouden," (7Q) Ten slotte aarzelde hi|_ 

niet het oordeel van anderen over sijn werkenc|n,Je,;winnen,|m 

«elf in praotijk te stellen wat hij later de aankomende dioh» 

tere zou aanradent "laet het gedicht van eenen Aristarohus, ja 

versoheide keurmeesteren keuren"• (71) . : ;^ri 

_ j?.; op die wij «e wist hij Bijn taal uit te houwen sn een "fa

belachtige rijkdom" aan woorden en uitdrukkingen te vergaren» 

Verzuchtte hij in 1616 nogi "0 Bartas! ••• Duld dat iok bleeoke 

eterr» mijn licht seheppe uyt u Son" en noemde hij Bioh "onaen-

ghenaemste krael" en "arme Dichter"» in 1620 is Bijn toon reeds 

anders* Dan "noopte my wederom een heymelijoke hertstooht om 

eenmael te zien hoe iok deze fr^tsche Venus met een neerlands 

gewaed en hulsel zoude mogen toijen en opsmuoken, en met Apelles 

ten toon te zetten". Nog is hij bereid "om van nutte berispers 

mijn werek te laten keuren" en verzoekt hij de lesert "oordeelt 

heusselijok van on** misslagen"* Maar hij heeft vertrouwen ««•*. 
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kregen in eigen kunnent «lok wiekte* lok waeghde ^ti*(72) 

Haast vanzelfsprekend gaat hij ei oh hoe langer hoe meer 

richten naar de taal die hij om zloh hoort. Zijn herferking 

van sommige gedichten laat duidelijk uitschijnen» dat hij *z*n 

manier van uitdrukken heeft aangepast 6f bij de Noordnederland-

se» Hollandse grote-eteden-spreektaal der besohaafden, een taal 

die niet zo heel ver van een Algemeen Besohaafd afstond» êf bij 

een jongere fase van de taal". (75) Zo vervangt hij woorden» die 

te ver van de beschaafde spreektaal stonden en kiest hij er an

dere op grond van betekenisontwikkeling of om een verouderd of 

dialectwoord te vervangen. In de "Aenleidlnge" stelt hij trou«ï 

wensmstt " Deze spraeck wordt teghenwoordigh in * s Gravenhage» 

de Raetkamer der Heeren Staten» en het hof van hunnen Stede- r 

houder» en t'Amsterdam, de maghtlghste koopstadt der weerelt» 

allervolmaecktst gesproken, by lieden van goede opvoedinge, in

dien men der hovelingen en pletteren en kooplieden onduitsche J 

termen uiteluitej want out Amsterdamsoh ii te mal, en plat*Ant-

werpsoh te walgelljok» en niet onderscheidelijek genoegh."(74) 

Niet alleen uitbreiding van de woordenschat streefde nij 

na; verrijking en verruiming van gedachten» ontwikkeling» alles 

wat enigszins tot zijn vorming als dichter kon bijdragen» trok 

zijn belangstelling* Later geeft hij aan de jonge dichter de 

raadt "Hy bevlijtige zich om dagelijx toe te nemen in kennisse 

van verschelde wetenschappen» om» is het niet van alles volmaeck-

telljok, dat zwaer ja onmogelljck valt, ten minste ter loop van 

vele dingen kennis te hebben*" (75) Studie was daarvoor noodza

kelijk f contact met vreemde letterkunde was niet minder aange-

wesen."Kennis van uitheemsohe spraecken vordert niet weinigh» 

en het overzetten uit vermaerde Poëten helpt den aankomende 

Poëet, gelijok het kopieeren van kunstige meesterstuoktn den 

Schilders leerling." Het moet hem dan wel pijnlijk getroffen heb» 

ben dat hij niet» zoals de voornaamste dichters uit~ aijn omgeving» 

klassiek geschoold was* Voor wie "geleerd" en "sierlijk" wilde 
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schrijven, «aren de klassieke bronnen niet alleen onuitputte-

lijk maar tevens onontbeerlijk. Om die leemte aan te vullen 

sag hij er niet tegen op Latijn — en later <h?ilkr-~» te leren 

en. met de hulp van vrienden, werken van klassieke meesters 

te vertalen."Terwijl men bezich is met onze tael te bouwen,het 

spoor der zelve naer te sporen, en op papier te leggen» vondt 

iok altijt baet met overlegh van taelkondigen iet te vertolcken", 

schreef hij in 1646 aan Huygens. (76) Met belangstelling las 

hij de werken van humanisten, die zijn kennis in enig opaioht 

konden aanvullen, en het oordeel van geleerde vrienden, als 

Voseius en Grotius, over zijn werken stelde hij hoog op prijs* 

Heeft de studie van het Latijn zijn aandacht gescherpt 

voor buiging,geeïaoht en spelling? Het lijkt niet onwaarschijn

lijk. Een eerste maal zien we hem hiermee bezig in 1622. Tij-

dens de winter Tan dat jaar neemt hij met Hooft, Reael en de 

Hubert deel aan de "Lstterkunstige Vergadering* te Amsteirdamp 

waar gehandeld werd over "d1eigenschappen der mocderlykë taalt* 

en regels werden vastgesteld "ontrent het stuk der taalsohik-

kinge, de t»saamenvoeging der woorden en naamen, het onder*'" 

scheidt der geslaohten, buiging der gevallen, en spelling van 

yder woordt.n(77) Samen met de eerste twee maakt hij kort daar

op een vertaling van Seseoe's "Troades". die hij nadien op 

rijnTstelt en in 1626 laat verschijnen onder de titel "De Ag-

stersamsohe Hecuba". In dit werk had hij getracht de vastge

stelde taalregels toe te passen. "Of wy hier alle eyghensehap-

pen oneer moederlijcke taele, volgens het afseheyd der dichte

re n. wel hebben waergenomen J daer van sal uwe A. konnen oor-
- -tf- • .r-

deelen", schrijft hij in de opdracht aan de Hubert. (78) 

In de voorrede tot de "Palamedes" komt hij er op terug. 

"Indien den letterkundighen hier in yet vreemds of ongerymts 

voorkomt, die sal weten dat wy ons daer in ghedraghen heboen 

na het letter-kunstigh besluyt, daer van wettelijck t^Amstel-
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redam bij eenighe dichter* gemaeokts en wat de epellingh be-

langht, alsoo on» besluyt daer van niet en 3ptpt|.|̂ ,|Llt in „ 

elcx vryheyt staet, 000 hebben wy mee et den ghemeenen sleur 

ghevolgt, uutgheaeyd In weynlghe dinghen, overmits wy tot 

noch toe noyt ona aelven daer in hebben konnen voldoen, oock 

achtende datter aoo veel niet aen gheleghen is, als» met ver

lof, sich sommighe wel inbeelden." (79) 

Dat hij niet al te veel belang heoht aan de spelling, 

laat hij KO mogelijk nog duidelijker uitschijnen in een korte 

aanvulling, die hij van de tweede druk af, insgelijks uit 1625, 

aan de voorrede toevoegt. Hierin wijst hij op de bemoeiingen 

van enkele Transen om een fonetisch spellingsysteem uit te 

werken en ingang te doen vinden. (80) Hij twijfelt er echter 

aan of men ooit tot een algemeen aanvaardbare basis zou hunnen 

komen. Diep wil hij op die kwestie niet Ingaan en roept uiti 
11 't is lang genoegh om de geytenwol getwist, laet ona liever 

w - w w •• - "i- 1**,»^? ^*>^«»i w%tsj WÖ.SS f 

hooren wat Palamedes te seggen heeft•V»-,-Tr,, ,.,»<..«, _„„ ̂  4 

•;; ïooh stond hij niet «o onverschillig tegenover het spel-, 

Slagprobleem, dat hij er helemaal geen aandacht aan besteedde, 

(81) De woorden uit de aangehaalde voorrede wijzen er al op, 

dat hij naar een zekere eenvormigheid had gesooht, maar tot 

dan 19e "noyt ons selven daer in hebben konnen voldoen"* In 

zijn volgende werken zien we hem trouwens meer en meer naar een

vormigheid atreven en bij de herslening van zijn dichtwerken 

wordt ook de spelling aangepast. Veelbetekenend is wel, dat in :» 

de herwerkte "Palamedea" van 1652 het gehele stuk over het 'T 

•Ietter-kunstigh besluyt" en de spelling is weggevallen. "Vondel 

heeft in zijn Palamedes van 1652 dat stukje weggelaten, juist 

omdat hij sioh een volledig spellingstelsel had gevormd, juist 

omdat hij de gemene sleur niet meer volgde, maar een gesonde 

fonetlese spelling had aangenomen, en dus,nu, zover het.mogelijk 

is, schreef zoale hij sprak. " (82) 

: De spellingkwestie liet hem dus niet onverschillig^ ma%| 
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evenmin heeft hij dat eigen systeem, zelfs in een eelfdti;, 
*•?*?»., consequent toegepast. Bit wordt nog geïllustreerd door 
sijn controverse net Leupenius* In 1654 voegde hij een *Hoo~ 
digh Berecht over de nieuwe Nederdultsche mlsepellinge* toe 
a a n de "Luoiferw* waarin hij s&ch vrij soherp uitliet ovjjgugs, 
de door Leupenius voorgestelde verdubbeling van de klinkers in 
open lettergreep. (85) Rij vond het nodig met dit korte 
"de Nederlantsohe pennen voor d'acnstootelveke klippe dese: 
misspellinge te waerschuwen, en zulck een inokvlack uit onze: 
boeoken te wieeohen," (64) Van zijn kant had Leupenius het ni| 
moeilijk om in een niet minder heftig "Kaabereoht gedaan op 
J.v.Vondolons Hoodigh Berecht» tal van spelling-inconsequenties 
aan te. wijsen in de "Lucifer** (85) hf ?* «-»r?-;̂ ?i, aas.:- .saÉs> 
,-„ Geen enkel stelsel heeft hem eehter volkomen bevredigd f 
in later* jaren Kien we heat nog wijzigingen aanBrengen* "Ook 
in s'n hoogste ouderdom, toon hij al tachtig jaren oud wasfi/ 
blijft de diohter soeken naar betere sohrijfwijsent een duide
lijk bewijs dat ook de schriftelijke aanduiding der taaiklanken 
hem volstrekt niet onverschillig was." (86) Volledige eenvormig
heid bereikte hij evenwel niet* omÉi 

file matige belangstelling in 1625 voor de epellingkwes* 
tle?do*t de vraag rijzen, of hij de andere onderwerpen van 
grammaticale aard, die door de "Letterkunstlge Vergadering"^ 
waren behandeld, dan wél als belangrijk beschouwde. Noch in, de 
opdracht van de wHeouba»« nooh in de voorrede tot de "Palamedcs* 
heeft hij zioh hierover uitgesproken» Een oppervlakkig ondersoek 
van dis twee werken wijst uit, dat hij gestreefd heeft naar een 
sekere vastheid lnsake geslaoht en bulging* In hoever dit het 
resultaat is van de gevoerde besprekingen, sou sleets kunne»' 
uitgemaakt worden na een grondige vergelijking met sijn vroegs*» 
re werken. Ons komt het voor» dat hij nu wel verder gaat :fti&f£#lr 
tevoren» maar niet zo ver dat we van een ingrijpende wijsiging 
in sijn houding souden kunnen spreken. Het heeft er veeleer Ae 
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sohijn ran, dat zijn vroeger reeds tot uiting gekomen neiging 
om sommige spraakkunstregels toe te passen» er i» zekere mate 
door werd aangewakkerd* ":v vr.;- *;-•'••? -•.-. • . hoe ;•.;. 

Zn dit verband verdient het wel de aandacht» dat hij zich 
tegenover de eventuele verwondering van de lezer traoht te 
dekken» door de autoriteit van het "letter-kunstigh besluyt, 
daer van wettelljok t'Amstelredam .., gemaeoktN in te roepen. 
Van de zekerheid» die we in de HuberVe "Hoodige Waarsohouwlnge" 
van 1624 aantreffen» vinden we hier weinig terug. En Hooft van 
zijn kant heeft het nergens nodig geacht zioh voor gelijkaardige» 
en soms meer ingrijpende wijzigingen te verantwoorden ten over
staan van zijn Ie ze re. Dit Bterkt ons in de mening dat Vondel in 
1625 de getroffen overeenkomst naar best vermogen» maar zonder 
veel enthousiasme heeft willen naleven* Het belang van dergelij
ke grammaticale kwesties sohijnt hij niet oversohat te hebben. 

x. -Beeft hij zijn houding achteraf herziea ? Zijn later* ie-
werken geven alleszins die indruk. In de heruitgaven van vroeger 
werk kunnen we vaststellen» dat hij ook om redenen van gramma-%,002 
tioale aard wijzigingen heeft aangebrachte Hierbij mag eohter 
niet uit het oog verloren worden» dat er door de meest vooruit
strevende kringen hoe langer hoe meer voor geijverd werd de volks
taal aan vaste voorschriften te binden. Wordt Tondel meer conse
quent in zijn spelling en let hij nauwkeuriger op geslaoht en 
buigingsvormen, daarin heeft hij eerder de strekking van zijn 
tijd gevolgd dan er ds toon van aangegeven. : ts u - r̂ -s ; 

Uit de jaren 1622 tot 1650 konden we elebhts twee anders 
uitlatingen van hem opdiepen. Toen in 1628 sijn vriend Reael 
in vijandelijke gevangenschap was geraakt» riohtte Tondel zioh 
met zijn gedicht "Tot verlossinge van den Heers Lavrens Be aal" 
tot keizer Perdinand om zijn vrijlating te bekomen. (87) De enigs 
grond dis hij hiervoor inroept *— wat wel aantoont hoe belang-ijk 
die In Tondel's ogen was — is, "op dat hy met wy bouw mijn 
moederlijoke taal» en Pindus en Parnas help naar den Rijn tot 



troonen.*(w.3-4) In de tweede tekst, uit de opdracht aan 
Huygens van zijn Vergilius-vertallng Tan 1646, wi}»t hij op 
*d'ongeiljokhelt der beide talen, en heuren ongeilj©ken aert 
en eigenschappen". Hij la er van overtuigd dat» hoé nauw de 
Nederlandse vertaling ook moge aanleunen bij de oorspronke
lijke tekst» het eigen karakter van de volkstaal steeds moet 
bewaard blijven. Hier wijkt hij dus af van de opvatting van 
Hooft en gaat hij In tegen de tendens om het Nederlands zo 
dioht mogelijk het Latijn te doen benaderen. Hoeveel belang 
hij hieraan heohtte» kunnen we afleiden uit zijn "Aenleldinge"» 
waarin hij voorhoudt) "Men vermij de, gelijok een pest, de woor
den, tegens den aert onzer tale» te verstellen; een evel daer 
doorluchtige Italianen, SpanJaerden en Fransen oooi van zieok 
«IJ», w, »og.n hl.r in noofct. M M . , «ooM. Latijn.» narol-
gen. Wort hier tegens gezondigt, terstont verliest de spraek 
haren luister» en ons oor wraeckt dat getuit\ ëenen'valsohen 
klanok, die de muzijck der tale bederft." (88) Bij de herzie» 
ning van sljn werken zal hij trouwens meermaals een natuurlij-
ker woordorde in zijn verzen nastreven en sieh laten leiden door 
wat hij «elf de "musijek der tale* noemt. - * **' 

In 1650 versohijnt dan de reeds dikwijls vermelde ̂ "Aèn-
leiiing. T.r N.d.rtulfoh. Udrttanat.», ..» -ruw. ach.ii" 
van zijn dichtkundige opvattingen» die hij "op het aanhouden 
der leergierigen" had ontworpen. (89) Wie eloh tot dichten aan-
getrokken voelt» "dient zijne genegenheit en yver door hulp 
van de Kunst» en leerlnge te laten breidelen* en door "kunst 
en onderwijs* in te tomen."Neemt hy voor in Nederduitsoh, sijn 
moederlijcke tale» te zingen} des hoeft hy zioh zoo luttel te 
schamen als de Hebreen» Griecken, Latijnen» de geburen der 
Latijnen, en soo vele andere uitheemeohe voleken, die hierom 
nooh by alle weerelt» en elek by zijne lantalieden, e e re in 
leggen.* Onze taal staat nu Immers niet meer bij andere ten 

achter} "die is» sedert weinige jaren herwaert» van basiért-
• • : , . ; . . . . ... - ' :- • - • • ' • • . • - • • ' • ' ' - T a . • » ! < * ' - * 
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woorden en onduitsoh «Heng» gesohuimt, en gebouwt» en geeft -9* 
den leerling nu vtel vooruit» cm naer den palmtaok in dit ren» 
perek te rennen» tegens en voorby henlieden» die met zulck een 
zure moeite en arbeltzaemheit dit spoor onlange begosten te 
leggen»H Toch zijn de werken van die ijveraars» niet Bonder waar» 
de» evenmin als sommige "Beerlanteehe hantvestboeoken'i "daer 
is een echat van wolsprekenheit by der hant» veel tijte gewon-» 
nen» en middel om noen maghtigh in nieuwe koppelwoorden (weer-
in onze spraeok niet min geluckigh dan de Grieokeohe ie) aen 
te winnen» zoo men met oordeel te weroke ga.n

 -̂ «,F-*-

Daarop handelt hij over de taal die de diohter bij voor
keur zal gebruiken» "Deze epraeek wort tegenwoordigh in '•;.;* .,.. 
aravenhage» de Raetkamer der Heeren Staten» en het hof van hun
nen Stedehouder» en t'Amsterdam» de maghtighate koopstadt der 
weerelt» allervolmaeeifet gesproken» by lieden van goede opvce-
ding e» indien men der hovelingen en pleiteren en kooplieden on* 
duitsohe termen uitsluite t want out Amsterdamsoh is te mal, en 
plat Antwerpsoh te walgelijck, en niet onderscheiden jok ge-.r.öö-
noegh. Hierom moeten wy deze tonghen matigen» en mengen» en met 
kennisee besnoeien» oook niet al te Latljnaehtlgh» noehte te • 
naeu ge set en nieuwelij ok Duitsoh spreken» maer zulcks dat dl.-;;:, 
tong-haer eigenschap niet en ver 1 ie ze, waer van de hervormers 
onzer spraecke niet geheel vry zijn. Men vermijde» geiljok een 
pest» de woorden» tegens den aert oneer tale» te verstellen! 
een evel daer doorluchtige Italianen» Spanjaarden en Fransehen 
oook van zieek zijn. Wy moghen hier 1$ noohte Grieoken, noohte 
Latijnen navolgen. Wort hier tegens gezondigt, teretont ver* 
lieat de epraek haren luister» en ons oor wraeokt dat geluit} 
e enen valsehen klasjjk» die de musijok der tale bederft." Ondanks 
sommige gebreken bevatten oude Hollandse liederen iets van die 
"vloeientheit» en bevallijcken zwier." 

Volgen dan zijn opvattingen inzake dichtkunst en zijn 
raadgevingen aan de jonge dichter* In de eerste plaats zal die 
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•p «ich op toeleggen te leren rijmen "om rijokdom van woorden 
•w rijmklanken gereet te hebben"• Hij mag "om hét rijm en 
de aaet de tael niet vervalechen* en moet er ssorg voor dragen» 
dat sijn gediohten sierlijk van ritme en zuiver van bouw, 
krachtig van taal en anedig van stijl zouden zijn* JDe wer
ken van de "treflijekste Dichteren" neme hij tot voorbeeld* 
Om allerlei onderwerpen naar behoren te kunnen behandelen»weze 
hij er op bedacht "dagelijx toe te nemen in kennisse van ver
schelde wetenschappen"« Het is van groot nut vreemde talen te 
kennen en de werken van grote dichters over te setten* Traps
gewijze beproeve hij zijn krachten aan zwaardere opgaven} 
fijn gediohten zal hij voorleggen aan n e enen Ar is taroh.ua, ju-
verscheiden keurmeesteren"* Ten slotte zal hij zioh richten 
•naer de wetten by de Geleerden daer toe voorgeschreven". 

Nog "vele andere dingen" souden kunnen gezegd worden, -
beter mondeling dan schriftelijk* Daarom ware het wenselijk 
"dat geestrljoke vernuften, onder hei bel©it van geleerde 
Mecenaten, hier over somtijta onderling raetpleeghden, en zoo 
eenen nieuwen Parnas * naer den stijl Tan Italië, oprechtten, 
daer men, zonder afgunst, onzijdigh eloks oude en nieuwe dich
ten toetste | zoo wel om de uohoonheit en aertlghelt te volgen, 
ale^oa onze misslagen, uit een edele eerzucht, te mijden, J,IS 

en door dien middel de Nee riant sohe Poëzy haren vollen glans 
te geven*• 

Het is de eerste maal dat Tondel uiting geeft aan eijn 
fierheid over eigen taal en eigen kunst* En hij maakt van ds 
gelegenheid gebruik om zijn waardering te laten blijken voor 
de activiteit van de vroegere taaiijveraars, wier rol hij ver
rassend juist bepaaltt slj hebben onze taal "geschuimt en 
gebouwt", hun werken zijn een bron voor taaiverrijking, zijp* 
hebben het ten slotte mogelijk gemaakt dat de taal en de kunst 
in eigen taal tot bloei sijn gekomen* ""• 

In de voorgaande bladzijden hebben we het standpunt, dat 

http://taroh.ua
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hij in de "Asnleidinge* Inneemt inzake purisme e» g»|>»iifl|H» 
tal*-ordening van de telal, reeds voldoende belicht* Een samen
vattend overzicht Tan sijn opvattingen dienaangaande teogt -
hier volstaan* Een actief taslsuiversj&r was hij niet» Hij n* 
vond het niet nodig algemeen gebruikelijke of verstaanbare^~ 
woorden door nieuwe termen te vervangen} te grote nauwgezet
heid droeg evenmin zijn goedkeuring weg als bas t aard taal *--i~ <•-
Kwesties van grammaticale aard hebben hem van omstreeks 1620 
niet onverschillig gelaten; maar ook hier gaf hij niet de-t-, 
toon sant zoals Hooft het deed, en schikte hij zich naar deV 
eisen en ds opvattingen van zijn tijd* In dit dubbel opsiohf 
wordt sijn houding gekenmerkt door gematignëid. De dichte*" 
hem heeft tieh wel door ds grammatleus laten beïnvloeden,<>«*» 
echter niet ds wst laten stellen» cu.i, *.;. ̂  VÜÏJL&TBJU. SKMK «f#|* 

- Meer belangetelling betoonde hij voor de taal als middel 
6a te verwoorden wat hea beeielde. Als jongedichter^streeft* 
hij sr naar zijn woordenschat uit te breiden, zijn uitdrukkingen 
mogelijkheden te vergroten* Omstreeks 1620 geeft hij uiting 
aan een stijgend zelfvertrouwen* Zijn leerschool als "rymer11 

is achter de rugj nu zal hij zich inspannen om "Poëet " te 
worden. Het fsit dat hij bij ds schifting van vroeger werk ia 
1644 practisob allss laat vallen wat hij tot 1620 schreef t*,^ 
schijnt dit ts bevestigen. Hadien legt hij er zich op tos sijn 
taal te richten naar die van sijn omgeving. Maar meer nog gaat 
sijn aandaoht naar wat een dichtwerk kan doen uitgroeien tot v 
een kunstwerk. Vandaar sijn interesse voor klassieke litera- ,̂ . 
tuur* voor allerlei wetenschappen sn voor de "wetten" van ds ,̂ t 

"Geleerden"» vandaar ook sijn wens om een academie naar Itsv» w 
llaans modelte zientot stand komen. Begrijpelijk is hst dan» 
dat kwesties van grammaticale aard hea van ondergesohikt b e ^ ^ 

T*rî  T^^chenen^. ^a^*^;\4 ^^ity-^i M:,~ T'Z?, r̂» hst vertrc 
Hiermee moeten ws rekening houden» wanneer we nagaan 
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welke plaats Tondel toekomt in het streven naar opbouw van 

de taal» dat, naarmate de 17de eeuw vordert, meer f» meer er 

op gericht wordt de taal aan vaat© voorschriften te binden. 

Het ligt voor de hand dat hij op het gebied van de zuivering 

en de grammaticale ordening niet deselfde Invloed heeft gehad 

als Hooft. Is ook In dit opzicht zijn gezag niet gering ge

weest — zijn naam treffen we evenaans aan In spraakkunsten en 

woordenboeken» al zal dan een latere taaiijveraar het nodig 

achten sommige werken van hem te "verbeteren" — dan,1§ hft 

veeleer te danken aan het feit» dat men in hem de grojje^dich-

ter zag die» volgens de woorden van Brandt» "alleen met dei 

Drossaard Hooft om den laurier streedt." (90) Belangrijktr 

schijnt het ons toe» dat hij met gijn toneelspelen in de ogen 

van de tijdgenoten bewezen heeft» dat in de volkstaal ook zeer 

verheven onderwerpen op aangepaste wijze konden worden behan* 

deld. Juist daardoor heeft hij het aanzien van het Nederlands 

verstevigd. Tegelijkertijd heeft hij met die werken de latere 

dichtkundige opvattingen in ruime mate beïnvloeA*£t 0Sfe n 

~T~ Het grote doel dat reeds de vroegste taalijveraars vdo* 
ogen stond» was in het Nederlands even "geleerd" en even 

"sierlijk" te schrijven als in de klassieke talen. Verheerlij

king» zuivering» verrijking en ordening van de volkstaal waren 

daarvoor noodzakelijk* Tijdens de eerste jaren van de 17de eeuw 

zien we de jarenlange inspanningen met succes bekroond. Omstreeks 

1610 wordt algemeen aanvaard, dat bastaardwoorden uit de lite

raire taal moeten geweerd worden» al zijn de dichters het er • 

onderling niet steeds over eens in welke mate naar taaizuiver* 

held moet worden gestreefd. Gelijktijdig zien we het vertrouwen 

In en de fierheid over de eigen taal toenemen. Is de activiteit 
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van da nationaalgeriohte humanisten hieraan niet vreemd ge
weest, het grootste aandeel hierin komt toch toe aan de 
vooraanstaande dichters* Haast Tan Mander, Spiegel, Coster 
en Heinalua hebben Bredero en vooral Hooft zich hiervoor 
verdienstelijk; gemaakt*Hun theoretische uiteenzettingen waren 
gering» zo in aantal als in omvang} maar metterdaad toonden 
zij voor de tijdgenoten aan* dat het Nederlands zich even 
goed tot belangrijke werken leende als de "geleerde* talen. 
Ka 1625 aal het aanzien van de volkstaal nog verstevigd wor
den én door Hooft én door Tondel* De eerste cal met zijiT' * 
Nederlands proza de gevierde Latijnse historicus Taoitue even-,. 

fKt.. , « r - ~.r*~; ?.;•,.•• *, - ** • .-" •".-;v<; . - •„• i-«Sf.-W» fi'* 

aren» de tweede zal om zijn toneelstukken 15*, de grootst! &% 
klassieke tragedlesohrljvers vergeleken worden. 

'Op één punt was de volkstaal echter ten aohter gebleven* 
«•niet aan vaste vormen gebonden. Haar rijkdom aan woor-

den moest wordenvastgelegdf spelling, woordgeslacht en bui* 
gingsvoraeh nauwkeurig bepaald en prlnoipes op gebied van 
slijl en dichtkunst uitgewerkt. Nog voer 1625 wordt ook in 
die richting geijver&f di *Letterkunstige Vergadering* is er 
een symptoom van. Nadien leggen Tondel en Hooft de grondslag 
voor <ie uiteindelijke ordening inzake grammatica, rijkdom en 
zuiverheid van taal* stylistiek en diohtkundige opvattingeijyj " 
Gedurende het verder verloop van de 17de eeuw zal de taalac
tiviteit hoofdzakelijk die richting uitgaan. ïen slotte zal _„. 
dan een lang gekoesterde wens vervuld worden* in literair op
zicht zal het Nederlands volledig de gelijke zijn van de 
klassieke talen. 

ze was 
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Wanneer we het verloop van het streven gedurende de 16d« 
en het eerste kwart van de 17dt ••uw overaohouwen» dan kunnen 
we hierin drie perioden onderscheiden. Se eerste, die gaat van 
het midden van de 16de eeuw tof omstreeks 1579» mag worden ge
karakteriseerd als een periode van zoeken. Tijdens de tweede 
neemt het streven vastere vormt» aan en richt het sich op de ge
hele ophouw, voornamelijk van de literaire taalt De eerste deoen-
nia van de 17de eeuw ten slotte brengen dan de bekroning» bo-" 
langrijke diohtwerken sien hét lieht. ".-r-tftó-^id op -.* v©*-•*», 

De vroegste tekst waarin het Nederlands om «iohself wordt 
verdedigd, dateert uit 1541r In dat jaar dringt Jan Öymniok 
er In zijn moedige opdracht op aan, dat de werken uit de Oud- '"• 
heid ia de volkstaal souden wórden overgezet en uit hij do WOns 
dat deze meer sou gewaardeerd» beoefend en versierd worden.Twee 
minder belangrijke uitingen waren voorafgegaan, In 1525 gaf dt 
vertaler van het "Baseier* of Deventer Testament sijn verlangen 
te kennen naar oen algemeen verstaanbare en «uivere taal| en in" 
1541 sprak de humanist Oaesander een redevoering uit, waarin r-
hij op «eer bescheiden wijse do lof song van sijn moedertaal. 

. Deze drie uitingen bevatten als höt ware de kiem van wat " 
aehteraf zal worden nagestreefd} tevens geven se roede oen aan
wijzing welk aandeel de drie faotoren, Hervorming, Benalssaneo 
met Humanisme, en nationaal bewustzijn hebben In de ontluikende 
taalaotie. Do Hervorming beklemtoont hot belang van oen eenvoudi
ge, goed verstaanbare en zuivere taal* De Renaissance zet aan 
tot beoefening en versiering en wijst hiervoor naar het Latijn 

mtitfö' 
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on do andere volkstalen, terwijl het Humanisme de nodige ge
gevens versohaft voor taalverbeerlijking. Het nationaal bewust-
aijn tta «lotte la het ferment, dat het onder invloed van dt 
Ronaissanöe en het Humanisme ontatane verlangen naar taaien!* vt 
tivoring op do oigon taal r i é W 
; ' Oaaireekt hot midden vanvde eeuw nomen do werken, waarin 

aiff aandacht wordt beateed aan het Hederlands, sterk in aan-
tal t oo. De genoemde drie faotoron ener Bij de, do atoeda at Ij gen-
do verbastering on do in sommige kringen betoonde geringschat
ting voor de taal van hot volk anderzijds, workon oen optreden 
ten bate Yan de landstaal in de hand. Met een bestendige regel
maat «uilendergelijke geechriften mekaar blijven opvolgen.Al 
laten sa aoor uiteenlopende opvattingen aan het lioht treden, 
tOOn brengen «e in een of ander opzicht hot Nederlands meer op 
hét voorplan on trachten se er meer waardering voor te wekken * 
Ot'het'toi grotere volmaaktheid om sierlijkheid op to voorom* 

Do rederijkers tonen eerder geringe belangatelling voor 
dl*ferdediging of do «uivering^van de volkstaal. Zij beijve-

I riyim^fooral^l*3!!» letterkundige produoten moor to doon ^~ 
waarderen en die, ao naar inhoud ala naar vorm, op oen hogor^* 
pliito brengen, Sdmmigen wij som hiervoor klassieke of buiten-
landse'werken als voorbeeld aan en hierdoor maken «e het ter
rein gunstig voor do latere cultivering van de taal* Baartegen-

i over 5gaa1 de aandacht van de humanisten haast uitsluitend naar *' 
*• de verheerlijking van de landstaal. Toch kennen ao het Hodor-^' .* 
lands slechts oen beperkte waarde toot ao verhoffon het welis
waar boven de andere volkstalen, maar stellen het in waarde be-
neden de drie voorname talen» het Latijn» het Grieks on het 
Hehreelra, Alleen Beoanue gaat' dio weg niet opV Hij tracht to -Tié 

bewijaen dat het Nederlands niet alleen de oudBte maar tevena 
do beste van allo talen ia« Juist Bierdoor aal hij aterko in- ~ 
vloed uitoefenen op de volgende generatie. ?? ** 

f! 5 Onder vc: r-• . ovM. vasa **rt we sehrwsy, r.16-17, ;t 
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Be krachtigste stoot gaat ongetwijfeld uit Tan de taal-

'zuiveraare* Overtuigd van de waarde Tan hun moedertaal traoh-

ten «ij de mening Ingang te aoen vinden, dat het Nederlands 

'iïéciis'oa^titflc^en gewaardeerd en W ontwikkeling gebracht 

worden, wanneer het «al ontdaan zijn van alle minderwaardige len, 

en vree 
*-n& elementen** De baanbrekers en tevens de grondleggers 

waren lambrecht en Jan van den wirt 
, die kort daarop werden gevolgd en overtroffen door 

Cóornhèrt. Tot uiting gekomen onmiddellijk na 1350 zal hun 

actie weldra in brede kring gehoor vinden en een belangrijke 

plaat8 innemen in het latere streven* Het stijgende suooes 

van hun opvattingen is te verklaren door net feit dat zowel 

de"nationale fierheid en motieven van practlsch nut* als de 

èlnaiasance met het Humanisme, die een juist begrip van taal-

e ring deden Ingang vinden» en de Hervorming „oj? zuivering 

a«-te»i «natuur*». '*" mx • • •*«••*"*' « — • " "^ *?L. — —~ .......... 
« ^ K jĵ  verschillende strekkingen vinden dan in mindere of 
Zéérdere mate eteun in een aantal Nederlandse werkenf'die " 
"wij zel^IJiÜdlénotërop irichterstand "van ? tó^i2^t»|^k> 
ken interesse voor haar heropleving of leveren'htet bewlfiffiUt 
sé niet zo arm is als door sommigen werd beweerd en zelfs als 
wetenschappelijke voertaal kan gebruikt worden* De auteurs 
W v a n moeten wè aanzien als minder belangrijke medewerkers, 
d̂ ie niet de riohting van een stroming bepalen, maar haar in 
bredere kring binnenvoeren en juist daarom voor haar uiteinde-
lijk welslagen onontbeerlijk zijn. 
9**^®XïDe elementen diétijdèÈs dez« eerste përïö^é vöorai op* * 
Tde vöofgrond traden"lijni verheerlijking, die tot meer waar
dering en beoefening moest leiden, en sulvering* Langzamerhand 
dringt dan het besef door, dat de volkstaal niet door verheer
lijking of zuivering alleen op gelijke voet kan gebracht worden 
TB*"-*1 de -bewonderde talent e taal 

^alösï i . t ü i : 2 
(1) Onder voorbehoud van wat we schreven p*16-17• 

•.-jHMillr .X» 

:-,..'.*..<--">**'« "«-i . 
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la haar geheel geordend wordt en vooraanstaande worken or"*'ao 
waard* Tan ia het licht «tellen. Wat tevoren werd beoogd, wordt 
nu niet tor zijde geschoven maar ingeschakeld ia do algehele 
opbouw van do taal» vooral van de literaire taal* 

e -Heede in 1568 had Ooornhert oen broodopgezette poging 
gewaagd ia die zin* Do verwezenlijking van dit opzet wa» weg-:— 
gelegd woor Spiegele dior voornamelijk ia?do «Twe~BT>raaok»« wit* 
samen te vatten wat tevoren werd nagestreefd on richtlijnen 
voorschreef mot hot oog op do~~ eenheid,, do ordening on do ont
plooiing van hot Nederland o. Al worden do normen t dlo hij vaet-
legde, achteraf verbeterd of zelf» in aanzienlijke mate gewij
zigd, zijn optreden lo oea mijlpaal ia het gehele streven, om
dat het do periode van zoeken definitief hooft afgesloten en 
do gehele opbouw van hot Nederlands voor good aio dool heeft 
gesteld» Bat werk ia daa tevens het uitgangspunt gëwoest van 
een andere, niet minder kraohtigo otrekking» vooral vertegen
woordigd door Stevin, di* het Nederlands ook alt wetenschappe
lijk» voertaal wil ingang doori vinden. Diepo invloed hooft «e 
echter niet gehad» alleen in literair opzioht BOÜ hot booogde 
dool worden verwoaoalijk*. - "seivc;;^:* ts«l| isa^rc de tsnoei-

ïHot is merkwaardig dat enkele voorname ijveraari uit 
deoo periode zich minder bozighouden met thooretisohe uiteen- ~ 
zettingen dan mot do toopaoèiag van hun Opvattingen in eigen"* 
werk. Ondertussen blijft hot streven naar" iaalzuiverheid oea -"-* • 
belangrijke plaats innemen. Wanneer Kiliaan de rijkdom van zijn 
moedertaal wil uitstallen, maakt hij een onderscheid tussen wat 
vreemd on wat van eigen bodem is. Marais van zijn kant weet to a 
bereiken, dat ook in godsdienstige werken moor belang aal wor
den gehecht aan zuiverheid van taal, " ̂-

Nog een andore wijziging doet aioh voor tijdens deze pe
riode. Na 1575, en vooral na do overgang van Antwerpen in 1585, 
neemt het Koorden een overwegend aandeel ia do actie, die tot 
dan toe hoofdzakelijk ia het Zuiden was tot uiting gekomen. Ia 

&$&&%&••** M<*e*wM-̂ gjfe»' '«*x**w ***#.-. , ***fl|pM^**fMfA**^%n^^. 'W* 
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h W groeiende selfbewuŝ tslfllfy gevolg vsl$ de bevoohtett * * U f ^ 
standigheid, dat door de $éWhiedkundi^ #n taalkundig» jfubll-
catie» Van, Yoornamelijk I*ldM, humanfitèn neg wordt *ang«-
moedigd, vindt het »t«fV«n daar «en gunatl^a •o«ding»bod«n. 
D« Spaans» Nederlandeif daarentegen sulleiftot kort na hot 
•luiten Van het Twaalfjarig Bestand nog TÉVchts terloops olijk 
geren van interee.e YÖbr de Verneerlijklng- of de auivering 
van' d# Yolkstaal. « ̂ *«» •*««' *•••• ; v*É»*cfcrifi;^ ; 

De eerste jaren Tan de 17de eeuw brengen dan IA hot 
Hoorden 4» verwezenlijking vast «at Jarenlang werd nagestreefd. 
Zuiverheid Van taal wordt er omstreeks X61Ö beschouwd als soa 
ra» de voorwaarden waaraan es» literair 'lÜÉè moet voldoen en ' 
geleidelijk heemt het vertrouwen in en d#'fierheid over eigen 
taal en eigen kunst toe. Heeft de activiteit van de nationaal-

humaniaten hierin een aandeel gehad, van Teel meer 
téïlijk belang waren Wleiteen van Vooraanstaande dich

ters* Tan Mander, Spiegel» Bredero, Coster en vooral Hooft 
en Reinelus bewesen net hun dichtwerken, dat hoogstaande 
kunst il een suiveri volks-Üif aogelljf'ÉÈÊI1 Het lati j» ^f**" 
houdt nog de aureool van de -geleerde" taalf immers, de bemoei-
Ingel^Mliet Hederlsnds ©of lot voertaal %Wwstensehlp^iW-efcil-
doen uitgroeien,lijden Bchipbreuk op het vereet van de geleer
den en vermogen alleen W ^ewij «en dat de volkstaal ook daar
toe geschikt is. !tear m e e r W m e e r vindt de mening ingang,dat, 
w£e litérèflrë roem wil Tc-rwtrvén, sioh in dsesiiiiè^plaats vVa^a 

tot het Kederlands moet wenden. &** e "™ 
*"' "Tan 1613 af, h«trj:sK$rwéarln een aantal rederijkerkamers 
werden heropgericht, worden de blijken van belangstelling 
voor eigen taal en efgen kunst in het Zuiden weer talrijker. 
Verheffing en zuivering van de volkstaal worden vooral beoogd* 
Dank aij het gesag van énkele invloedrijke dichters, voorna
melijk de Harduijn en van Nieuwelandt, en het voorbeeld van 
het Hoorden groeit er In een paar jaren tijde weer levendige 

* 

ijA-;^. -imH^Mk • *-*&»»-» ̂ N^'%etMM*9» -•**•* *- -é. A ^ - m ^ a ^ ^e*tt«*#iÉ£«^<*<«j 



4*4. 

IntereéBe Toor het Nederlands en gaan in enkel» grote oentra 

tal Tan dichtere aioh met succes op taaizuiverheid toeleggen* 

"De ongunstige omstandigheden van alle aard en het gebrek aan 

ïrerkelijk leidende figuren sijn er dan de oorBaak yan, dat 

^i(l^ opbloei sleohta Tan korte omir «al «ijn. '-**- ***«i?**^ 

vm Sttit^ h«^ Noorden begint aion rèaïr Vdêr 1625 etn andere 
:::ö «trekking af te tekeneni die yan de grammaticale ordening ' 
& # Tan dentaal. Enige jaren later zullen voorechriften op het^*** 

gebied Tan stijl en dichtkunst uitgewerkt worden. Gedurende 

het yerder yerloop yan de 17de eeuw aal de taalactiviteit zich 

' in die richting ontwikkelen. Het Nederlands ie op weg om, in 

literair opzioht ten minste, volledig de gelijke te worden van 

de aan vaste regele gebonden klassieke talen. Hiervoor sullen 

nu —- en dat is het verschil net de vroegere pogingen in die 
twRllfié$&ï--aw' werken van de eigen grote schrijvers, vooral van* 

r ia >oft en Vondel, als voornaamste basis genomen worden. 
W E- • - • * . -

op Latijnse of I--2-usn.se leenwoorden. 

Een kort woord moge hier gewijd worden aan de oriënte

ring Tan het streven naar zuiverheid van taal» Ofeohoon de taal-

zuiveraars zich niet steeds duidelijk uitspreken en we verschil

lenden onder hen in hun latere jaren een strenger purisme sien 

^ verdedigen en toepassen dan in hun jeugd, t o oh mag gezegd wor

dden, dat se zich algemeen hebben verzet tegen het opnemen Tan 
r Latijnse en Pranee woorden» die niet volledig ingeburgerd waren 

of zonder noodzaak waren ingevoerd. In de plaats daarvan diepen 

•e oude woorden op of putten ze uit de levende taal» ofwel - -
gaan ze — en dit was noodzakelijk waar het in de Nederlanden* 

-onbekende zaken of begrippen gold -•* nieuwe woorden y o n i B ^ e * 

met dezelfde begripsinhoud. Naarmate het streven uitbreiding 

neemt» worden de criteria vereoherpt en Tan omstreeks 162$ ~ 

zullen de toonaangevende puristen een uiterste gestrengheid 

t * s-trevsn ht'! 
';?*» '"••tr^'^^r^tt zeZ.fc -'-":. 

fWURJtlenll^ke 

wilï^resti. *«? f U 

*^4t 4 ^ 4 . eftJakAiffai •.«4^,,.n-.^^^f+-
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Minder eensgezindheid heerst er ten overataan ran Duits* 
wèorlan* Somalgenwillen ook dit radicaal verwerpen, anderen 
apraken;itlóh hierover niet uit of neaen tan eerder weifeleild» fe' 
houdinx_aan, terwijl aan darde groep onomwonden het overnsjnan 

taa termen bepleit waar nat Hadarlandt të kart •«hiat.***11 

onderlinge versohmen vinden hun oorsprong in het fait dat" 
hti^iedarlanda door de anen wordt aangeslen al» ian geheel aalf^ 
etandige taal» duidelijk onderscheiden en afgeechelden ran het 
Duits, terwijl het rolgena anderen slechte aan van da rele rer-
takkingen is van het oude •Duyts», sodat het overnemen van woor
den raalaar moet beschouwd worden als een ©utten uit ê%n gemeen
schappelijke woordenschat. 
" Al beschikken wa» opjBejajga^rjiitgondaringen na» over gaan <?<? 
sAnwtjtlnfen daJL_nnss-ym»1 wttn maar toefaaflijk souden geweest 
sjfnjlégs^m»^ Thi4%M^ T̂naAtti %iMrti hadden ae, wanneer *a twgan^ 
vriemle invload reageerden, haast uitsluitend de ogen gericht 
oi'iïtijnaa artranaa laenwoordanT ' i<**i*** *i,.^ö.^ ^ ... <• 
J&m®$t,gMt$r'kx* *i&êz- ,̂̂  v..,*i #ohttz -;»4 vpa.jÈO&rsi de Taraia*.-
sHSLaig" in ia rebels e>;..be»«w v*3*. da t«.til op 'm% Toorplan tr&4sn* 

Zn hst ilaiit van éa«s bascaouwiaga*. wmmm w» hat Btrava* 

i* ̂ Ü i ^ ^ i d i a g habban^^iraohtan^liiPtt tonen,^i**"^ " 
voornamelijk da Renaissance an^het Humaniüi* IaV ontstaan ' via 
het atreren hebben in da hand gewerkt. Herhaaldelijk hebban wa '''** 
er in het vardar verloop van onae studie kunnen op wijsen, welk 
belangrijk aandeel deze internationale stroming heeft gehad in 
da ontwikkeling van da aotie. Hat vertalen, navolgen an bewerken 
van klassieke of buitenlandse werken, hat belang dat werd gehecht 
aan hat verheerlijken, sulveren, ordenen en opbouwen van da lands
taal, dat alles vindt tan slotte zijn oorsprong an aijn varkla
ring in da bewondering voor da klassieke Oudheid* Hiet elke ijve
raar putte ui V die bronj maar de voornaamsten Onder hen, aij die 
de richting van hat streven hebban bepaald of in aanzienlijke 
«ate hebben meegewerkt, gingen, zelfs voor detailkwesties, tt 

** » « - ! . ••--;•• •--,>••;• -,, - • • . . .•..:-:•"#•• > - - * ' - - ' - H * * * # * * ^ f s g N i 
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rade bij dt wereld van de Klassieken of spiegelden «ion aan 
het voorbeeld van het buitenland, vooral van Frankrijk, dat 
deselfde weg «as opgegaan, .̂ "\.,. .JW: . 4„ 

, , Baast even belangrijk is de rol die hierbij de, weliswaar 
beperkte, nationale fierheid heeft gespeeld* Dt overtuiging dat 
ff^***» *•** f n ^ g r i m d svs%^t^^waar4t bt**t als ©* Hft^rsn 
walkt andere, heeft de vereohillende ijveraars sr toe aangsstt 
haar in e » W i c h t gelijk te «aken aan de bewonderde voorbeeld 
den* Is dat bewuatsijn van eigen waarde reeds duidelijk voel* 
baar in enkele van de vroegste uitingen, meer nadrukkelijk 
treedt ds fierheid over de eigen taal, als deel van het natio
nale beslt, ia het Hoorden naar voren vanaf ds laatste Jaren 
van de 16de eeuw* •-.,«* 

Daartegenover is de invloed van de Hervorming beperkt ge* 
«stilt* Ze bracht de volkstaal meer op de voorgrond en pleitte .vv; oor, dat in godsdienstige werken een algemeen verstaanbare 

» *ti 
m tevens sulvere taal sou worden gebruikt. Hierdoor 

heeft se het streven tijdene dt terste periode alleeains in de 

ring en de gehele opbouw van dt taal op het voorplan traden., 

r -«ftS**. W**.ymM$? M e h o u w l a « t a «»ntn wt htt strtTf» 
lil lijn geheel te mogen karakteriseren als een door de Renais-* 

a* * 

In sanoe tn htt Humanisme geïnspireerde beweging die, steunend. 
op ten zekert nationale fierheid, sioh tot doel stelde dt volks-

taai te oultiveren tn voor tikt uiting van kunst en wetenschap 
gesonikt te maken. 

4 •-.*.•. 

«®1?4«K. ÏV»T de • vsilScstael ssieh ale VSST» 
*»•* 

«s»« .-> •» '-• - •• ~ r » " - " . • *• r -.->. • • • ' ••' i • •- i - .:-A.:.- ï .ia» 

Zoals dit In dt Nederlanden het geval is geweest, lagen 
in Italië*, Frankrijk en Engeland de bewondering voor het Latijn 
en voor de wereld van de Klassieken ener ai J ds, tn dt nationale 
fierheid andersljds* aan de basis van het streven om "geleerd* 
en "sierlijk" te sohrijven in dt volkstaal* Ook in Duitsland 

•r,- i'V«*" 

'¥*r' 

*t *'* •* i- *S*S*S*''»k*''H»f- AJ*-**.""1 

*• 
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Tlndta **!*•»• tw»e fastorai ««rug, al tw«dt W f lnvlMd «r 
tijden» de 16de eeuw minder duidelijk naar voo*# "*- ~~"~ 

* In grote lijnen volgt het streven in al desa landen de-
B«lfd^^li*wikkelin68gang. m een eerete atadlum worden net 
vertalen Yan de bewonderde werken, «o wetenschappelijk* '**'- : 

literaire, en het tiltbreiden of aanpas een tan de wol 
noodzakelijk geachtr terwijl daarnaast grote aandacht wordt 
hesteed aan het wekken van waardering roor en het Verheerlijken 
van de landstaal* Be vertalingen leiden tot bewerkingen en na
volgingen, en geleidelijk wordt meer belang geheoht aan de vorm» 
het sierlijke in de uitdrukking* langzamerhand groeit dan het 
vertrouwen* in de mogelijkheden Yan de algen taal, dat evenwel 
de* eerbied en de bewondering voor het Latijn nauwelijks aantast. 
Integendeel, waar het ordenen van de landstaal, het regelen of 
verbeteren van de spelling en het xoeken laar grammatische " 
regels en naar richtlijnen voor de sierlijkheid in de uitdrut» 
king op de voorgrond treden, daar blijkt duidelijk» hoesaer 
man aanleunt bij het Latijn. Het uiteindelijke resultaat dat " 
§«l§it-twwedê^ 
volkstaal, die de vergelijking'kunnen doorstaan met Latijnse. 
Alleen op literair terrein sal dit doel bereikt worden» Hoog* f 
staande werken dwingen de algemene bewondering af en doen de ~ 
mening Ingang vinden, dat de echte diohter Bioh bij voorkeur in 
de landstaal eal uiten. De laatste stap, die tijdens de 16dt 
eeuw alleen in Italië* wordt geaet, sal dan eijn, die naar de 'fi . 
definitieve ordening} de landstaal sal aan vaste voorschriften 
worden gebonden. Daartegenover weefde volkstaal aioh als voer
taal van wetenschap wel te laten gelden, maar nergens slaagt 
se er in haar rivaal, het Latijn* ttVerdringen. — w~ &»+*•» 

Haast deze gemeenschappelijke trekken vertoont het stre
ven uiteenlopende aspecten in de verschillende landen* Zn elk 
taalgebied heeft het sioh moeten aanpassen aan de aldaar 
heersende omstandigheden van alle aard, die er in niet geringe 
mate het welslagen van bepaald hebben. ' * f " -* * 
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kende het onschatbare voordeel dat drie grot* 

**•**•*» H t S t t i f * * < * * * * • w to T o l k t t a a l l e d . hadden 
bewezen, jMttiLtfr hat aigenliike streven t o V ü t i n g kwam.' * 
fa Dswon§j|ingf dia In eradakarlnga» voor hun wsrken grOeids 
en dop3^^^afns^iia»den|'"Tpo^i 1* MLorentii, wêrïöü»|iB0èiigd» 

kte de taak taaiijveraars* Daaraan ia het 
te danliiLdat lelt» htunanlettn «ich aotief met de volkstaal 
gingenjliezighouden, terwijl htm geestesgenotsn in dt andere 
landen aioh doorgaans tot een meer passieve rol beperkten. Met 
be^lAtijnse principe van de •imitatio" voor ogen wezen se ^ 
Dante, Petrarca en Boccacoio als gids aan voor het cultiveren 
van da taal» hot vastleggen van da woordansohat, het regalen 
van de spelling en het Boeken naar grammaticale ordening. Wal 
heeft dit standpunt eritiek uitgelokt; sommigen wilden aan 
ruimers plaats toekennen aan de levende taal van Florentil of * 
SOskanertarwijl andere^vopstanda^waranvan aan soor||»wig~ 

tl&aï*. D« staatkundige verdeeldheid en da ïSSralitaï^ ̂ s a n Ia 
veraohillende Italiaanse staten hebben trouwens het soaken naar 

vaste ordening niatheyordeydt Maar praotisoh groeide# 

* # ' • 

'ï'Uïi^ 

i* 

door hat gezag van de traeentisti* hat Florentijns uit tot 

jO^aan* litaraire ̂ t ^ , , ^ « i t ^ m * , v**.** «po» ' 
m f Het probleem van de taalzuivering, sOals Maf sioh 

dere landen atalda, heeft Italië niet gekend.Evenmin heeft da 
^irvorsing .ar tniga invao^%Jl||a| gelden} ontstaan omstreek! 
kat midden van da 15deeeuw had het streven trouwens reeds sljn 

i-fee 

hoogtepunt bereikt op het ogenblik dat Luther brak met 

v %„, Geruime tijd na Italië* volgdan Prankrijk an Engeland. 
Sa sterke invloed, die van Italië uitstraalde op Frankrijk, en 
da steunt die da ijveraars van dit laatste land mochten genie
ten vanwege de koning en sommige voorname haren, zijn er siker 
niet vreemd aan geweest dat de taalaotie sioh daar vlugger 
heeft watan door te zetten dan in de Germaanse landen»' Ie/enkele 
jaren van voorbereidend werk oonoantreerda de activiteit sioh 
omstreeks het midden van da 16de eeuw rond één groep, de Pléiade» 

«sww ,-.,. , av.» «agü /,. V*.\!l^ «***•*- * . 
<#< 

-•*.^rt' 
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Ia tegenstelling «*&£•< Italiaanse ijTeraare keerde w aan «t 
w w g t w diehtijj^ rug tof| J£a*i»t wlf hoogstaande »f£**» 

%é&r*** * #ji^^M^!W a#m J?*Ó .? ******* 1 fÉ 1 #Kj^ 

«|eliaddenje|^s;r ^diepe i a | | ^ o ^ de l i t « r a i ^ |aaX. Enkele # 

***** ' É W É I 4 1 *. w^»»««**»i frtf ^ ^ ^ 1 ^ * ^ ^ 
generatï« tn herzag se gedeeltelijk de richtlijnen die se roor 

• • S r i •;. ! 

de literaire taal had voorgeschreven. Dan reageert se tegen te _ 
grote bewondering voor en slaafee navolging van het Latijn of 
net Italiaans en pr ij et se een «eer «elfstandige houding aan* 

Hoewel het aandeel van de humanisten in Frankrijk niet mag 
onderschat worden» toch,hebben se minder rechtstreeks deelge
nomen aan de actie dan hun Italiaanse geesteagenoten. Zij hebben 
Yporal d«,aandacht gevestigd op de cultivering van de taal en d^ 
verheerlijking van het Prana ter hand genomen.,f e*l beperkte? f4 * 

^ ' ^ S W ; ? f ' U « i !
n ^ , A « ! . ..ij de **:. ,!.«»• 

In Engeland kende de beweging een,motisamere ontwikke-

• £ * • < # 4 ^ M opeisen* Die werd vooral nagestreefd door net, 
opnemen van vreemde woorden} de voorstanders van taaizuiverheid 
verzetten sioh wel tegen deze vorm van taaiverrijkingt maar ook 
sij konden èe ontoereikendheid van het Engels sleohta verhelptn^, , 
door bedachtsame ontlening. Opmerkelijk is hett dat juist hum*-
nis-ken de overdreven vreemde invloed nadrukkelijk hebben afge- ̂  
wezen| wanneer nadien een juister begrip van taaiverrijking in
gang vond, dan is dit hoofdzakelijk fbnhen te danken geweest* 
Bovendien hebben wij sioh verdienstelijk gemaakt door belang
stelling te wekken voor de sierlijkheid van stijl» Omstreeks.„^ 
157j? werd dit de hoofdbekommernis van de verschillende taaiijve
raar s. Tan dan af hebbe^dfhwmanistsn •T^$9^|f0fi^f^^|f.fïfl* 

i 
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•treeka aandeel gehad in da actie* s 
la»%^Blrr«ntlng heeft er een grottra rol geepeeld dam in 

Pr«ntóffcr W * a r i t » discussie* omtrent dt «aardt Tan da TOlke-
ta^f ontstonden ia Terband met de Ttrtaling Tan de bijbel.laan 
talJTor«lering het hoofddoel van het etreven werd, reê la or 1» 
da'kringen ran hervormden eoherp veraet tegen deae "ijdelheid"«-
ti^ lokta dan ean aantal Terwearachriften uit, waarin hoofd»a>k~ 
keiijk Ion Verdediging Tan da poSsie werd beoogdj in sommige 
werden teTens richtlijnen uitgestippeld voor de vervolmaking Tan 
Aa':êlaJ^§§§ifeafciëe^ ^l OT-Zi -«^Klst*.n "*•.-'.•,Vv-nkeü;̂  £<;tcv*ï> 

- f i n Teel diepere en maar rechtstreekse invloed heeft Aa 
Hervorming gehad in Duitsland. Gedreven door hun rivaliteit mat 
Italiaanse geeetesgenoten hadden da humanisten er eigen volk, 
land én taal opgehemeld en zo het ontluiken van het streven in 
de hand gewerkt. De eerste krachtige stoot gingOTenwel uit Tan 
iÜfrlrl Hij wist door aijh betogen en aijn ialrijke godsdienst!-» 
gr ga schrift en, waaronder vooral da bijbelvertaling, het Duits 
li^r^itóBlLan^ tir breiil^n arf %%langata^ii# %» wakkaa r o » ^ 
tehToud Vn suÏTernaït3 van taal^ Al beschouwde' hij de taal alaohta 
aliF^WaTlÉiddal oir wangodsdianamg döal tè fcfreiken, «ij»'***•». 
ken «lW^och het uitgangspunt geweest Töor spellingboekjes au 

X grammatica* e en hebban da basis gelegd Tooy aan eenheidstaal. 
Daartegenover heeft da stroming dia hij in het leven riep, naar 
het ona voorkomt, remmend gewerkt op het atreTen naar taalrer-
siering. Serat in het begin Tan da 17de eeuw sullen da Duit aars 
groot belang heehtan aan sierlijkheid Tan taal an uitdrukking» 
Hat Toorbaeld Tan da Nederlanden aal hun daarbij dan aan aanmoe-

diging *n ftm riQhtlijn « ^ . u . ^ ^ , v.rechi.in*;*! .-**«~rt. 
Uit het beeld dat we in het eerste dael Tan dit Algemeen 

Overzicht hebben geschetst, kan worden afgeleid dat het streven 
in de Nederlanden ook algan aspecten heeft gehad* In onze stre
ken la het later tot uiting gekomen dan in da buurlanden} daar
tegenover heeft het veel vlugger een breda ontplooiing gekend 

•tltf - " **S^Mj|S& ***»-.,,•,. -t»^^|p^| r^ i v*,^.... f, { >K •.•-• •***«..;»**)$ 4 ^ 
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dan In Duitsland en de oorspronkelijke achterstand op Enge-

land^ grotendeels weten goed te maken, Tan bij de aanvang en 

gedurende heel he% verloop, hfe^#fAjuiTering yan de jfttike -

lijft * e n "belangrijke plaats ingenomen. Die was vanzelfsprekend 

j^nigezine andere gericht dan in Frankrijk; ze heeft zioh ^ n 
tevens verder weten-door t& zetten dan in Engeland* Het ïran4-

* kriilk hebben de Nederlanden gemeen dat, van zodra de s ierlij k-. 

held^van de taal op de voorgrond kwam* het streven vooral 

rond één groep werd geconcentreerd, de kamer In Liefde Bloei

end* Het aandeel dat onze humanisten aanvankelijk genomen 

hebben in de taaiactie, lijkt ons daarentegen minder groot 

dan in de andere landen; ze hielden zich uitsluitend bezig 

met de verheerlijking van de volkstaal. Op het einde van de 

16de eeuw schijnt er een kentering te komen in hun houding 

en na 1600 zullen een paar onder hen tot de meest gezagheb-

bende beoefenaars en verdedigers van het Nederlands gaan beho

ren* Ook de Hervorming heeft er niet de invloed gehad die ze 

in Duitsland of in Engeland heeft gekend* Integendeel, vanaf 

het einde van de 16de eeuw begint men in godsdienstige ge

schriften rekening te houden met sommige van de voorschriften, 

die voor de literaire taal waren uitgestippeld* 

Het streven naar verheerlijking, zuivering en opbouw 

van het Nederlands is geen alleenstaand verschijnsel geweest* 

Het maakt deel uit van een beweging, die het eerst in Italië 

tot uiting is gekomen en zich van daaruit geleidelijk meer 

noordwaarts heeft gericht.Al moest ze zich in de versohillende 

landen aanpassen, overal heeft ze dezelfde hoofdtrekken ver-

JÊÊ 
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toond en in grote lijnen dezelfde ontwikkelingsgang gevolgd. 

In de Nederlanden heeft se haar bekroning bereikt in de op

bloei van onze taal en onze letterkunde gedurende do eerste 

helft van de 17de eeuw. Daarvoor de weg te hebben geëffend 

18 wel do voornaamste verdienste van onze taaiijveraars* Dit 

mag ons evenwel niet uit het oog doen verliezen, dat zij er 

tevens in geslaagd zijn de waarde van het Nederlands als weten

schappelijke voertaal te bewijzen. 

* • & » * 
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1 . 
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5» 

12. 

1*1 

7* 

m. 
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it. rve 
:.g? 

I: ü 
Zlf-1» Bat*. Xjnpi^J «a Aiiïitr«T*f#'«n 67. 

-*T^J"?SÏ2 

kol . 692-694 ~e 

'irae&Pfetóièlmf BataHS^fJnray 

J3n5*muiije^iigi3«t£^ 

Uw. aldareerst 
praatar gen-

üfr ïe 
MJStmmm 

decora. moree. al iaoue 
ur auaa f u e r i t •«tua . 

gnltat quae ftjem, 

Apud Tranols 
Üi&«lênglu«.tl|. I*. LXIXYIII (Br>» II 9444 B) 
-Hat kende een herdruk In 1652. • -
-Hat werd door da schrijver beëindigd in Januari 1575 an ver-
eoheen eleohte 1? Jaar later* Sla in dit verbandi B*A* YEfi-
VASEBUs Hat' ontataan Tan Hadrlanue Junius' "Batavia* (1588) * 
Int Huldeboek Paier Dr B. Kruitwagen, p. 407-426. .. ^ Rf>.., 
Hieraan wijdt bij net 23sta Hatk. t "Pa eignifioatione nomi-
nua * iapoaitione veteribus vsltata, tam gentlum, quam Prin-
oipua .ft personarum", p. 381-411* Zijn bewondering roor Becanue 
laat hij blijken p.217» waar hij schrijft» "Goropiue noater, 
**Bg»*$Ia^1^Cw^ __ 

Cort Poeh Clare Besohrijvinge voornacaai 

Over Janue Pousa» 

-UBOBESCHi len. te* v-m *«*%:» Anra-la* *»erv« 
gegeven Bederla^ach flêdïont va* Jltëljflf 

van dar Poee 

•pfi@«* 

jMUMf 

p. W-192. , 
ee. Wederduiteche Gedlohten. .̂t 
.«ö-èéê, 3è4-53^ an 4«t-4n.:a 

veraiteite-Bibliotheek ta Leiden -
Leiden, A.w. Sljthoff» 1905. ""~— ! 

-J • Ion* ISIHSBN t 
•an Jan van H< 

-ÏP*t S i i naFl 
-Q.tALfPt Geaoh 
- J . TE WINKEL» 
—K.W.B.W.» Tl» 

van de Nederl. Lettcrk. . I I I , p, 
l } » m f ^ i n g g ^ ^ S ^ H l f J» 70-72. 
>1. 425-429 (door BLOK) 

433-443. 

iH. DE BÜCKs Pa studie van het Middelnederland ach tot in het 
midden dcr^negentiendceeuw - J.B. Woltera' U.M.. Groningen/ 
Pan Haagt 1931 - p. 10-11. 

-G.S. OTERPIEPt Janua Pouea Sr., int Ge e oh. van da Letterk. 

§ar Hadarl.* III, p. 333-334. ^ t 

a teket werd ontleend aan P.C, üOLHOXSEMf ©.o, (1901), p. 471* *V& ^^fc^j^tV^ ,ii *<i:±ts.p.irjrz.jisL g»r.©eg u>* 

.we» ' -4^#**^ - y - ï ^ 
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10. 

11. 

12. 
13. 
14. 

19* 

Aant.H«tir^fll^.ytt -545-

it^lf té*i 8. Taarêcbijhlljlc glBg het hl«r om «en vertaling uit diens 
«Arooure de Diane et d^Mppolytc». lijn éérste dichtbundel» 
die in 1573 verscheen en haast elk jaar een nieuwe uitgave 
kende (vgl. R.MQRCAY. La Renalaeance. II, p.81-82)* 

ïk der KTstena Tan Ioannes Secvndva. Hv allereerst W HetlBoect 

^^^rwl•V't.^^n^rm^f»tAm!^^areI?|^T^^«^•J^w^^^M,^^^^:y^sT^ 
er î oegyenj 
en 

ski 
chï 

in het Leidse 

dita.'TTraieotl Batauorum ^raannua ftorculoue exro-'* 
o ïlt. (Leiden: 765 f 19) 

gedichten komen voor op doorschoten blad 

in luoem édi 
debat. Anno 
-Alleen het laatste» 19de, van de Baeia bleef onvertaald. 
Douaa nam er 15 voor zijn rekening; het 5de en het 13de 

ï e r t a l e ^ É ^ ^ 
Ze werden afgedrukt door P.C. MOLHTJYSEN, 0.0. (1901)* Ben ef-
aonderlijkë uitgave werd besorgd door de uitgeverij A.A.mV™ 
Stois. "I*; Maastricht in 1930. ;. 1 ' ';•/.. 1. • . ' ' ^''^~:-- • -'-'r,Z* 
Men raadplege over die gedichten insgelijks 1 J.H.SOHKLTEMAt 
H»^^fr& dg? ^ g f t Tffi €anK8

Jtgg
<n>?Ka ~ J**4*ni Boekhandel 

en Drukkerij voorheen K.J. Brill, 1902. ' " " ^ ' '"* 
Hergene wordt een datering van die vertaling voorgesteld. ̂  
Ze worden eveneene afgedrukt ;in de genoemde bijdrage van P.C. rltOLHOTSES (19O0J» p. 4 6 2-470. " v 

Hat kopt voor p. 15-16 van1 Apollo of Ghesamth der Kusen - " 
u» ÏS5. ^ ^ *en 
- - — — - • — - B i * * %%» hierover in 

Dirök Pisteree., *w*^. --*„*-.*• 
wJT, g.164 en Aant. 29 en 30, *~ -f*»**— 

Tgl.in Hstk. f g ^ jp-ll<^n Aant. 18 en 20. - - % **•-*> \ 
Zie hierover zijn voorrede *De Poeticae Artis cum BlBtoria -^ 
Communione At Societate" van zijn werkt Annalea Rervm A Prie- i 
ois Hollandiae Comltibua Per CCCXLVI. Annöa geetarum conti» 

ibros trTbuti 'Hj3^^HÏ3^ÊÊmWS5 reaaoti. atoue 

lagae-Comitiet ̂  öfflciW Albérti Henrioi.' oI>. I,, I>.(sio!) 
Cum Privilegio ad sexennium. (Br.t T.H« 28828 B ) ' ~ ~ - —=•-
-Fo ••f+iiij ro schrijft hij over de "Rilm-kronilk" t "CuJus 
quidam Chroniol Sditlonem, adnitente sagacissiml ingenil ac 
Judicii viro, Henrico LaurentiiF. Spigelio» haud In&ignan 
ceneuimue, quam Idiotismo noatro ao communi Patriae gratifi-
caremur. Toemet videte, quam non nolenti fuerlt mihi Chrono-
graphi istiua publicatio, quam directe etiam ad familiarem 
illum nostrum Praefatione, ft quidam Lingua Patria, peouliarl 
insuper Eloglo oohonestare non erubuerlm." 
Daarop weidt hij tamelijk uitvoerig uit over de stijlgebreken 
van dat werk. ":: ---^r— •—.•--......;•. 
De aanleiding om desa Latijnse »Annalea" op te stellen vond 
hij Juist in de wRilm-kronilk». In gijn Nederlands gedicht 
op laatstgenoemd werk looft hij immers de inhoud van dia 
oude kronijk»,die belangrijk genoeg lat 

H 
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18. 

*>% 

19. 

A«mr.H.t^Tii 
3. 

-546:-

••103 jr... oa tot stof voor oen nieuwe CROHIICK . 
il^_; *• «lonen / n on nyt ona Vaderland ton tnonet 
kf»j: Zn do Roaeynsche epraik / voor nv ende aynen sooner 
i.11 U la ono moeders taol. '••'•.7'T, ̂ T'"~ '̂ [TTT*"—-''.'V"".-. 

15. Hij onderhield alleaEino betrekkingen met Jan van Hout, 
Spiegel en Roemer Tiescher. Yermelden we in dit verband nog 
d*#% 
sohai 

-•:** dat 
16» Hier denkon w o aan het Lofdioht op Janue Seoundus (sis Aant. 

ll)MÉfc:lftt-?^i«gi isïiics* Yöor Janus Grutsrus (sis L.ROKRSCH, 
Behalve des» twee kennen we van Janus Dousa er. nog volgende 
Vederlandse gedichtent Vertaling uit Desportes (sie A a n t . 8 ) -
Gedicht in Jan Tan Hout*e Albua Amlcorum (slo Aant.7) -
Vertalingen uit Janus Secundus1 " B a s i a ^ e n "Elegia"(slo Aant. 

? sn 10li- Sonnet op Lucas Waghenaer's •Ssis* 
in ds liminaria van de druk Ten 1584 - sis J 

jJUJt< jr Zssrasrt" 
[in ds littinaria Tan de druk Ten 1584 - sis PRIH3EB in Album 
Y+fWjMfè "êp^g21>222)>si^w»sgs op/s ^ i ^ r o n l l l * ^ 
Lofdioht op Daniel Helnaiua (Komt Toor in dé "Psdsrduvtschsn 
Bslloon». p;205 en ie gedateerd 1601> vgl. Aant. 97) 
Zlo over Janus Oratorast Blogr.sat.. VIII, kol. 365-381 
(door 1. ROSRSCH)*^^ ^ 

-O.SKBKDs Jan Qruters gein Loben ond Wlrken - Bonner üniver-**** 
aitats-Buchdruekersi Gebr. Soheur, 1939. "~""'~~'"""'" 
In sijn bovengenoemde bijdrage over Janus Douea, p. 179»voet
noot 2, vermeldt L. ROKRSCH dat Grutsrus nist minder dan ssn 

-diohters ende over-setters" in sommige exemplaren van ", 
Boeoksnjrsads |tytTaat}onsyt» van Lipslus, vsrtaald door 
J» vors tas 11584) \6tr. in ons Hatk.IV, Aant* 92). Van ds » 

-overige is evenwel «ssn spoor teruggevonden.^ ^ n >^^fat: 
Over Bonaventura Vuloanius raadplege men: 
-gidiofyRat.. V, kol. 753-759 (door J. ROULEX) ,> -,.*>•>+,.v-
-P.0. MOLHüYSEHi QoschiedeniB dsr ünlverslteite-blbllotheek.* 
te Leiden- '1905i'--?rv..r:. :'•-•••• «•-•••* -« 

- A . K L K A S Ï Bonaventura Vuloanius und die erston Gesohichts-
bOoher Ober den nlederlandiaohen Aufstand, int Oud-Holland. 
ttlf <Ï9Óé)t p. W$ï. ^-- ** 
-J.FRIKSISH Jls.t Uit het Hotarls-Protocol van Salomon Lenaerte-
sn. van dsr Wasri. intÖaA-Boiland. t m i l (J9iö). o. 137-141: 

-Correspondanoa ds Bonaventure Vuloanius pendant son séiour a, 
CologneT Gsnftve et Bals (ÏM-ihl) .„ w 5, M VRiks t>£. 
tor.KEtÏNGkN - La tiays, Martinus MJhoff, 1923. , *•• ^ „ 
-W«?.B.».. X, kol. 1143-1153 (door TBR HORST) ~" * 
-M.GRIJPDONCKt Ben brief van Vuloanius aan Marnix van St. 
Aldogonde, int Revue beige de ohllol. st d'hist.. xvin 

amu pU93-4^g: * "B**at* 
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21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 
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Batavia, alve De Antiqvo YtrooTe e l v lBéYlae qvam Bhenva 
in Hollandla faolt altu. deeorlptlon» & laudibuet adwreua 
Gerardvm yovloaagvrn. Llbrl dvot Auotore Corn. Avrello. p. 

,1a praeceptore. Iten alia quae proxiaa-
"Tnavontvrae Yvlcanil opera, nuno primum 

< vi*»;. i a 
rerpiae, Apud Chriatophorum Plantinum. oX»«...I*» XXXXfX« Îz 

(Br. t T.B. 10742a) 
PyT|f Wmafp^l | ,aaTObpd^mii f piaoonjL firxyiT^enala/f ftt, 
gaatls Langobardoru» Llbrl TI. Ad. MS ftt veterua oodiouja ~ 
[i.tnacriö 
iiTgav?ki isaTsttHrv*,) Bx officlna Plantlnlana, Apud Franciacua 
Raphelengiu» el*. I>. XCY (Br.t Y.H. 18815 A) 
Iornandes Epiaoopua Rauennaa Dé Qetarvm siue Gothorvxa Origine 
ft recue geatla. Ialdorl Chronlcon Gothorum. Yandaiorum. 
Suouorum, ftt WigogoffQmm. Procopll rraggentua. De priecia -r 
aedlbua ft mlgratlonibua Oothormn. Graece ft Lat. Accesalt ftt 
Iornandea De regnorua ftt tamporun anoceaalone. Omnia ex 
Reoognitlone. ft coa Hotla Bon. Yvlcanil Brvgenala. ~ L l e 

Lvgdvnl Batavomn, Ex offlotna'Plantlnlana, Apud Trenciecum 
Raphelengiusu el*. I*. XCVII. (Br.: T.H. 18815 A) 
De Literla ft EJagw Qotarvau Siue Qothorvn. Item de notie 
Lombard iels. Quibua acoeeserunt Speoimlna varlarun Llngüarum. 

fuarum Indlcen pagina quae Praerailonea sequitur oatendlt. dltore Bon* Yylcanlo Brrgenal. •..•v-:̂ t>f<t><;.̂ J.- :••._•. * 
Lvgdvnl Batavonra, Ex officlna Plantinlana» Apud Franoiecu» 
Raphelengiu». e I*. I*. XCYII. (Br. t T.H. 18815 A> i« .vtcit 
• ... tarnen eatla llquëre poteat, quod Getae etian ante Roaah. 
conditaa heroua auorua ree praeolare geataa caraine ooneerip-^ 
tae ad tlbiaa oeolnèrlnt*.'^ ï-attïsa tsstilats &«»« IIB^**»- ., 
"In ocnlbua vero ld tentajreV öimlaq^e Oetlca ahl» Gothloa —̂ -*_ 
vocabula adTeutonlcam reduoere veile, (quod demonetrare f 
nitltiar <toropiua) Mt^perea ludere*. * *• aptt-sm.-.. * jiXe—-. 
-Hieruit blijkt wel dat hij tegenover deïW&tidfaTtö'WtÊMtiF***:* 
vrij aoeptlBCh etond. 
«Hoe certe constat ex vtriuaque linguae inter e« collatione, ft 
Teutonlcaa noatraa infinita praeetantlaBloorum ft aignifioan-
tlaaloorum vocabuloru» acoeaalone locupletariatque exornari, 
posae. In quan etiram, tnagnopere optandua fuerit vt vlri doctl 
variarumque linguarua ft praeclpue materaae auae vernaculaeque 
amant©8 totia vlrlbua Incumbantj eoruaque etudium publica 
llberalltate exauacltetur ao f oueatur*. Ï-r-V.»?.f- f " *. " • •'-t 
"Vobis ... offerendua dicanduaque oensul, partim quod Prleloa 
vestra llngua prae cet«ria Belgioarum provinciarum linguia» ^ 
ad prisoaa lllaa Teutonua ac fortassis Gothorum llnguam quam 
proxlme aooedat, partim quod in hisce veterorua linguarua 
Specimlnlbus patrlae veatrae linguae origine» stagna vos cum 
voluptate agnituros oonfidam, magnumque ea vobis calcar addi-
tura ut ft lpsl eam excolatia, & alias Belgices proulnciaa ad 
Teutonicae noatrae linguae decua magi8 magieque ampliflcandum 
exoitetls.* • •«.-'-«--w--'. •-••» »•- <>".'. -'• %..*&.x -r&si zix ~ ~-

* 
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PU, 
28. 

3S?9* 

. * . Aant.Hat1c.TII 

P»64 - "Habes, benigne lector, Specimen non, unum uniue , 
eiusdem linguae Teutonioae veteris. £ qua quamplurima v 
Significantlesina vocabula looupletandae, ornandaeque - -: 

irTilleraaii Abbatie in Canticvm Canticorvm Paraphraeis geainat 

ïcioarum ratio redditur. Edente 

50. 

Hï i<pG.?.p.Jr. MerrlS oma 
r lYgdmi BatarorriB, Ex officina Plantiniana, Apud Chriato-

* -;*. ^ S x ^ *«?jfc "w^». 'Fsrr-,**'-

3 1 . 

32. 

^ ü S ? * 

te over Paullus Meruiat• ";_-™?^ T ™ ~ , •.* -*-*•*•-
~S.P. HAAKi Paullus Kerula. 1558-1607. - Zutnhen. t.J.Thleme 
* Cie, 1901. 

Bjftcc^ je* lalden - 1 9 0 5 . /^T^V'/..;r" : . . ^ : ^ * - " *fe 

- O 4 J I . IT. kol,9Q2T904 fdoor S.P. HAAK) ,. ^ -r'^*;."' 
l Hen lese in d i t Terband* Jf/;**•;HtlHSEHi Bronnen Toor de 

kennis van leren en werken Van Jan van Hout. intTB. XXvT 
:^mU) p.l8$-iêè. - • - —--:•:•.-;:.. ' 
Toor Pancratius CaBtricomius kunnen we slechts verwijden 

T&& Al^eme^ne Deutsche Biographic. q , ' P ^ ^ V ; 
* ;^J.quo linguae euae Thesaurum neglectia alienls ia re* 

;̂ etwiéV augere, atque ornarei quo Orthographiam meliorem ft 
certiorem formare atque flrmare; quo Etymologiam nmltorum 
vocabulorum ft penitlus, ft peritius, quam In muitia feolt 
acutue Beoanus, explsoarl atque expllcare t quo denlque 

^-linguae euae antiquitatee, ft attioltatea^ Yt sic dicara, 
unibua «lil* gentibue, qui latlna nutllata suas llnguas 
•xornare oonantur, persploue, & perfecte ostondere ft demon-

. . .nostraa Sanctaa, ft op 
- ^i?*!^?^?^^^^^"^ ̂ iml̂ ^̂  i m ^ S f e 0 ^ ÜP 

ft p le -

33. Synopsis Praxeo 

stru 

ntlen / Ho 
end e < 

oyoiT 
olland 
Ti Ie e .__ ClTiïe aaken. 

een Tergadert 

i V ieelandi cndc fest-VricslandV 
alle*,,}»**. gef_gg«,rfï1-/ ancien/ Privilegiën / B ^ E F 

Ine tructien / Missiven en / Apostillen / etc, tot dien 
evnde in de hondert Jaren herwaarts / by de Hooghe OTC*H 
ticheyt / ofr Tan wegen der selver uytghegevent allee met 
de CiTlle ende Canonijcke Rechten mldtsgaders der Rechtf>-
-gheleerden eo nieuwe als oude meeningen beTeetiget. XSöTore 
Paullo G.F.P.H. Meruia i . c y T ^ 
Aeneteldam. By Cornelie Claese. opt Tater / int Schrijf-
-Boeok. Met Privilegie voor ses laren Ao cl*. I)XCII 
,. (Antw.t B 5255) •. M _ C : „ _:„,;.:.„:.: .::..;',.«-.-,,.. ,..„v*«- "•• 
-Het werk werd herdrukt In 1705» 1741t 1781 en 1783. •:'-::•

:..•"'•-— 
Zie hierover S.P. HAAK, o.C, p. 38-39. Spijtig genoeg 
wordt geen aandacht besteed aan de taal Tan dit en Tan de 
andere Nederlandse werken Tan dese humanist. &.<£«! 

*mm- s-**i§w*c--' vfi»%|#i#̂ .̂ig|î ^̂ ,***#̂ ^̂ ^̂ ^̂  

• v ^8^f' 
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34» Placaten ende Ordonnanolen on *t atuck vande Wildernissen: 
In ordre ghestelt deur Pavllvm Q.F.P.N. Mervlam Bordraoonvm 

In a*(lravan-Haga By Beuekei Cornallia. Hlexxlant Anno 
41, ét&vt a Cf ttotQmïïék* -'24.507I1 warden als Malais opgenomen, in* 

35* "... partin, ut oane» Tlder^nV^loogiiOBcerentt B«lgaa --
etiaa in hls tallbus exoellere> Belgieque, si quia allis, 

42. vooabula esse* quae Artl propria, ipsique ab omnI aevo apud 
'•". noa quasi oonnata.» . 

36» . Raki bedoalda handeohrlffc berust in da Kon, Blol.Ban Haaxr r r-
onder nummer 75 H 30. nat ia ia bet beBit geweest van Adriaen 
Weetphaling, die het van een Latijnse titel voorsagt ****{$-
aanta Historie hollandle. frisle. etc«', Volgens S.P. HAAK, 
o.o., p. 123 voetnoot 3» sou hierin gehandeld «orden over 
da taal. Bit ia evenwel aan vergiaeingi nat „Aaal .over^dej^ 
taal ie verloren. Het bewaarde atuk begint trouwene als volgt 
"Zoo vela hadda lek den ghoed-willlghen La aar voor te dra—*-
ghen ende mede te déelen Tan den Jnwoonderen de se e Landes, -
item dar aeluer Aardt ende manieren in veelderloy haerluyder * 
handelinghen ende bedrijf f} aldtaghadera van de Spraeoke, 

- die BJ ieganwoordlgh aljn ghebruyckendei volght dat wy soo?« 
veel t-Gemeene-Beate toelaat (want alles hier te openen ie 

• .. ongheraden) alt rouwa coleuren affbeelden de Personen» tot ' 
weiokera Trouwe, Last, ende Sorghe eyghentlick etaet *t ." }k® 
Beleyd ende vordaringha van alle voorvallende Saleken, aoo 
•t etuck van de Politie als de Justitie betreffende.» -

37. Paulll Q.F.P.H. tterulae CosmOgraphlae Generalis Libri Tres* 
Tloaf Qeographlae Partlovlarla Librl Qvatvort Quipue Evropa"*. 
Tn generet sneolatim Hjgpaala. Si 
ffitn tabullB Oeographiois aenele. 
Èx Officina PlantinianaBaphelengij. M.D.CV. Vaeneunt etiam * 
Aaateldami apud Corneliv» Bioolai. (Br. i Y.H. 14263 B}^ii*m 

-Het werd herdrukt in 1621 en 1636. iaws «usa fi&«?, fc&b*t* 
-Be volkstalen waarover hij handelt sijn, saais uit de titel 
van het werk kan afgeleid worden» nat Spaans, het Trana e» ̂ * 
het Italiaans. - vr-'-e* — »•«--. '„rv-rf —.* *̂V->.•-,-•. ?**«»- * 
-Zie over dit werk 3.P. HAAK, o.o., p. 119 en 121-122* &«*&*-
Voor de Indeling Tan de Europese talen, waarover hij in 
Beel II, Boek I, Hatk. YIII, p. 271-272 handelt, varwij aan 
we naar onze Aant* 88«ls r.v̂ &c- Kiaais,. -p^r;-. ••:.. ,;:,;»u.©f ...Lw^* 

38. Een uitgebreide studie van Juatus Llpslus* leven en werk 
sag nog niet het licht. Wel bestaat hierover een omvangrijke 
literatuur» We mogen volstaan met te verwij sen naar de seer '. 
uitvoerige opgave daarvan door H.P. BOÜCHERY int L.YAH DES 
BSSEK * H.L. BOÜCHERYt Waarom Juotua Llpeins gevierd -Brussel 
1948 *(Meded. Kon, Vla. Akad. vr, Wetensoh., Lett, en Sch. 
Kunsten van België* - KI. der Lett.- XI, Hr 8) 

39. Zie Hatk. IV, p . 131-132. \. .-•*£?»i.s> w v-a « H » ^ . l&* 
40. Beae brief komt voor i n Coornhert* s .J laroksh»i (I63ft&a dae^ul. 

if fmwr i t ^ in.aostrpf: haa or&a proiaoaara^t, A slstul ad-
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"* Po 7 ro. Wij volgden desè tekst. Hij wordt ook af gedrukt 
.-. Int B. BECKEHt Zedeknnat dat Ie Wellevenakunste (1942) 

p» XXIX en in» O.H.M. DSLPRAT» Lettres inédlto» de Juate • 
y.f'P^e ( 1 8 5 8 ) ' p . 2 1 « *---«:'^*^.*f s«j *..*«• iiiisiA:';"- ".:..: .-. •;• , :..4.;.> 

41* jSSpIe Wederlendee brieVetf werdeö els bijlage opgenomen int 
W^toXESW&te Partloularltfg* a t e M » vle de Juete Lipse *> 

,v Bruges, Airaé de Zuttere, 1877. 
4Z. Zie X.GAIBSLOÖÏ, d . o , | ' W # # t ^ e o t : y i vclka-u&i in 4e 
43, ID.^ p.27» roetnoot i.-fc** p*̂ 21i.-̂ ij> vans J*»B*hJ&MAV| 
44* De brief Tan 21 Juli I992 aan de lAuvenae aagietraat wordt 

af gedrukt op p. 9-11 raat E.YAW BVSKt Justus Llpaiuè ala 
. r Taderlander ba achouwd - Leurent Drukkerij van Vanlinthout 
•'•" •n^öleVlW. ' -.... :̂ n:::,:-;;•-; :_,„:;.;,._. ;.;..::̂ . 
45. Deee brief komt voor in «ij» Opera Onmla - Antwerpen» ~ 

J.More^a. 1600-1604 «Tol. Il - C e n ^ l a J e r U a ad Be^gae, 
al» Spistola XXIXT p. 27-28. ̂ ftr*t ¥X^33225 A) - -

-p.27t "Induetrlae testiaonlua dare pOBSumus, vtinaa 4 prae-
alum labori! Ttlli laborl, fatendum eett ft qui in publloun 
plue conferet, qnam araltortisi specioei, addaa ft famosi libri." 

46. Zie de vertaling van een deel hiervan in Hatk.IY p. 94. 
47. Deae brief ia te vinden int Centurla Tart la ad Belgas - Ep. 

XWV* p.41-42. —-: • — •.. ̂.* - ... ^,.TVZ 
48* Reeds van in de eerete ain laat hij voelen dat hij Be©anus» 
» theorieën niet ernetig opneeat. Vooraleer tot de eigenlijke 

•l7m' • weerlegging over te"gaan^iaèiij niet nalaten er even de 
«pot nee te drijven* p.4W-"Crebri nobis aermones, atque j^ 
y » m i l $ s v * é|a , ft oeterae ; 

• :: "-stupuere omnee tentanina tanta conatueque nouosi- aulti 
J'v* ^:*Jee**<<taia,ego t^rirp amaui, ft ingeniua aore, faoile, 's 

aix etiaa miratus eraf^felix, ai in aliaa rea a naterlem ' 
|fMpwti-:fé«:|fta que»fructum, lao quaa fidea habet? 
reatraa» eeee aniiquiesiajaa, fae tas ave ter 11 e ft' aroanie ea^-

, pientiaet cui perauademus? De antlquitate, vereor vt eaorae 

hio in frigldo axe priai hoalnun? noa eoli (o caell bene- f* 
ficium!) intenerataa lingnam ft aine nixtione seruaulnue? 
nos ad alioe» coloniis credo aisaie» propagauimus? Eieua, 
vix opposltionea aerentur.» 

49. 2ie hierover t L»A.TS WINKSLi Qyer èè Psalmen van Wachten- " 

10de Deel (1866), p. 315-333* ~* ~ , „fc i, ,i; _ « M © 
-W.L. TAB* HBLTENJ Die altostnlederfrSnklschen Paalmenfrag-
mente. die LipBluB' echen Glossen und die alteüdmittel-
frankigohen Psalmenfragmente.- Groningen. J.B.Woltera.1902. . 

50. p.55t "Itaque apparet Theotlscem tune hone et lorum ft nobl-
llua fuiese, ruatlooa ft villorea Romana illa corrupt» id 
eet ho^lwn»:'CWllo«^:v%oa.« v :^-JêS^J2^^ ;' 

51. p.58i "eed anciplti, vt dlxi» arguaehto ab lis esse. Iao 
contra ego oertius dixeria, quaedaa a Latlnle auapta t oum 
IJ inperiua in noatras hae oraa promouerent, ft aimul ad 
lialtee Oeraanlae vtriueque." 

ü 
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52* 

53, 

54. 

55. 

56. 

57. 

59. 

60. 

61. 

62. 
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p.62t "In ria» 4 lineao redeo, a qua patriae amor ( a i t _ 
•enia) »e aMiixtt.»^^^ " «©>, >£"--:• ^.jgu*i£ 
Hierover «egt bij p.62t "Satis igltur dooulV & ante • • a l l j , 
aiecellas inter ie linguas easet neó firma» id telua, quo 

. i,4a%**l*atu pugnent. Btai pariatiorifj* at»i originatlpn«ia^ , 
^quaa Beea^us adfart, ouii aaepe aliS* Inaignaiiunöiaa aat 
rieu legat? •^-r-rr«rf*- - • • - • . 
Het standpunt van de Ja*uietan tegenover da volkstaal ia da 

^I6da. aauw wordt onderrecht pY 211-213 vaniJ.-B.HERMAHi 
f,*«» J<*«4̂ aa »%&?•, jftèo*ft g«M9W«f*.ftr 
laues - Lonvaln. 1914 (Reouell da TraT. publ. 
fcrV èaa Coiif» d»Hi*t. at da Phi lol . ) IIII descrip-

S3E 

•cïmian 
par las Membr 
Iao. Marchantli Plandria Coapentariorum Lib. _ 
ta. In Quibua da Flandriae Origine» Comnoditatibus* 

. 
pm "wgya 
Sx offloina Fiantuuow* 
M.D. XCVI. (Br.t II 258) 

%Antverplaar 
Lana» Apaa viauan, * Ioannea Sioratus» 

Over Jaoobua Marchantiua raadplege a t m . ^ -^f>*- % Tt-nuli 
-Biogr.ïïat., XIII, kol. 446-447 (door B. VAM ARBNBEROH) 
-J.A. TAS PRAAG t San flamingant pi t de ze at lange eeuw. Int ».uAwgA-.n«t»»» A A M t JWO,» «*%w—«n*r \ u v u r » • WAXI A o a a M n w o 
•J.A* VAK PRAAG t San flamingant pit de ze at lange eeuw. 

mjË&xn (1927), p, üi-KJ. 
De RebVB Tlandriae Manorabiljpva liber elngvlarle. Pe 
karohantlyau Ab eodea Flandrlae PrJ 

IQ ! " 

aingvlarl 
-- __.. _- ----- .--r- --^-Jolpea oarm" 

„ Lamorallvm Prinolpem Gauerae. Comltea E 
Antverplae, Ex offioina Cbrlstophori Plant 

Par Iao. 
5LKLX&.4J3& 

;crr MHÊP rilêt 
aphont ïxovdebat Chrlstophorva Plantinya Antverplae,Anno 

*» ̂ r7 M.D,KnriI» MfBaaa Martio. (Br.t V.H. 27552) 
p.24-251 %.. êdivereo Flandri urbani, Gallioaa linguae « | 
puavam alaoritaten. aut adiungunt euaa genuinae, aut (quod 
Indlgnua) praaferunt. eive propter commeroia, viciniaaque 
regionim, alve exeapiua aulaa noetrae prinoipalis, aola Gal- * 
lioa iampridem utentla." ^ 
p.25 l"Haao teatiaonlo euffioiunt* faatidltn paritura, *ftr • 
acounulenturt efficiuntque ut faoilius huio OvldlJ verai- ~ 
culo aeaentiamurt.Graeoaque auaöatleo alxta loquela aonO?*~ 
e e t . " f , . ;:"•;'""...*' ",-•? P = ̂  «..•.? - • •--'••" -.••-*;• --•-<-

Zie oTer Adrlanue Sorlaokiust Blogr.Hat.. XXII. kol. 58-59 
(door J* VERCOÜLLIB) ,,; ,,, • ^ .tów_ 
Dan Oorepronok ende Causa vande Jaerlloxaoha feeete dar Stede 

daerontrant. . 
t'xprat By Franaaola Bellet / Boeck-druoker ende Boeok-Ttr-
ooopar. 1610 (Br.i 11 72070) -:.A ^'^^•^^^^l^.^^^^MéJr , • 

-Hat werd herdrukt la 1733 •»"'1853; ~ v " TRTS ^ 
Van t' beghin dar earater volokan van Evropen. in-aonder-

wmmimu$mnmin*n33Ê!ttimri£A • % hayt vanden oorapronoi 
boe eken. Met betoon •) boecken. «et betoon vande dwaiinghen dar Grieoken ende Latl-
n9n OP i'aalua^Baghln^ andg^an a^emayaan Oorapronok. 

>:• *M 

*••' -*•*! *;••**; •4fi^*>Tf ïïsj-T-w-1 •%*mt$ii@é' 
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L*» __ dat da Beder-landren gatten Sa-halen ende tvrteohen 

Taanen 1 B d'eerate tijden ghenaemt Kelten, gheooaep uuton 
eore'en op tTKoorden ofte den Kelteghen cent de» wperelta / 

Ooatan /ende ander na t'Heet-
nnent rerra te jaoren «aan dan Grleeken anda Romal-

IUB: ende peslurtende croër 
rlaen van Sorlock. Heere ran 

Anno M»DO;tIt (Br. V I I 72077) 
-Ygl. Aant. 69* Vermelden we hierbij dat het «ark «owel In 
het Koordan als in het Zuiden een Privilegie/Octroy kraag, 

"it» Fo 3 rot ..•., Innuoerabilltraa ld exemplia m m e In 
ponog Belgaaque demonetro portionetof aaaa antlquieelal 

dj orbl» ïerrarua populi originum euotorie, qui 
quatuor annortxa nHHbus «ra» Tautonlbus oontarmlnle, patriaa 

aeruarint antiqultatem. Et oum Intaraa Chaldaai, Graeci, 
& Latini pridem interienintf aliique omnea Europae populi 
plurlea autauerint linguan, Belgas ft Teutones, dialecto -~ 
tantum variante, constanter seruaulsaa antiquitatia fundu» ̂  
oatendo.* *i- _<••<-*<*>•> <-.- ----- -- «-••-u^.-^+is u_^-s^e, 

ftt altu latere diutiua, pro affect» meo, non suat paaaua#eoque 
minus» quod onmea retro saeoulorua auctor*e, aiue Oraeoi 
eiue Xatini rem lgnoraruntt at docti oranea oarila Qraecis ftt 
Iatinia tribuenteg fttaliena sorutantaa At mirantes, patria -
4t propria neglexerunt > • - -'" - ;-:* •"*•-•• -• •••- — — -.-?*«»: 
Een voorbeeld hlerran uit de «Praefatio at Introductio", fo 
3 vo: •HIIVS, IffilÎ Ŝ  irhel-ho aoythis eet Deecenaua-altus» f 
eollioet aquarumj Franoia La-haulte-deacante, ex altiaalaie 

MrWSFrè f *Wnc Yïdera Ucet. T * Ora*öow» «rll£> "tf̂  
üngua elf ex noatria, ft hano certisaimam aaaa cauaam, oor 
^h^inita O^raeooru» vooabula oua noatrla ooneurrant alua^^a 
nif loantia illud Iptpt quod aunt, eiua vooea lntervallo tem-
porurt^' eaéëuloraa, ad allaa algnlfloationaa; quod fraquen^m J 
tieaiinua eet, eint detortae." ..s-i^bs&^^-.te*.Uui£L. 

-?0 Jro» "... Ex quibua quun deduoti sint Latinl Jk Eoaani»^. 
conaequen» et^ut est Celtaa Roraanie aulto aaaa antiquiorea, 
linguamque Ceivticam & Belgioara tanto iatinae praecedere, 
quantum Latina eat poaterior aetate.* 
Adrlani Sorleokl Rodernl/Monltorvm Secyndorva Ilbri •. Qui
bua Originum Rerunque Centlcarum &t itelglcarum Opus suua 

tdltua» altiua ftt auotiua e font1bus Hebralcli nuper e< 3ua Hebraiola. i p a a -
oua R e n » Ortffina da^uoltji probat, firiBaijque. Ad Ta^ipnea 
Belgas» g a I l o e t I t a l o s . Iberoa. Britannoa. Danoe. ft Aoull 

lna 
IS 

o-
narae/AdiBiranda Celtarma Antioultatls ftt haotenus'lnauolfaa 
ftt inanlmadueraae Obeervatlonia De Yera Et Falaa Origine 

tarun .T 
_• . -- . jervatlon 

^onltaentvm. alve Ëvropa Redivlva. 

-4-jrix • *ï%*- V- « 

wrv& Lk , ^sp® 4 «sa 
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Yprie Flandrorum, Ex Officina typographica Francisol „.,_.,• 
Belietti, M.DO.XY. Cfcum Priuilegio. : ,. ;:̂  ;*r 

Colophont Ipria riandrorvm, Ex OffIclna Typographica " 
Franciecl Belletti Typographi et Bibliopolae, 

Idemptlonie wmdi;|#l)qt|?4Br*f J**v J W J k , ^, 
ït, Fo a3 ro t" ... poetquaaaua Celsltudo fauorem 

iterua addlxlsset, honoratua hoc modo reoesei. Et etatim 
aio effiolebar, vt alla^lam turn animo conciperem argumenta, 
qulbu» * Prlnoipum A Beigij deoue magie magisque, * auanturn 
In M istit, - proeequerer.» -r̂ . • • • ",;f':: - - - ^ y » ^ - ; ^ „ 
Het enige one tot dusver bekende exemplaar la In het besit* 
ra» Prof. E.Rombauta te Leuren. Het werd ons bereidwillig 
ter beschikking gesteld, waarvoor we nogmaals onse dank 

woord en «en afschrift van genoemd besluit v&n 2> Deoewber 
Tl M 1615. 

-Bij A.DTBGBHICXt Egaal de Bibllographle Yorolae - Tpree, 8«" 
Lafonteyne, 1873-1881, lesen 

usesm 
we p.71 

iït 
het volgende in verband 

met Seriaoklus* "Bejjhin*t "Une seconde édition de ce volu-

TB, 

'IQ* 

mlneux travail paralt avoir ét4 publlée vers 1617» mals jus-
noua n*en avone découvert auoun exemplalre."- Hoogst^ 

ajs-
waarschijnlijk hebben we hier de bedoelde uitgave.uft 

-In het Nederlands voorwoord, waaraan de datum ontbreekt, 
"geeft Serieckiue de Inhoud weer van het besluit d.d. 23 De
cember 1615. Teven» worden we er ingelicht over de prijs 
T#|J|i^t#Ée werken t #Tot noch toe aijn goet ghedeen by de 
boeckvercoopere ses gulden voor t«stuc, ende doen nu nooh" 

Ontleend! aat^i tfaifflMSff^&tBfaï**** m*n •""• ""** ' 
fatio -fa 4|vo r,*Ham quod ad latratum quorundam, qul 
^gnoT a n % , V * ' ~ . . . . . . . . . . vituperant, eorumque qul onlocutionibus & 

detractationibue improbe A Inepte sunt aaeuetit tales non 
esse tantl, vt auid responderl debeatur." **T !**' 
Adrlanl Serleckl Rodornl Serenlsslmig Belgarum Princl 

-sa-
il Serleckl . 

a coneillie. Adverearlorua Llbrl IIII. Hle argumentie» _ 
guaa Hebraicam csae dlvlnam ft prlmogenlanu Llnguaa Teutonlcam 
esae secundam. ft dlalecto tantum ab Hebraea distare. Apologia 

H 

LSXï 

-SET pro PluoHleronymo. Metrum Hcbraioum, poaj D, Hicrqnvgua'tfS-
noratum. nunc repertum. De yulgaribue Hebraigantlum. HlstorT-
corum. ftepgraphorum. ft Crltlcorum. circa Oriidnes.errorlbus. 
Iprls Flandrorum, Ex Officina typographica Franolscl Belletti 
&.DC.XX. Cum Gratla & Priulleglo. (Br.x V.H. 13016) 
Uit het woord tot de lezer van 1614. 
lit de Sederlandse voorrede, waarover in Aant. 69. ;^*'* 
In de Inleiding van 1614 spreekt hij met bewondering óver 
Beoanus* Ijver, maar noemt hij sijn theorieën nerroree"| op 
vele punten stemt hij trouwens in met de scherpe crltiek van 
Llpslua. Ook in de Praefatio van 1615 valt hij de crltiek bij 

*&. B*«fc»»*MM*i*«i»>*hii 

*-v ^w~% 

'fS^*-'-'-' '*®teï ,«rtef#.***iNï;. *-*<=; 

f% 
• . * < * * * -
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d l * eomalge geleerden» onder wie Sca l ige r , Lipaiua , vander 
Miliua «n P«trus Sc r ive r iua , hadden geui t tegen de opva t 
t ingen Tan de Antwerpenaar.- " \^r .-,^ lavfcj..-*>*_-i« 

76 . Over* Abraham • a a der Miliua l eae Wto^Jm£^^Z±4é£M^ • ' 
^ 1 — M * — « » - *WrhTffjrj1Hf*?fT -n*-^tfMhrÉrt^Ptfflfflfla&i, 

*g* gPff|^^».W„^-^|||^|g|P aangeboden aa^Prof. 

"' ^XilWllï^ Leven in Zeeland in de ge a tiend e en de 
- eerate helft van de «eventiende eeuw- Aaaterdaa. 1943 r 

. CVarh. der Bed» Akad. *• Wetenaoh., Ard.lett.. I.RAXLYIII» 
. cïr. 1) p*H t55^««^354^J5fWt;,« *• Lir^ua üej^ca- ln»ot5it.*'; 
-O.A. YAH fcSf Int geaoh.' van de Lettere.der Hederl..IY.p.15. 

77- Abrah. Tander-Milll Lingva flelgica. sive De Linguae illlua 
oommunltate turn oua pleriaoue allja. tuin prae eert im cum 

raioat deque comimmitatla illlua cauaiat 
a origine èVt latlealma per naiionee 

mfErWLsrrns» 
ITalOmf" 

turn de Linguae llliua origine &t latlealma per 
ouaniplunaaa dlffuaione» ut *t_de e3oa praealar — 
occaeione. Hlo aimul ouaedan traotantur conaideratu non In-

L- >« dlgna. ad llnguaa in universum oaaaea pertimentla.Addltua & ' 
eat Indexl ^ < : : . .**- - ->-.-• -- •-*•-. 
Lvgdvni Batavorvm, Pro Bibliopolio Conraeliano, Excudebant 
.anno «I» IfCXSI.Ylrleue CornellJ & G.Abrahami.(Br.»V.B.5762) 

Ta. -*S«rio * cum etudio oollegi, quae pertinent ad * Jus orna-
menta £ indolea... Palam a me hoo llbro eat faotum, Linguae 
veetrae esee multas praeolaraa dotest elegantiam, dignita-
teo* praeatantiaa magnaat hlace omnibus non oedere : « u ^ • 

atantlaeimlB linguarum *: 
79. 4 ̂ Atque ut Homania Oraeoiaque non ceditia praeclaria raoi» 

btiâ  Ita lingua vestra non eedit linguae illorum, ina
dem pro dignitate aua deoantandle. Utinam modo aliquando ; -
'hoalnea noatroa ea inceaseret patria geata non alia, qua* f 

~ lingua propria, oonaoribendi cupido, qua* authorea öraecoe 
Xatinoaque in oe aai tl profeoto celebritaa ren» geatarum , 

• a*que celebrem Llnguaa vestraa pooaet effioerer elque prev 
.tium apud alias nationes etatuere; quam ld faetum, per dea-

£5. öriptionem rerum geetarum Graeconus Roraanorumque, eorumdam ' 
linguia. Certe cauaa, quo ld flat minus, eat nulla penea 
linguaa lpeam noatram. Copia ei» elegant ia, vla, BÏgnifican-
tia, puritaa, proprietas non minor, quam 1111a* At objurgan-
di Bumue noe Belgae,quod quanto reliquae fere omnea natio-
tiQB9 Oalli, Brltanni, Hispani linguae suae aunt atudloaorea, 
tanto no8 noBtrae BUBIUS negligentlores, & In eam ingratio-
ree. 111 i prae lingua aua^ullaa allam aeatlmare, noa aupra 
noatram omnea. Hem proreus incongruam indignamque, 4b omnlno 
corrigendaxa • * 

80. p.lx "Fert aninaia honorario quodam proaequi meum Belglum| 
praegeatit ounusoulo allquo alraaa patriam condeoörare*"^:^:" 

81. IllvBtrl8 Ylri Godofr» Gvlllelml Leibnltii Colleotanea : -;i 

Etymologicatlllvatrationi LinKvarvia, Yeterle Celticae.>*./•.. 
'Sermanicae| Gallicae. Allarvmoue Inaervientia. Cvm Praefa-
tlone Jo. Georgii Socardi. 

"*~" -.«»« hrb^c isie-! Vwwwm aehterhalen w*ï»o#r dl* ulteénsetitt^ - % 

http://Aant.Batk.VII


82, 

83. 

8*« 

90» 

86. 

87, 

88, 

reeè; 
Hannoverae, Sumptibus Hlcolai Foersterl, ü DCC IVII 
(Br. • •H.10643*/ .--Aiifcj.t v •• J.-* : ..i-,-. • ---,%, 

-Het wrlc Tan A»* Tan der lillius komt voor in deel II, p# 
1-208» en heeft als titel: Archaeologus Teuto Slvc Glossa
rium multorum Vocabulorum Vetere» Teutonicorum Ocrtlcorumquo * 

rtm ex yarlla Yocabularii» A aptiquleaimia T 
B scriptoribus. Bx Otfrldo & lilleramo: & Glosaarj 

_ ------ - . ïcorumqu' 
^•otorum ex T s r U e ^ w b u l y l i i i ^ aatiguieeiaia ff^toni-. 
B Scriptorlbus. Bx Otfrldo & lilleramo: & Glosaarlla Baba-

Keronis. Gassan. Llpsi l . LazIT gasparii 
de het auteurschap «egt de Voorrede, ptv 33f "Author 

Ac. 
!ba~ 

85- '„*? 

eeT Abraham liylius, fheologus olim celeberriaua, _ 
^am eleganti tractatu de Lingua Belgica iiinotuit,";,_ 
77 Vernemen we dat Tan dar Milius sommige taalkundige 

aangelegenheden besproken heeft met E. Grotius. 
De Origine Anlmalium. Et Mlgratione Populorum, Scriptmn 
Abraham! Milil. ... 

, Oeneraet Apud Petrum Columeaium M.DC.LXVII (Gentt Phy 1§8) 
-Het «OU geschreven «iin omstreeks 1628-1629 (cfr. P.J, 
MEBSTBNS, p,c. t (1943) P«337) en sou herdrukt zijn in 1705* 
De verzen werden genomen uit het sonnet "Aen der Sangs-Godin-
ner beionstlohden A. van der Miil, tot Ylissingh", dat voor
komt in het Gentse exemplaar van I. van Mander's "Bucolica". 
Zie hierover in ons Hstk. IV, Aant. 106. 

-De:, "Bcloga ofte TcMt-dicht" komt voor in de J'Bucolica» / 
*tt A ü j ro - AiiiJ we>#tï-s>i>.feft ** iiet ttist a~^. 

%Z3Wi Slaoh Tan I^pant en* D»tr Oonlncx rag Schot land / lacobl 
des Sesten / teghenwoordlchllck regerende. Van hem eerst 

rbeschreven in Schotse Dicht / Bnde overgeset in Kederlant-
^-sohe Dicht / deur Abraham vander Kyl> -. . • , f, 
" Hiddelbvrgh, Ghedruct by Richard Schilders, wonende op d a ' * 
TTgxbote Merckt / Inde ïransche Galeye. M.D.XCJJJ. (Den Haagt 
W 7 6 7 C $8) '- ':'::•":].'•*>•"• - •< i"--r.t«tt, -:. * •r;^/-»o

1- • 
^ ^ t « i £ e ^ i j k e ^ r * ^ g a * t / * 6 * ^ 3 2 f de gedichten volgen tot 
^Bet kende een herdruk omstreeks 1603 en ia 16211 efr. Blbl. 
y*«jflft -tre iérlé^ TJti »s 159. "? r^.^,?** „ « . . ^ .,v ^ / ~ -

.212* Een Nieu-Jaer-Liedt/aen den Achtbaren /Erentvesten / 
énd* Konst bemin>nden Rèere / Kelchlor Wljntgls. 
p.245; A.V.Mijli Tan dien Engelsman ƒ die den Hachtegael 
soó levendlgh naesingt. ^ 
p.33: Aende deught-kunst en geest-rijcke Joffrou Iohanna 
Coomans.!;'":,/•;.,-c,:-'iv:w iv0*:--'^M;'" ' ;---ffi"it:*v^ L-r••-.-/• r-id ir,t " 
p.39« Ghêesielijckë lëy-Plantlnge. .-, — ., %, 
Zie over Josephus Justus Scaliger: K.K.B.W., V..kol.660-667 
(door A.E.J. HOLWERDAJSU ~ "~~~ . ? <--^> 
Diatriba De Svropaeorvm Lingyls. Dese verhandeling Vonden 
we p. 119-122 van: los. Ivsti ÏÏc"aligeri I T I H Caesar I S a 

*J*$:*~' 

Leronymvm 
" X. Cnm Priuilegio Regie. , -* • ;, •;•.;.. •'."..,.}'*•' '' Lc. :•:—"• f- :*s->r " 
(Br.» V.H. 13492) Ze komt insgelijks voor In de herdruk van 
1612. 

-We hebben niet kunnen achterhalen wanneer die uiteenzetting 

f 

,V/fr •. > N . j ^ | J . u . . i , /*•'•• "**r,> v*f-st^» . .- «• •^c».- .--̂ tĵ î ssiaiv 

'"öyM*^E6T3^5» 
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Toor het eerst gedrukt werdf afgaande op de titel sou het 
niet voor 1610 geneest sijn. Kaar het staat •ast dat se reeds 
vroeger gekend was* Zn de "Cosmographia Generalis1* van Paul» 
lus Meruia* verschenen in 1605, (cfr. Aant.37) schrijft d«ze, 

Boek I» Hstk. 7III:Büuropaeorua Linguae*, p. 271 
ïdar "De Linguia quaedam univeraiia & in genere diadt 
lib. III. cap. IIV> epeoialius quld de Buropaeorun 
s & Majoribus IV 4 Hinoribua VII, unde reliquae osw 

rs i M d e » propagarunt, nalo, Leotor,diseas ex Magni Soa-
Llgeri Littena ad ns anno cis. Io» XOIX. nense Martio sorlp-
tlsV quaja aliunde. Prsefatus Vlr ouo multis allja, tos Eru- » 
ditione vajriaruaque Reru» scientia maxlnua» six inquit#. Ba-
dan laat hij geheel de tekst van de •Dlatriba* volgen soals 
ws hem afgedrukt vonden in 1610 en 1612. En als besluit voegt 
hij er p. 272 aan toss "Ego quid his adponerem? Nihil. Sin-
gularu» epeolnina suis oonabor dare loels.P Hij staat dus i&# 
volledig in «et waatScaliger hem in Maart 1599 overde inde-*? 
ling van de Europee* talen had geschreven. .^i?t^Jx% feovaB&lstL, -

-Hiermee lijkt ons meteen de vraag naar de oorsprong van de "f 
"Platrlba" opgelost. Ze is in de grond niets anders dan een -
brief* die Soallger aas Meruia schreef. Vermoedelijk werd het 
stuk door deze laatste ter beschikking gesteld van de uitge
vers van de "Opvaeyla Varia» van 1610. In de ge^i4kns«iémr * 
uitgaven van veer 1610 troffen we het niet aan» ^ 
ï.119» "linguae Matrices vocare possunus, ex quibus suitae 
dialecti, tamquam propagine» deduotae sunt» ..*" ~' 
P.120i "Sunto igitur quatuor verba, Deva, Theoa,Godt, Bogs^l» • 
notae quatuor naiorua Matricum, Latinae, Graecae, Teutonicae, . 
Solayonic^e*JBasê&Tt^4ixiau*fc eupra reUquas VII. latissiae w 
p a t e n t . ^..«y^r) ,•+•»» -«* \ - v - ; i - - =.* •- .*-?-« lr.^-T*'t.t^ï? -:-'.r rr.x.|*s* 

-Als voorbeelden van „f Superior feutonlsaus*» en "Inferior . 
Teutoniemua* geeft hij respectievelijk Wasser en Water «Des* / 
temen eijn dus ongeveer synoniem ast ons Hoogduits en Heder-»J. 
duits. • " -r,-r~ -' . . • :-:.>•*••'•-•.*>« ^rse^. «."- -
Over Daniel Heinsius versoheen een biografie ran de hand van 
D.J.H. fER HORSTt Daniël Heinsius -* Drukkerij Hoeijenbos en 
Qw*JUr^-ftreoh*21954* Zio hierbij de uitvoerige bespreking 

S. PBPPINKi "Daniel Heinsius". Een proefschrift aan de 
tsche Hoogcschool - Lelden. H.Y. Leldsche Ultgeveraniaat-

schappij, K Ü M X X X V . 
Daarnaast wordt hij als Bederlands dichter behandeld int •» 
-J.KOOPMANSi Daniel Heinsius. in« De Beweging. V* (1909), deel 
III, p. 181-205 en 276-289. _ 

-Q.KALgFt Geach, der Bederl. Letterk.. IV,p.54-43 en 51-55 
-J.TB WIHKELt Ontwikkelingsgang. III. p. 79-85. 
-ïï.A.P. SKITi De Dichter Revlua - uitgeversmaatschappij Bolland. 
Amsterdam, MCkJÜtviïï - p. 5Ó-8JL. 

-G.KHUVELDERs Bouwers aan eigen cultuur - Den Raag, "Pa**,1943-
p.61-103. 

-G.A.VAH ESt Daniel Heinsius. in» Gesch. van de Letterk. der 
Hederl.. IV, p. 19-32. 

f&i**'m--xm 
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De bibliografie van aijn Hederlandee werken wordt gegeven 
door W.A.P. SMIT, o.c*f die wan «rijn geheel oeuvre door A. 
Ang»* AWQILLIS* Daniel Heina. Hoogleeraar en plohter - Anster-

97. dam> 4*E» •*** Langenhuysen, 1864. (Ze koat ook voor in» 
Dlete^he Wa'rande* ?I (1864K t>>54&*539)^ ^ .16a2»U*l.*au%fc.l&« 

91* Quaerie ouid alVAmor. ouid einare, eupidlnia et ould Caetra 
>eauJ.? ohartaa hano Insploe. dootus eris. Haeo tibi dellof <5«-

I ai 
..AXSJS» a 0 , '- - i ^ 4 ü k •-»-.-• 

r3i5t7B.I. 5685) t .-.••<£*.* ?"•«», iï9-OC 
HergeW k o a * ^ naaa van de drukkerQB* een jaartal voor» én-
alleen de opdracht "Aen de Ionovrowven van Hollandt" draagt 
de schuilnaam van de dichter: Theocritua a Ganda. W.A.P* 
SMIT, o.o., p.264 dateert de bundel + 1605; de catalogus*van 
de Univ.Bibl.Gent vermeldt! Amsterdan, Dirak Pietera., 1605. :. 
-Door V.A.P. SMIT, o.o.» Worden nog volgende uitgaven vermeld» -
verschenen onder do titel "Emblemata Aaatorla»» -» 1606* •1607» 
1608, 1612> 1615# 1615 r 1619 en • 1620. Er bestaat bovendien, 
nogéett uitgave zonder jaartal, "gedrukt na 1615.(Zie hieroveri 
C.BBBAIVBt giet bestaande of uiterst zeldzaam geworden drukken 
van Dan» Helnslus* gederlandache werken* int De gulden PaaserT 
T {1927), p. 13-21 .jVanaf 1616 werft de bundel ook opgenomen 
in de verschillende uitgaven van de «Sederduvtaene Poeaata» * . 

^ («la Aantip) 
IOC in verband net de datuia van hun ontstaan vermeldt D.J,H. 
1̂  TER HORST, o.o., p* 45r •©•'•noot 7» *Zoo aohrljft hi;} aan 

Dousn den 13den Juli £1602 1k •Belgioi versus aal sunt exousi, 
i°--noödua tarnen lpeee ïmblema-dra flgurae aoeeesartark. quod •&&• 

tiööea moratur.»h8.Britiah Museum, Bura.371 f 51»)" 
92* De latere uitgaven die we konden raadplegen bevatten een eniga-

93<»v Zi*?h£ërofes.W.A.y. ^ T f o.o*# p*62 " 
94» Spiegel vende Doorluchtige, eerlloke. Cloucke. Deuchtsane ende 

' genomen vt diyeerache GrlexBOhe endeL.&a<i 

ifi 

XaflJnaohe.wa^^atoryaehrvvere ~föt yermaeok ende leerlngw 
van alle liettWbbera van eerlloko vrouwen. Met dlveereche 
oonatige opperen Platen verolert ende riimswvaa Beschreven 
door Theoorltum arPanda2-^™ • '"^ 
Jodocua Hondius eacc. Amsterodami 1606 (Gentt 07063) 
-Het.werd herdrukt in 1615, in 1619 opgenomen in een uitgavw/ 
van éè "Emblemata Amatorla» en vanaf 1621 in de verschillende 
uitgaven van de "gederduytsohe Poemata". (Zie Aant.98) 

95. Danlelia Belnall Poematym editie tertlaT lta aucta at etpenda-
ta. vtvlderl noua pogalt. 
Lvgd. Batavorvm CI>. Ij. G. X. Apud Zoannem Malre (Gents 07048) 

-Het gedicht komt voor p.376j het woordje tot de lezer p.374. 
De vorige uitgaven bevatten geen van beide stukken f evenmin • 
hebben we ze aangetroffen in de lagere drukken die we konden 
raadplegen*(1617,1621,1640 en 1649)» 

96. p. 374r "Buno tarnen mum hoc dare volui| partim vt linguae •-
nostrae elegantlam aestimare discant erudltl» partim graccu-
lorum quorundam oauaa, qui quotidie ineptire non deainuntt 

« ^ r ^ l a y - • •*&' »-»;-j«i**l»s*v , *-?-«gff*-v..* -*»»" *:*'- . r^,,. i - . :**,.** 
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98. 

99, 

100* 

102. 

X1Q. 

L05. 
104. 

105. 

11 >* 

J^*^B»t»*II 
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iaperiti * linguarum. Castéra lubenter preaamua. 
enla Ijs rallnaulans, qui e «ola hao poesl lauden 
it. Qua noa r i x rlli vaoeoue. Alia «nia nos vocant." 

pt.205i Daniel Heyna aan Ionoker Ian Tan dar Does, Heere 
Tan loortwijok. Dit gedicht ia gedateerd 16Ql(Vgl.Aant.l6, 

it Bsinell Hederdaytschs Poeaata; By aan vergadert an 
üteren Door p.8. 
Aaaterdaa Gedruot By lillea Ienazen a° 1616. Met Privi-

lagia Toor 5 laren. (Br. t V.H. 23900) 
-W.A.P. SMIT, o.e., p.267-268 Teraeldt herdrukken Tan 1618, 
£ 1621 an 1621. Yanaf 1622 worden da •Poemata". opgenomen 
aohtar da uitgaven* Tan da "Lof-Sanok Tan Ie eva Onrlatvs*. 
(Zie Aant.99) 
Dan. Hainaii Lof-Sanok van Ieave Christra, den eenigen and» 
eewlgen gons Godes» Mat noodelicke Vytlegglngeni soo Geegte-
lick». als YYeereltlioke. Ba aarataliok uytgegeven door P.S. 

lans*. Av. 1616. set Privilegie . tot Anatelredaa, By YYd 
(Gent» G 6842^rijek€:ï• • 

-Hat werk beleefde herdrukken in 1618, + 1621, 1621, 1622, an 
1650 (act twee Terechillende drukkereadreaaen). Zachariaa 
Heyna naa het op ala "Beate Dagh" in siin "Yerrolgh Yande 
Weken Tan Bartas*. Tan 1628 (cfr. Bill.Belg>.^lre aérie. 
XII, H ,70JUT* «aaaa!l*n hasft éi« ksnat» dia wraa T^rloiraa, 

De lorende beoordeling Tan I.A.F. SMIT en 6.A. VAN ES 
etaat tegenover de minder gunstige van D.J.H.TBR HORST. ; 

-f ,»A.p. SMIT, o.c, v^i9rSSr7\Kq.yè^. -^-iV,^ *T*?i^n •••̂"cTJa 

wordt 
..,. >» tofWgj^jmii^fhe Inf^anoa pf Heinsius, aBd 
ilus npon Prenotr Dramatic Theory - Baltiaora. The John 

Kk&as rLr^TT! 
cVdruekexv 

Man raadplege Joré> Petros Seriverluet 
-DatlérinaDasóhrijTing in de uitgare Tan Scriveriua» "Gs-
dichten*, besorgd door Simon Doekes in 1738 (Zie Aant.ü#=) 
-d.mlft Geaoh. der aederl.Ietterk., nr, p.43-4$ïr : *$*€= 
-JptB WINKEL» Ontwikkelingsgang. III. p.86-87. ""̂  " ~ r 
-l^P^SMITi De_Diohier_5ywlas (ofr . Aant.90) p.44-50 
-BIJ¥Üï*TBR HORST f Het Alhoa Amioorum Tan Petras Soriyeriua. 
int Het Boek. XI? ( W 3 W 9 ) , p. 2é9-S>94. 
Beaohrijyinghe Tan Ort Batayien. met de Antiqvitej 
'•HTTaOï" St 

5 
iteytan van 
Edelen/hoogh-S-~~ - gaders D'Af-koast ende Historie der Bdelen/hoogh 

raven van Holland. Zeeland, ende Yrlealandt. Ac. 
Yand* eerste tot de leste toet Alles tot stiohtinghe ende 

echouwinghen. uyt ontallioke gheloof-waeraige Sohri.1 
ende Wae'r-

Ters 
>. ^ t i , ^ f t _ ^ . 

s 

-»*^ V'/* -'»*' "«-%.)» * 1 * S -
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106* 

107. 

108* 
109* 

110. 

111. 

112. 

113. 

onde oude atucken neeretello opgeeocht / by een nieuwer 
^aaor^landa-llevende Schrijvernleuwelickx uytgegevenT 
Tot Arnhem, By Jan Janaaooa^/ noeck-verkooper / Anno 1612. 
(Br*t WiMi 28176 A)~«i--•••--'** «*- W^I^Ï* & ",̂ «. 4̂ -v»w-1***- -
Gedicht "Aen den 8«lfd«n» («M«V»aii.Bliek) • pillvan da ' 

'9«t,>'.-.1 JÖSl<1616). 
7ÏCÖV. van Dijckf gesant van Zweden bi j da Staten-;fKB VA J WK. f gVBBBt VOO. «W«««a WAJ U* 9I»»*WU— 

t aöét» soala da ÉaafahaAlde rercen te verataan 
bekene1 aljn geweest onaijn sympathie roor da 

volkstaal. Daniël Heinaiue droeg hem ter gelegenheid van-
LouwJaar 1616" inagelljke «iJn "lof-Sanek van laars 
tatve" pp. Hetselrde deed Bredero "dan la aten December, 
Jaar 1616" net het "Moortje" an nadien nat da "Spaan-

old April v fohen Brabander» (roltooid April 1617). ljn afkeer roor da rederijkera blijkt 
•eraan 102-106t 

rederijkera blijkt duidelijk uit de 

<**?Êè% niet elaohtende de.loaen 
vaas Ifï^r sederlwt van Tvaicht, in die im («aer »t onreoht) 
:!-•, Be Reden-ri jokers band, an Rijmere aijn ges echt. 

»• 23-9ea volok dat veeltijdt ia ontbloot Tan alle reden, 
Onxaatich, onbeauyet, wanschapen, onbesneden.-* 

Alleen roor Amsterdam naakt hij aan uitsondering! 
v*108.V neen iok alleen uyt, d konstich Amsterdam! " .« 
referï^pimr toonalen heeft die konst, die w a ë rerloran^ ~ ' 
^itatlaór^ade» weer geschept, by u is «y herboren. ; -
Zonder twijfel bedoelt hij hier Bredero. "~ 
Xe «ijn vereaneld in de door Slaon Doekea besorgde bundelt 
gedlehten van ?etrn» Seriveriua, Benevene_een Drtroerige^ *? 

Besehryying van hetLeeyen dee Dichters: Verrykt met deegelft 
Afbeeldingen, en Lofdiohten. go van ~ mrnÊ3rm\rtrm!te3:tM 

\A.AO- ..«-

Te Aastelreda», By Jan Hartig, 1758 
Het werk wordt opgenomen achteraan S 
" ' ' ~ » I^f fl«y Stad Haerlen" (1628) 

Y< 
ut. 

lavro—Crani rang Voor Lavrene Coster Tan Haarlem. 
_ _ -i-m̂ -v--- ek~Prvokory. V;* --• 

t Haerlem, By Adriaen Rooman, Ordinaris Stads-Boeokdrucker/ 

Het Oude Goutsohe Chronycxken Yan Hollandt. Zeelandt.Vries
land t en utrecht. Door de Heer Petrus Sorlverlue. Op nieus 
overeten en verbetert. Ale mede net een Byyoeghael En Toet-Bgr l ..Steen Vermeerdert. Met der Graven Afbeeldinge in 't Kopper 

t'Ameterïam, By lan Rendriokss. Boom, loost Pluyraer, en 
Casparua Commelijn. Anno 1663. (Gentt H 384) 
Ohronyk van Holland, van den Klerk uit de Laage Landen by 
der Zeer nooit voorheen gedrukt. Met eenigo aantekeningen 
«oo van Petrus Soriverius Ala •&»_ Agn üitgeever. 
Te Leyden* By Pieter vander Byk, M^D.COXL. (Gentt Aoo 2444) 
Over Bryoius Puteanue bestaat een biografie van de hand 
van Th. SIMARt Etude eur Ervelus Puteanue (1574-1646)-
Louvain, 1909. 

-\;^^-

iV> * . *' **&»» «*10*$*?*ff?*~ f**-***!* 
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Aanvullende gegevens over de aan en s l jn werken aijn te 
vinden Int'-*--' ••••.£• ••> nvr».-, • -••-•>•"* i 1^7..• «̂ r.'-*"-* •-

atudl» verBOheen tevens tut' P i e t eche farande. . 1688, p« 221-

- B l b l . B e l g . . 2ene e é > l e . XXI, p .129-284 . 1 v*-~ =-: r.****,̂ ,.. 
3C?IX1# kol» 329-*344 (door A* KOBJ&SQHl̂ fïi r y^t 

mg^.m* kol* 1153*11544*0©* KEBUKTSIS) n 

*19- Y^r de &ere«7SïniOTen* I>e Sikkel, Antwerpen, IföMXXXTIII. 
114* " * — T«M«I*I0 , in Qya Bello 

^3&U£~&t <ÈjU&'^ . •••*1$£3.-^ 

115, 

^ ••» 

123* 

'in Qva Mello-

I»c. Y H (Br.iII 

-Deae rede werd nadien opgenomen in «Palaaatra Bonae «an1 
van 1611 en in "Snada Attloa'». waarvan drukken bei 
1615, 1623, 164© «m 1644* -
p. 29-30* "Beau* vero tan infeliei Genlo natl eumue, ut , 
tamquan a veraaculae vilitate ac contemptu ad tantne ueu* 
linguae oonfugiamua.Yenerea dellolaaque dicendi & noa ha— 
bemtts, & admlrandam verborum proprietaten. Ad. natale a mundl 
Têtim origineo non euatlneat eed tarnen» ai pretiuav Ant|-
qultatl alt, inter pleraaque hodle gentes Idngua, ut Anima-, 
eminemua. Ulam puram, ld eat nostram laudo, &*imillo dic-
tionla exotioa* fuco inquinatam. Eam ut nunc quorundam. 
morW sunV dellbatur aaeplua rloridue ille vigor aeraonisj 
qj^l' puléhruttè doai» & aua quoque lingua peregrinari. 8ed 
violent illi etultieeima ambltlone Patriae Genlum» at, apretc 
linguae tor o, adulteria quaerunt corruptarum vocuau Intar-
pblare nativum corporla decu» «uperba lascivla audetj an 
ft aermonia? Accepimuè a Majoribue idiowa, quod diecere ve~ 
li«M8,ufciaS aooeperian8| dignua robore noatro paxiter ft ~ 
oandore, Tale oerte eat, robustum oandldumq.ua; aed noa non 
taleat al xugerlmua, **> roaderaverimua» ritu, an pruritu? 
-^^**^^Mm*-'riammat^xui--^KWêmt t aerpit ille morbue, * propri*« 
taleat al xugerlmua» ai roederaverimuB» ruu, «u* y**»-,^,,-
nbvitatia. Iuvmntua caveat t aerpit ille morbue, * propriae 
ao natiuae voces intercidunt, monetra^ubnaecuntur. In , 

116. 
117. 
118. 

ao natiuaevooea intercidunt, monsïnfuuiiaovux,.—. — , 
noetro agro, anbstro semine felix floridaque lingua eat, 
adulterinae ineptiaa cur mlaceamua? Iterum dioo, Iuventue 
oaveati omnee polleat linguaa^^mullam polluat. Post primaa 
illae, TSRHAS illaa, eruditae illas, quibus loom* lata face 
vernaculam aeatlmett nee animo solum sed eennone quoque _ 
patrlam proxlteatur.* --" 
Zie Th. SIMAR, 0.0., p. 190-191. 
•gl. hierbij p. -til an Aant.98j 
Th. SIMAR, o.c, p. 8 schrijft: **Sea cours furent ouverts, 
aemble-t-il, T«ro la mi-février 1607"» De opdracht van de 
•Laudatio" la gedateerd: 11 April 1607. ••* ^ -j,; tóC •*>£-> 

•. .-/ïitt i"fe * ^..ufeX" SiOÉ-T 

Ic^-aaM ', . f^^* 

- » * ^ * 
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&sute de brieven aan Puteanue (Br. « ma 19111) ronden we er 
•en Tan Janus Schepperus, gedateerd 16 April 1607, waarin 
dese de lof maakt van de «Laudatio* en onder meer spreekt 

SfJMr enkele Nederlandse gedichten* *Suat Belgioi aliquot 
~~feli»re» in oorollaria redaotl."De brief Tas Puteanue van . 
fee&Junl 1607 aohljnt ons eerder een antwoord op een later 
«aoarljTeii van Schepperus, ofwel op verechillende brieven, 
f&aw^ronder de bovengenoemde. Dit antwoord van Puteanus komt 
ïa^oort ü r «ijm B^ietolarvm Bellaria. Centvria III.& Nova ~ 
l££ovanll> Sx Of f ielna riavlaaa, +* \ ijo* III (Br.i T.B. 
B«m.50 B), ale Spietola LIT, p.593>l. < • *X: - *-f^*5 

119. ? lp%60» "monstra iata vides,4 quae vagantur, peregrinarum . 
VOCUB, & noxio halitu omnem infioiunt puri sermonis florem? 
flgends eunt, tollend» eunt". 

120; p.61* "Lsudatlonem meam & te verti, equldem gaudeo; vel 
Iuventutle oansea, quae Belgloaiata veste ornatior prodi-
biti»^ <> — ' ' ' 

121.! Deae brieven konen voor als Bpietola II (Bavidi Lindano) # 
-en Ep. XXII (Iveto Hardvino) respectievelijk p. 2-3 en -i* 
28-2$ vani Bpistolarvm Apophoreta. Oantvrla IT. & Be een e-
fovanii. Ex Wfieina rlaviana^o iy>. XÏÏ. (Br^T\B.7Ï50B) 

122 

123. 

De brief aan J. de Harduyn wordt, sonder vermelding van 
^geadresseerde of van datum, opgenomen in d«T21minarla via 
k*diene •Eooee-mond"_(1613). Hij wordt insgelijks afgedrukt „. 
- In, Q,DÏiffiRgt^TMohter Justus de Harduï.ln Cl926)?p.79-80l 

, "Famamne sperne, qua ad patril eloquii eultum plures ex-
oitantur. Te dueea faoio hujus chori qui Belgicas ipae 
facls Oratias et Mu8a8*^flLtê feliceml Si eaae noa quoque 
volesi «i Inbuere publleié vernantia öenii tui rora." -̂  l s 

Volgens B. TAB BYE», o.c, p. 31-33 en O.DAMBBB, o.c., 
p.110 voetnoot 2, onderhield bij betrekkingen met* Justuer; 

erfde Harduijn, J. Yameloot, Olivier de tree, Richard ?er-
:sstegen, ïillea van der Borcht, David van dar Linden en 
MBubens in het Zuiden, en met Gerard Tossiue,Daniel Heln-
^aius, Petrus Seriverius, 0* Huygene, P.C. Hooft, Hugo Gro-
tius, 0* Barlaeue, J* Cata, Oornelia Plemp en Anna Boemer 
Tieecher in bet Boorden. .-•>->, ••'fcj"»ai 

-Blijkens si Ja gedrukte brieven (Epistolarum Proaulsle^ 
Bplstolarun Bellarla - Bpiatolarum Apophoreta - Bplstô '"" 
larum Rellqulae. all» van 1612. Ad Constantinum Hugenlmn . 

y entDanlelen Heinsium Bpistolae van 1647 en Bpiatolarum 
Apparatue Posthumus van 1665)heoft hi.1 in contact gestaan 
met volgende figuren die «ion in mindere of meerdere mate 

"voor de volkstaal verdienstelijk bebben gemaakt f Cornelis 
Plemplue, Janus Gruterus, Janus Douaa, David van der Lin
den, Justus de Harduijn, Janus Schepperus, Franciecue 
SweertiU8,Lambert de Tos, Olivier de Wree, Daniel Heinaiua 
en Constantijn Huygena. 

«Zijn tamelijk uitgebreide oorrespondentle met Huygens en 
Heinsius, werd In 1647 te Leiden gepubliceerd door Marcus 
Zuerius Boxhorn. Uit sommige van deze brieven blijkt, dat 
bij in vriendschappelijke verhouding stond met onder meer 

'¥ 

.»*« 

- >èr'#*",v",- ..^^^^f^-^mf- • . - *4»P' »**• 
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Anna Boemer Viascher, Laabert da Tos, f etrus. Scriverius , 
Bon^Tulcaniua en Bugo Grotlus. Ovsr zijn betrekkingen 
«•t Huygana la se man: M.SABBBt Constanti3n Huygens an Zuid-
•adarland. int Med. T.A.. 1925# p.792-798. 
•fa~nabEan ook da brieven geraadpleegd die in handschrift 
berusten op de lon.Bibl. Brueeel (Ma. II 3008, Ms.5991#^ ^ ;-
ï̂ Mèi 6525 an Ms. 19107-19112). Eerstgenoemde bundel berat 
«verschillsnde brieven van Puteanus aan Olivier de Wraa an'i.*-> 
pLambert de Tos* Do bundala Ma. 19107-19112 bevatten ongeveer 

1'?'':> r:1500 briaran aan Putéanua, onder «aar geschreven doors Caspar 
;larlaeua (3 brieven)* «fohanvan Beverwij ck (10 br.), Jobannea 
ICabelJau (21 br.)f Rugo Orotiua (1 br.)t Daniël Helnaiua 
^ (54 br.)% Conatantljn Huygans (13 br. en een Hederlandse aan
beveling voor Anna Roemer Tiaeeher), Justus Lipsiua (13 br.), 
Corhslls Plsmplus (9 br.), T.F. Plemplus (3 br.) Janus 
Schéppens (1 br*)* Petrus Soriveriua (1 br. ), Franoisous 
• Sweortlus (1 br.). Oerard Tooslus (14 br.) en Lambert de Tos 

^•Öi d**brief aan Dousa. gedateerd» Padua, 23 April 1600 (Epist. 
Proaulsls. Bp.LIXT) schrijft hij p. 90* "Humanltas tua invi-
tatt qua ante blennium, eum Hagam eua litterls Lipsianis 
vernissen, blandiua nesoio an benigniue exceptus, A (uno ver-
bo) devlnctus sua".- "toen ik voor twee Jaar naar Den Haag. 
kwan ..."• Bat sou dds in 1598 geweest sijn. Daartegenover 

-Ivermeldt de Blogr. Hat., m i l p k e l * 330, dat hij naar Italift 
^afreisde in Augustus 1597. •-.••••**«• -•"*<-••- •-:• * "j^_ ^Z~ 

Th* SXHAR vermeldt geen datum van vertrek. 
124. Bedien leven / MoV gort-Pioht-StiOhtighe Spreuck-beelden/ -s 

^ r ^ ^ l w B f c * » ^ ^ ^ ^ Poojf Honprfus Tanden 

^ot loven, By Bveraerdt de fitte / opde Proos-street/ teghen 
0e>ftWofeafta&e>V&i*BM?^^ **r- ï 
4&eh vermeerderdeherdruk versoheen in 1639» in 1641 voegde t* 

»er neen exemplaar, taie Bibl.Belic.. 2eme eé>ie, XXI, P.267) 
125. Mogen we geloof hechten aan wat hij aan Conatantijn Huygens 

sohreef,,dan sou vooral diens *0tia* hem geïnspireerd hebben* 
In mijn brief van 22 April 1638. waarmee hij Huygens een .,,. 

d exemplaar sond van siJ n pae gedrukt werk, lezen we t "Audeo 
vero St haee Bpigraamata Belgloa adjungere, ut, si proraue 1 
villa non sint, sela* hominem Belgloa lingua balbntientem, 
divino exemplo tuo voluisse loqui. Hem quantum a terra ooelum 
dlstat! Otia tua inooaparabilis genil suntj quae oum quoti-

- die legere», lnoitarl potul, ut aliquid agendo nihil agaram. 
Quia Belga sua, infelioitatem meaa excusabis." (Ad Constan-
tmmm Hngenium Bpiatolae. 1647 - lp. XV, p.29) 

126. Bij E. TAB STBH, o.o., p. 26 lesen wei **i3 sagsn van Putea
nus onderscheidene brieven in het nederduitsoh opgesteld, 
en san mannen gericht, die nogtans het latijn machtig waren." 
Zelf vonden we alleen de 137 Nederlandse brieven aan *• van 
Langren. (Br.t Ks.19837) 

~-*4&&t .«j^»^» -r -' . *. Vt**"*/!,': •ütl 
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128. 

I l 
13?« 

133, 

129. 

'134, 

I .:-

x^-L* 

Een korte blografie Tan Janus Sohepperus is te Tinden las 
Blogr. Bat.. T.^718^^719 (door A. TAH DBR MBERSCH) ̂  *w. 
ïnkolrgogarën» orer hem en d« twee door hem vertaalde wer
ken ran Puteanua worden ook Teratrekt In de reeds genoemde 
studies Tan £. TAH BYBa, Th, 8IMAR en C. SOBRY. , v&n&ev.ihi. 
Toen Schappero» te Madrid verbleef, sond Puteanua hem met sljn 
brief Tan 22 April 1610 een «eer Tleiend testimonium* Balde 
stukken komen Toor In Puteanua* "Bplstolarva RellQulae" (1612), 
*• 21-23* im's locuJLtrr ;..*, ̂y:i o.tö&uta a^itxvvö 5© &£«**v^« 
BeOandgvenalPTai Brrdltionle^fssa* --Olmrts Librl Tres» "* : f-. 
Antverplae Apvd Ovlielmvm a TongrlsH.DC. XXIV (Br.t Y^B«rjJo>» 
ï054fK4B)Lïrt& aaa. axtejryorii;-:. ŷ feessntxia voc afruil s insperali? 
Op p. 641 #XABY& 8CBPPBRVS Marel Tarnawloi è f lila nepos, prae-
ter Tarloe sermone patrro conaorlptus versus, ad legem canoi-
nia Gallioi, Laudationem lurentutis Belgioae quam Eryciua 
Puteanus T.0» Latlnaa edldit 1 B Ternaeulum idioma puro At 
elegant! atllo vertit, qulppe quem nullo sermemia peregrini 
vocabulo voluerit inquinari". ...•*>. ̂  ..«-»»̂ -. . ̂ . ,.;*,a -JL. 

-Volgen* Bé TAB BV£B# ••tt«r p*30, en na hem 0« BAMBRE, d.e*, 
p.110, voetnoot 5V sou dese -tekst voorkomen in "De Scriptor!-
bus Plandriae" Tan Sanderus* Dit berust op een vergissing; 
Janus Schepperua wordt In dit werk niet genoemd* 
Belde schrijvers noemen als titel Tan de Laudatio-vertaling* 
'Loffrede der naderlantsohe Jonokheyt". v;~ 

-In de reeds genoemde brief Tan 22 April 1610 (vgl.Aant.127) 
spreekt Puteanua orer Sohepperus9 Elegie op de "laudatio1* -
als volgti 
"Vldit nuper in laudatlone Iuventutis Blegiam tuam Pranoiscvs 
StaHaa^ÉIBv '-***e:u«^t4s~i»genllf. exact! judloiii vidit, 
inquain, ̂  adalratus egt, & te unura censult, qui eonferrl In 
hoo genere debeas cum Antiquis." (p.21). Het is niet uitge
sloten dat. de ~ bedoelde elegie T o ^ k w a » in Sohepperus • Ter» i 
taling f de Latijnse rede verscheen Immers aonder enig lofdicht* 

Puteanl Comus» dat is Braa-Qodt oft Slaap-geests Par 
lanen. In ghedaente Tan eenen Droom. Vyt dan Latvne 

i n»- j^ - - . __^_-_~--i-tfcikiAUty i \UtJaBnrijniEga. _ _ 

*>m 

, By Philips van BorSel, LM.H.'fBWr II 40045) m 

-Dat Sohepperus werkelijk de vertaler is» wordt aangetoond 
door 0. 80BRY, o.o.# p. XIII-XV. Bé vertaling was voltooid 
In het voorjaar Tan 1610; in de aangehaalde brief Tan 22 April 
1610 drukt Puteanua er aan Sohepperus sljn verwondering orer 
uit dat dese met de vertaling reeds klaar is» "Ooava Inipsa 
jam Hlspanla Belgioum esse? " (p.21). 

-Aan het einde Tan dese "Comua*1-vertaling komt net gedicht 
voort "Lof myns Liefs Haer-tros". P.DK KEYSERt Een onbekend 
Minnedicht van Justos de Harduyn. in« Med. V.A.. 1927. p* 
552-358, Termoedt dat de Harduyn er de dichter van is. M. 
SABBBt Benige Kleinigheden op het gebied van Taal- en Letter
kunde* in Med.V.A.» 1952* r.585-589. schrijft het daarentegen 
toe aan Puteanua* volgens 0* 
Sohepperus self sijn* 

SOBRY, o.o.* p* XX» sou het Tan 

I *fe^4«m>fc* *•* ^ ^-***- H 
•vfr-

-,ïr#M-* >«i«l "^.^fl • * » # . • 
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154. 

135. 
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Toor Antonlue Sanderua verwijzen we slechts naar de bildrage 
lat BioCTTHat.^Xti,: kol» 312^67 Cdoojr TV ÏRI3)* waaxia 
uitgebreide bibliografie wordt gegeven 
Zie Aant.l28| p.64t "Quod vti laude summa dlgnua exletlao» 
ita eomprimia lmitandun vldetur iie» qui aliquid vernacula 
llngua sorlbendu* eueciplunt» yi. ab il» neap* slat allen*., j^. 
quorua aaxlaa hoc s&eoulo copia eet» Ti de forenaibus • ... 
Raballe qulbusdaanihil dicam, later quod f ere Ie aptissious, 
qui Ineptlselne loquitur) qui turn deoua dieertoe ee oraatoe iXii 
erfee patantr el pare* ft genulnae dictionis contemptoree, -r. 
prluata 4 familiaria etïaa pobllea adloquia, aut quod amplius^ 
t et eeripta eua externoru» idiomatua vocabulis lnspersi s 
eóntaainant. quae praua coneuetudo eo vaque lam progresea eet» 
vt Ie qui alloquln natiuae llaguae anaatleeliBus eet» pari ter 
4 eeientiaeiaue» e faleia vera» a peregrinie proprla ft natiua 
vix posslt dieceraere» neque si maiorum aostrorua aliquia 
lam reululacat ia Belgio Belgan latelllgere, etlaa cum verbis 
vltla peregrina lmbiblmua ft exteraorum gentium maculaa ia 
delltlje ft hoaore habeans. tóeliorea nobie hac in re Batau1| 
qaibtte Ynlcua ft eoiasuneetudlua, non eolum allena suis non 
admlecere» verum etlaa rectissime inueatle verborua eomposi-
tionibus o m a r e proprla» ft dilatare quod serlptorea noetroe „ 
praesertla ft publicos ad populum deeïamatoree imitari vellm, 
ne penittts tandap cua Idiomate (cuiua p l u r i m u m l n Rep. inte
rest eeruari integrltatea) caiidor, virtus* ft quidquld deaua ̂  
in Belga pra* reliqtiis nationibus laudablle» p e r ü e e e cerna-
tur." \, u"-;-,::v;"-:: .-; -" ' " " r^-:-^iiA 

Toer Franc!sous Sweertlua raadplege aen de toijd*agir*arf7f 1 
XXIT»kol. 362-369 (door T. FRIS) 

Loarva Annalee Ghronlol e t Hietorloi De b e l l l a . 
üorlbae qëntli 

L e t ffi 
JIW ft aorlbae nentis_ anticm rece 

tiflfrWfr.Wm' P*rf " W * haotenu» 
— i t i 

aars aaana 
>TUlgatur7 Qanea /•ft irlm 

.aot 

mua i avotlor ntuac evulgatur. ... Qanea typls nunc P 
m^1Sgflf S° »1BF? yygPQWIr Sw«»g^}.A»tYerpia|4, 
ïrancofvrti in offioina Danielia ao Pauldla Aubriorun ft 
deuentie Sehleichii in^ M.D0.XX (Br. t T.H. 26004 C) 
•Patrlam nibllomlnua Blatoriaa rerua quae ante euam gestae ®V 
memoriam veluti puerl negligunt contemnuntque, ut ft auaa^: _, 
ipei llnguaa plerunque fastidiant." ;:..r4-.̂ .~"»I*..̂ «1, 
Zie over zijn lidmaatschapt A.A.X£ERSMABK£RSs Geeohiedenl 

>rt)8e He der Ijkerekamera In de Jaren 

iud 
ea .-*• 

i 

M&ZtVyï 
d SP jffi Aafwfrpgy.gggerijfcgyg^aagf« ^ t? jff< 

let. e.impr.» 1952- p . 50 en 51. Deae studie veracheen 
insgelijks Int BlJdr. tot de Qesoh.bl.1 zonderlijk v.h. oi 

Het aantel werken en bijdragen over Grotiue la vrij groot f 
toch ie er geen grondige blografie van de man voorhanden. 
Het uitvoeriget wordt over hem gehandeld int Caspar BRAUDT 
en Adriaan 7AH CATTEHBÜROH: Historie van het leven dee heeren 
Huig Be groot - Te Dordrecht en Amsterdam, By Joannee van 
Braan en Oerard Onder de Linden M.D.CC.XXVII(Br. tY.H. 22869) •<«« 
Het werk kende een herdruk in 1732. • , „.#-
r«a« « Ö * « %u&* |ji.ui*ü..oö# ^ui Ï&& c«ii»oetic«r-. 4diaia& nos-^rua ̂ ^ É l 

< vltaren^ir «leaaatia aoriptlet ^«a ia r& protsnc^a -ast e4soda||| 

•» 'JV>: *» i »»*^*«**«j*!f*'^ *.•- *" *^#SJ« *.*<% l *••»*#*»***» ̂  - «»*<«»•- 1 JJJW 
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147* 

Tan de overige biografieën vermelden «Q s lecht ai W.S.M.KHIGHT: 
e I»ife and Works of Hugo GrotiUB- London, Sweet ft Maxwell, 

vY«rdienat«n voor fc«t KederlanAsJwu^oelent A.KLUXVBIU 
^ g ï Q S f v r e d i g e r van onze M^dertaal* i n MJ^JTJA. 

" ' " ' l a t 

48) 

# g p S P W * ffiftfft l f fiyogf fe^P nationale rena|g 
p.188-206* Deze bijdrag Dé Gida. CIXJf 

"" »« Ü* f * 
-..: u f»' XfiöX' 

Deze bijdrage werd ook o 
•n Literatuurgeschiedenis ( 1 

ic-xo 

137. 

138. 
139. 

htöLiografle Tan Grotius* werken wordt gegeven int 
-R.C.ROGGEt Blpliotheca Grotlana -Blbliographie der Werken 
•an Hugo de groot - 's Gravenhage. Martinue Ki.1ho£f.l883» 
-J.«l%lütfeH en P.J.J'. ©IBRlUSSBt Bibliographie dea gcritf 
imprlmee de Hugo Qrotlua.- la Haye. Martinua Bl:)horT*1950 %fr'i 

w rover uitroei 

erover neer in ona Hstk.YI» p.180. 
Bugonia Grotii. Batavl. Parallelon Rerumpublicarum Llber 

rfertliisi De Morlbus Ingenioaue Populorum Athenlenalum. Roma-
norum. Batavorum.- Vergelijking Der Geaeenebeflten door Hugo porum, Batavorua.- Vergelijking 
<le Groot» 3?erde Boekt Over De Ze m enaeren, 

itgegeeven 
35n3Iïï3il!3MiC>JLGï! 

•ww-%, W- W^F^F • • F F 1 W P ' " » T mmËËk * • * «T"W"^a» *"F 

140. 

'18MS 

den gn De Inborst Der Athe-
. eren. Uit een eoht HandBch"Hft 

in ' t Hederduitseh vertaald» en met Aanmerkingen 
oor Mr Johan Meerman. Heer van Dalen en Vuren, 

lëa» TSiJ Av Looajea, fm. teJöööi - llDÖÖÖÏll. ( B r . t f J . 

TAK BYSIWtAt I e l e «ver W I r o o l f ^ ^ & é ^ ^ J a ^ a r e n J int 
$*<***- SnXVmïjWn* * • . Ï « ? I y e r T p t ! ! ; vo«inoo% 
;48, de veronderstel l ing dat bet werk misschien u i t 1601 da- * t 

Sent ia 

141. 

142. 

143. 

144. 

W» 
alleszins waé het klaar in de aoraer 1602, 

laatste Jaartal wordt vermeld door H.C. ROGGE, o»«. 
141 en J. TBS HBÜLBH, o.o.» Sr 750» § $• '**̂ u_ ̂  '*'--* 

Dit stuk koat voor in het Derde Deel» p. 54-72. D* Hederlandse 
vertaling van de hand van J.MEERMAN volgt p. 81-108. Zo veel 
aogelilk hehben we deze vertaling gevolgd in onze aanhalingen* 
p.341 *« • • magnum oerte hino lndlclua est ad exploranda popu-
11 euiusque lngenia, eua 111e judloandus alt sapientlssiaus» . 
qui verba invenlt rebus notandis aptiasima,* 
p.55t •••• Germanorum quoque eua nostra eadea lingua eet» eed 
aeperior illorum, lenior nostra." 
ID.t °Biraium forte illi tribuerunt seraoni suot eed exouaan-
dl tanen, aut laudandi etiam, quod» aaantes Patriae, proeul 
abfuerunt ab attonlta quorundam perauaalone, quibus nihil 
placet quod peregrinura est. At noe, quibus llnguam dedlt aut 
Hatura, aut, quod verlus est» Majorum prudent ia, & ubertate 
ft utllltate inoomparabllea, ingrati certe et fastidlosl tan-
tl boni ceneores, perlisse putaaus qulcquid nostra lingua 
soribimus} ft dua veremur ne non legamur a muit ia, bellisslmaa 
oooaslonea propagandi aermonia admlttlmua. Atque Patriae inte
rest esee quaa pluriaos» qui ad edlsoendua Idloaa noetrua ln-
vitarentur elegantie aorlptiat qua In re probanda est admodum 

, •* ..«.it-V^ «r .i^-i^'Ci-. - • '>* " t* 
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146. 

147. 

148. 

149-

150. 

Gallorum induetria, Quare merlto me pudet huiue eocordiae. 
1- Adeo aentea a t u p ^ jll» .ixtvaait, ut adiBlr«ntur ali«na, Au» ' 

negl||j«mf^'*aiiÉiift.-^^-^£j;» .. ~ „ , , . , 
Duidelijk blijkt uit de tekst dat hier Bec&nus beAoelt wordt. 

^i^SfK|°Iilind^l* .dam - s;, 

"Stevinius, amlcue ft pernecesaariue meua, rerum maximarua ~* 
inventor, cujua laudibue plus adjioere non possum, quam quod 
a Studiie est niuetriesii» Principi afcuritió.* -:--1 u^ . 
P.69» -Óttód sï oin^ftp «iam^animo, ut malimus utillsslaa , 
lin^a, ft^qöod noj lnoitare détult; nostra, r«« £ èommuat* ''.' 
profuturas tradere, quaia peregrinae eloquentlae fuco neeolo 
quam eruditionis umbram captare, saeculum, quo doetiue esse 
non potest, haberemis etiam sapientissimum." 
P.71t "Sed utcunque ea ee ree habet, gratulamur patriae, Ja» 
artes ft praelegl ft soribi coepisse eo seraone, que» non in 
Soholia, eed in cxmls discimuet quod si prooedet,sln« dubio 
absolutf istmaa disciplinarum omnium scientiam aut acquiremus 
aut reouperabiaue.ft • ,,. . ....i*~ 
Hierover vonden we volgende gegeven» int Briefwisseling van 
Hugo Grotlua uitgegeven door Dr P.O. MOLHUYSEN -Eerste Dee1-

*-• ,a-Oravenhagéf Martlnus ïijhoff*, 1928t, ~~ 
In aiin brief van J Ma^irl 1605 echrij ft hij aan O.tt. 
heimat»*1 6 2 ^ pi55)i ^••i ïaxallela nostra ..., quae sane auc-
tori 8uo displicere coeperunt." Sterker nog is hii in siinl 
brief vanf I lovember léqë ae» déselfde (Kr 86, **72)r 5*Ba 9 t 

Parallpffé ejid 4Mê^*4M;<mó& tanen tu non videre lstI2® 
debuïiïil Pa««e*#%lit ferirtr*.*^;^ ^ ® 
De brieven van éïjta rfiend, waarop de genoemde een antwoord 
sijn, beaitten we niét. Enkele Jaren later iet Lingelsheim 
hem nog iof publicatie a a m hei antwoprd van Grotius ontbreekt 
echter "•'?"--̂  *• <&«•*.*«* ï^y^&rl rmt$mwb*~ ^M 

**Jo schrijf* förtHf ïn^fe*S*iIf'tt*9tfito±'!il<S&*(ÊSF'*l$V »,_J1 
254 )s •Sed*d«fifallelié'tui«, quorum parten apud te vidif ;JJ* 

- nulla-ne spee superest, ut lucem videant? quaia doleo, non de 
cripsisse mini, quum fruerer deliclls illis longé suaviasi-
mis. sed tibi moleatua «Bse nolim." Op 9 Augustus 1617 komt--
hij er nog op terug (Sr.524» p.577)» "Hulla ne spee eet, ut 
et lam fruamur Parallelle tuis? quae summa oum voluptate olim '• 
apud vos in parte legi. Nihil optatiue mini contingere posset." 
Tractaet;'"—* 
bilaue 

nae 
8 
i*t Duytsch overgestelt. ende by den Antheur oversien. 
Graven-Haghe, By Hillebrant lacobsz, Druckkr Ordinarii 

der Heeren Staten van Hollandt ende West-Vrieelandt.Anno 1610* 
(Br.i T.B. 100541»)1 % ^ ••'•f:; *> 

-J.TER JJEULBK, o . c , Hrs 698*708 vermeldt van het Hederlandee 
werk nog uitgaven van» 1636, 1639, 1641, 1651 (2 dr.),1681, 
1714, 1728, 1756 en 1757. 

:~^T#J.*, *n 

">*j§l3fe'3ft ' yjg$iSS.s«r ?••£ • ( . * * * > * X f c ' J i . - y e * ^ * * ^ ^ ^ ^ * * ' * ' * ' * 
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152. 
155. 

154. 

155< 

156, 

157. 

158, 

Inleiding tot dy Bollandache Reohts^loortheyd.Bcsohro-
Tan toHqgo do Groot. ' ~ ' . -TU&n»--; T 

w Graven-Hage, By do Weduwe van Hillebrant Jacobs». 
1631. (Lalden 1499 A 1*) 

rJ*T5R WTORH, o,o,, Ir 757-785 vermeldt niet minde* dan 
*29 uitgaven, waarvan 17 ia de XTIIde, 5 ia. 4* XYIIIda, 
;2 in de XZXde en 5 ia de XXate eeuw.jDe aeeet recente ia 
,die van 1952* beeorgd door F.Ifl|07RIH0, H.r.f.D. fZSOHBfi 

toP+JU MBIJÊas/Hierin werden de laatste nog .ia; baad* M ^ 
hrift beruetende,«ijftlgingea van Grotlua opgenomen*.*--
J volgen de iekat dia voorkomt ia da uitgave van 1952* 

Hiermee bedoelt bij het "Boe-ra Tan dan waren jtodadlenst 
fS.tfff-.Boapkan ffeetelf . Dit werk verscheen in druk in 
1622• Bog andere kleinere vorken van godedlenatlge aard 
had hij gedurende aljn gevengeaaohap in het Bederlaada 
opgesteld* Ve vermeldeni *tra/jno en antwoordt over 

*« (late dr. 1618), 
eae Chrléti* (late dr.lbl9J.«w-Heg*. . 
dt ona Hoeren leer Chriati» (late dr. 1619) en «Chrla» 

'en uyt het Oude ende giouwe 

afgedrukt op p.402 vans 3. VISSEHIHO» 
|)e Reohja;taal van H. .^.grogf*e Inleiding tot, de JjrtlfHt-
echo Rochtegoleorthcid» int Mod. H.A.. Lett.. II Saks. 
12da Deel, p.372-441. De Latijnse tekat luidt ala volgtt 
*Sed*nc gelever ezatat in prieoia legibus Hollandiae et 
Zelandiae et analogikooteroo 08t ipsa Genaanioa. Itaque 
nihil auto* Sed et la alüa rebus malo noatra vetere quan 
mme peregrina. Ego maxlmo etudio legi magnaa ooplaa pri~ 
vilegiorura et etatutorum noatrae patriae et vicinorua, 
eo fine ut inde voeee noetratea excerperen. SI quae uau 
obeolerere faoile revooari possanto* 
Deee lijst kont voor het eerat voor ia de uitgave vaa '' 
Adrlaen Roman, Haarlem 1651. (Zie J. T£K MEüLEH, o.o.,Sr760) 
De wijzigingen en aanvullingen — in het totaal 8 — werden 
voor het eerat opgenomen in de lij aten van de uitgave 
van 1952. We telden in beide lijsten respectievelijk 452 
Latijnse en 137 bastaardwoorden. 
Enkele voorbeeldeni advocaat «voorapraeok; banquerotier^e* -2 
achter-uvtvaerdera, bank brekers; bandijten • woeste bal* J 
lingen; factoor » eene koopmana bewindhebber f ge reformeer— v 

de Religie * geauyverde Godadienat; griffier - gerecht 
schrijverj procureur » volmacht; aeoratarla - siadsechrij-
verj notaria » beampte schrijver. 
Vanaf de 2de uitgave van de "Sederlandtache Woorden-Schat* 
(%$5&X •ermeldt L.Meyer uitdrukkelijk Grotiua onder de 

1 uit wier werken hij putte. Hetzelfde gebeurde met 
het "Hieuw Woordenboek der Renten" (1664) van A.Koerbagh. 

&. 
,j04J$m*y. sagj^-'^wiiaj . ̂  *' •%• ~* 

«aASpK*V* »*#HIWC-»J<'* *'"*" #&mm#*>#sr*?-
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159; Zie aler©ver 8. TISSSEHia, o.c, p. 403-441. 
160. Blstorla Gotthoraa. Tandalornn. & Langobardorrmt Ab 

~ versa* partl» in ordinem -"-*•-

,_ _ T̂  „„ -_—„_ J>o»» eun sxpj.icatlope< 
itelodanl» Apud Ludovicua Elze-wfrium, w.4l>I* 

(Br*t T.B. 8985 A) 
-De "beide genoende werkjes komen er la Yoor respectievelijk 

5.1-70 en 71-148. De bunder bestaat verder uit verhande-lagen over Oudgermaanee volkestaannan, waarvan «en deel 
door Vulcanius reeds was uitgegeven* 

•2r 

I-

161. Zie hierover uitvoerig Hstk.IX p. UI-UI. 

. ".*& 

*•*?&§$£$£ ' t ^-v-'vf*r^ ,-**"^r^ï" "< 

.«*&.* 

.'«_ _ J "• ->-'(*-3..' -*r 

^«W-fc.. 

* • 
-.,Mw|&Kf<r"'*** -*fr#ri3& 

*•> !., ïv 

ï* 
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AANTEKENIKGEN BIJ HOOFDSTUK VIII. - § 1. 

1. Men raadplege voor Venator en zijn werkt 
-J.A.WORPi Venator*s Reden-Vreuoht der WIJeen, eng. (1603). 
in» Te., XX (19Ö1), P. 32-37. 

-G.KALFF: Geach« der Nederl.Letterk.. III, p. 531 
-J.TE WINKELi Ontwikkelingegang. IÏI. p. 282*-284 
-N.H.B.W.. Et, Koï. 44$-ïïé (dSJr KHIPSCKEER} 

2. Reden-Vrevcht Der Wij een in haer wel-lust/Snde Belaohen 
ïïêr dwasen quel-lust / In 't lachen Demooriti door Peraoon-
-tooningh. Ghemaekt van den wijs-gheerighen Adolpho tec-
tandro Venatore. 
Tot Alomaer, Ghedruokt by Jaoob de Meester / woonende in 
de Langhestraet/ in de Druekerije. Anno M. VICIII. Ende 
reen vindtse te ooop by den Autheur / ende den Drucker. 
(Den Haagt 939 G 30) 

3. Apqphthegmata Chrietiana Ofte Ghedenck-weerdighe / Leersaeme 
ende aerdighe Spreucken/ yan vele ende verseheydene Chris-
"tëlijcke/ ende ChristengeliJoke Persoenen ghesproken. In 
Isëstien Bqeoken onder-soheyden/ nae den tijt in welcken de 
Persoonen/ welcker Spreucken hier yerhaelt worden/gheleeft 
Këbben« Allee wt vele gheloof-weerdige Soribenten met groö-
ten vlijt yereaemelt/ ende tot dienst aller mensehen/ Van 
wat staet dat sy weeën moghen/ in drucke yerveerdieht/ende 
??*.—e*f .̂ ffogone iaersame Historiën verrijoket/ door 
flLHEM BAYDASRT. van Deynee. Dienaer der Ghemeynte Iesu 
Ckristi binnen Zutphen. 
Ghedruokt te Deventer By Jan Evertez Cloppenburch/ Ordina-
ris Boeckedruoker der Lantsohap van Over-yssel Q.605J 
(Amsterdamt 413 F 36) 

-Er zijn herdrukken bekend van 1616 (2 verschillende druk
ker sadre se en), 1620,1631,1632,1640,1645-46,1649,1657 «n 
1665* Volgens het titelblad zou deze laatste de 11de druk 
zijn. 
In Bibl.Belg.. B 119, wordt een uitgave van 1643 vermeld, 
waarvan de samensteller geen exemplaar heeft onder ogen 
gehad. 
-Cver de Apophthegmata en de voorrede hiervan, zie 0.0. 
BROEK R0E10FS, o.c., p. 96-99 l*<* 9a*^ v) 

4. Over Willem Baudaert (Baudartius) leze ment 
-Biogr.Hat.. I, kol. 785-790 (door Eugène COEMANS) 
-Bibl.BelgT. lre série, ÏI, B 85-119 
-N.N.B.W.. III. kol. 71-73 (door BRUGMANS) 
-Catharina YPES: Petrarca in de Kederlandse Letterkunde-
Amsterdam, uitgeversbedrijf De Spieghel, 1934-p.190-192. 
-O.C.DE BRÜINt De Statenbijbel en zijn Voorgangers-Leiden. 
A.W.Sijthoff 's uitgeversmaatschappij N.V. ,Ï93^.-p.2l?-l73. 
-0.0.BROEK ROELOFSt Wilhelm Baudartius -Kampen, J.H.Kok N.V., 
1947. 

5. Hier vermeldt hijt " Exempel, Vlamme, Muyr, Lance, Evan
gelie, Arke, Religie, Profijt, Testament, Syllabe,Victorie 
Monio, Conscientie, Fondament, Fabel, Tempel, Schole,Peste, 
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Bybel, Mirakel, Adieu." Tevoren had hij volgende woorden 
afgewezen, die vooral door "Taelmane, Voorspraeken/ endt 
Reden-ri^ckers/ die ghemeynellok Rethoriokers genoemt 
worden" gebruikt werden» "Abandoneren, Accuseren, Oontra-
rieren, Defenderen, Diffinieren, Gavilleren, Praeoaveren, 
Incorporeren, Domineren, Diffameren, Erogeren, Dispenseren, 
Praeoccuperen, ende noch duysent der gheli^oke". 

6. Hij haalt volgende woorden aan» die naar zijn mening in 
het Zuiden niet zouden begrepen worden» "Gewete voor 
Coneclentie/ Rechte-voorderinghe voor Proces/ Tweebac voor 
Biecuyt/ Warenaers voor Gardeou/ Brijngh voor Karckt/Swevel 
voor Sulpher/ wapenroep voor alarm/ Swamme voor Spongie/ 
Nootetal voor travailie/ Elpenbeen voor Yvoir/ een Seeter 
voor een halve dosyne / &c." i 

7. Ale voorbeelden somt hij op» "ïehouah, Bybel, Testament, 
Creature, Firmament, Prophete, Faeeechen, Apostel, Enghel, 
Tempel, Feest, Synagoge, Miraoel, Satan, Sabbath, Arke, 
Hypocriet, Tabernacel, Serpent, Paradijs, Offeren, Amen." 

8. Zie over Jacobus Viverius» alias Jacob van de Viverei 
-Jh. BLOMMAKRT» De Kederduitsohe sfryyers van Gent- Gent» 
I.S.van Dooeselaere, 1861 - p. 165-176. 

-N.N.B.W..II. kol. 1500-1501 (door KHUTTEL) 
-J.TE WIKKELi Ontwikkelingsgang. IV, p.330. 

9. Een variante op dit laatste is vero 6 van de 5de strofe, 
waarin hij Eaudaert laat zeggen "dat iok tnin de Nederlanden". 

10. Den Nederduytschen Helioon.Eygentlijok wesende der Maet-
ĉficht beminders Iu8t->tooneelt Daer vertoont worden (tot 
vermakelijke stiohtinge) veeldarley versaroelde/ ende aen 
een geschakelde soetluydende leersame Ghediohten/ in suyer 
Wëderduytsohe sprake ghenaeckt/ door verscheyden Dicht-
^onat-oeffenaers, 
Ghedruckt tot Alekmaer, by Jaoob de Meester, Voor Pas-
eohier van ^estbusch/ Boeckvercooper/ in den beslaghen 
Bybel/ tot Haarlem.1610 (Antw. C 21275). 
In verband met dit werk raadplege ment 

-J.TE 7VIMEL* Den Nederduytschen Helicon van 1610. int Ts., 
XVIII (1899), P. 241-2S7. ^ ^ — 

-ID.t Ontwikkelingsgang. III, p.66-70. 
-R.JACOBSENt Carel van Mander (1548-1606) dichter en proza
schrijver. 
Rotterdam, W.l. & J.Brusae, MCMVI -p.214-241. 
-R.FOIJCKEt Wie is de samensteller van "Den Nederduytschen 
Hel Joon»?." int TB,. XHvïï (J9J8). p.26l-26^. 

-C.YPKS: Petrarca in de Nederlandse Letterkunde(ofr.Aant•3) 
p.40-45. 

-G.S.OVERDIEP, intGesoh.v.d. Letterk. der Nederl.. III, p. 
546-350. 
Een korte bloemlezing werd in 1920 bezorgd dcor G.G.R. DE 
VOOYS en P. VALKHOF?. 
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-Als medewerker» aan de "Helicon* noemt R. JACOBSEN, o*c.» 
p.216, onder meert Jaoob Duym, Petrus Rcriverius, Theod. 
sohrevellus, Jan Orlere en Flater Bor. Behalve Sohrevellus 
worden zij ooit vermeld door G.S*OVEKDIEP, o.c, p.348. 
Het is ons niet duidelijk welke gedichten van hen souden 
kunnen zijn. In elk geval troffen we nergens In de bundel 
hun naam of hun gewoon devies aan. We betwijfelen bovendien 
of zij schuilgaan onder de volgende door ons niet geïden
tificeerde kenspreuken» Lust boven KonBt (gedichten p*192, 
197, 283,^296 en 328), Klok heeft ghebreok (p.195,201,828. 
en 242), Fortuyne Keert (p*199), Vraeght naer de wegh 
(p.230), Dwinght u tonghe (p.293) en Door Ghenaa, ia Chriat 
onse Open (p.233). J.TE WINKEL, Cntwlkkelln^BganiR. p*68 voet
noot 1, acht het niet uitgesloten dat het gedicht, waaron
der deze laatste kenspreuk voorkomt, van de hand van H.L. 
Spiegel is; daarjtegenover vinden we bij P.J*jflEERTEHSt 
Letterkundig Leven in Zeeland in de gestiende en de eerste 
Keifj der zeventiende eeuw, p.323 verbeid dai het gelijke
nis vertoont met gedichten van Van Borsselen en van der . 
Millus. 

11. Kaast de bijdragen in voorgaande Aant* vermeld lege men . 
over Jacob van der Schuerei 

-Blogr.gat.» XXII, kol. 60-61 (door Paul BERGMASS) 
-Ê.J.HlEMERSt BBQulsse hlstorique de 1'enseignement du Fran
cais en Hollande du XVIe au XlXe siècle.- Leyde, A,W. 
Sijthoff, i9l9 - p.iS. 

12» Over Passchier van Westbueoh hebben we geen afzonderlijke 
bio- of bibliografische gegevens kunnen vinden* We gien ons 
genoodgaakt voor hem te verwijzen naar de bijdragen over de 
"Keiicon" (Aant.10) 

13. Uitdrukkelijk wordt in de opdracht gezegd dat hij het werk 
"in Sanders name U.E. (als eenen sohoonen gulden ringh, 
waer in den onix van U.E. met een levende hope verwacht 
wort) met alle behoorlijcke eerbiedlnge aenbiede ende toe-
eygene, op dat het sloh daer berge tegen de scherpe ver
gif tighe pijlen van de veroude vyandinne der deught.**" 
Het was dus wel degelijk Karel van Mander die er op aange
drongen had om het werk aan Stevin op te dragen* Hij sohijnt 
zelfs meer gewenst te hebbent dit leiden we af uit de zinsne
de: "waer in den onix van U.E. met een levende hope ver
wacht wort". Op het eerste gezicht lo dit een verzoek om 
mee te werken aan de bundel. Het is mogelijk dat dergelijk 
verzoek tot Stevin werd gericht, maar dan lijkt het weinig 
logisch dat men hem het werk opdraaft en die uitnodiging 
herhaalt op het ogenblik dat het verschijnt. Bovendien 
vonden we nergens vermeld dat de grote wiskundige ooit ge
dichten zou gemaakt hebben. Daarom zijn we geneigd de aan
gehaalde zinsnede te interpreteren ofwel als een uitnodiging 
om toe te treden tot de van ^ander-kring, ofwel als een 
verzoek om met een nieuw werk te kroon te zetten op hun 
streven. In dat verband willen we er aan herinneren dat zioh 
onder de nagelaten papieren van de geleerde volgende werken 
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18, 
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bevonden t 
en 
De 

tvduvtaeVte S l a l a a t i i 
^roj^TEïiafcH-ji* 
Laatst* twee Tallen allessins buiten sijn 

gewoon werkterrein* Heeft hij et missehlsn gesohreven 
op uitnodiging van Tan Hander of sijn kring» en waren 
se dan bedoeld als do "onlx* die door ben verwacht werd? 
Br sijn allessins betrekkingen geweest tusssn Stevin en 
de van Mander-kring* In hoever dit het geval is geweest» 
is ons eehter niet duidelijk. 
Over Dirok Woutersen vonden we geen bibliograflsehs ge-

?evens* Wij sien ons dus genoodsaakt voor hen insgelijks e verwij sen naar de bij dragon over do "Heltoon* onder 
Aant.10, 
Ook over Jean de la Rue konden we geen afsonderliJke bij
drage op het spoor komenj voor verdere gegevens sie 
Aant.10. 
Tristiugj Ofte Trour-dlohfon Tan Pub?.*Ovld*ua jfaso ver-

rO f Boeken t van hem (in 't Land ziJnder Bal— __**J2Btt*| jSKEn 

fchreWius* t f f , i y f f y w f f l Kare^ van naader. Endo jn 
[edorlandsohon Dicht gesteld/ dvmr Iaoob vander Sohuere* 
teenonaor* 
ïdruekt t*Haerlen9 by Vinoent Kasteleyn* Toor Passohier 

van WeabUBCh/ Boek-verkoeper in den beslagen Bybel.Anno 
1612* Met Privilegie foor t ien laren. (Genti BL 7867) 
Volgene T# WINKEL» o.o.» p*67« komen er 19 voor. Zelf tel
den we er sleohts 18, en eén in de "Bpitaphlon ofte Graf» 

'gBSH^gx*?**! 0 ^ o p fret tffft3^!^jran-Oerei van Mandor" 
(1609) Dit laatste werk versoheen afsonderlljk maaris 
doorgaans gebonden met de "Helicon** 
Hederdurdsohe Spellinge/ Ofte Ben korte verklaringo/2 
van 

*8 o t 
een/ ale van de Spellinge in 't gemeen* By een 

>r lief-hebbers der gelyer* 
gedrukt by Vincent Xasteleyn» Toor Daniel de 

Keyser/ Boekverkooper op 't Zand/ in 't verguld A.B.G. 
Anno 1012* (Br*jT.H. 23279 *) 

-Zie over dit werkt W.J.H.OARONt Klank en Teken bij Era 

ItëttËYft? Grammatica'- - «Wolters. Gron mus en onze 
Batavia, 
Men raadplege over Anthoni Smyterst 

de 1'enselgne Xixo siècle 
fiESmentd 
a- Leyde. 

du 

~BiO io^TjNat. XXII,kol.888 (door J.VERCOÜLLIE) 
• TE wzsTELt Ontwikkelingsgang* III. p*253. 
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20# BBOPVB Fabelen, fov r ü m gheetel t door Ar>̂  
AlCA T i 

.Purtwft 
»Rff/ ^•jr:i^i>u.^»ifii»j.^if!a^?-gai;a.ij<i 

iGESa%gy»ÏÏBKdÜL/Min!g^ gf yan* rancho. ^ . , . u . , . . 
lu* nubbvraasj By Jan van Waesberghe/ aende Marot/ inde 
Pame. Anno 1612 (Antw.t 0 16069) 
•Zie oror dit «arkt L SCHARPEi Tan Pa Dana tot VondelÉ int 

iI*,XT (1900)t p.50-52. 
sljn Bynamen oft Toenamen. Beaehreyen door nui&x 

r j fr Saiylfgra van A^twarpan. pan SPOOK/ n f t o v a w e n - , 
_ Llok beouaem end e dienatli .1ok •oog a l l * d ie de Poëten-
-kons te beminnen/ maar oook on a l l e andere Hadarduytaona 
ooppoei t len t e v e r d e r e n » Mat oook kor te wtleggimaio van 

Tot Rotterdam, By Jan van Waeaberghe / aan da Marot/ Inde 
Fase. 1620 (Antw.t 0 927) 
-Zie over dit werkt C.a.H. DE VOOYSt De "Epitheta,» van 
Anthonl Smijtere, int p. Tfit| XXIX (1955}, pK82-8b. Deae 
bijdrage werd ook opgenomen in 'e aohriJvera Vergamelde 

SGuHa^HgnaVTT1)̂  V*UJE 

•»ft.H*yn»t, 

fot Swol By Zaoharlas Heyne / inde Hooftdeuohden 1616* 
Met Ixibilegie (Antw.t 0 36107) 
.Tweede Weke Van den Edelen Geest-rijoken Willem van Sa-
lugte. Heere van Bartas. Vertaalt Door Zaoharias Hes 
Tot Zwol Anno 
luste. Heere •an; 

> i6'2l (Br.» 8e el. XIII Bart»} 
De verschillende ondertitela dragen als drukkeraadreat 
T'Amateldam, Gedruckt by Paulue van Raveateyn.Anno 1621* 
In de •Epitheta* aijn de vreemde woorden veel talrijker 
dan in «EBOPVB Fabelen*. Tooh aijn sommige rubrieken ge
heel zuiver. Zulke hing af van da aard van het onderwerp 
en wellicht ook van zijn bron* Ter vergelijking laten we 
drie voorbeelden volgen* Het e er e te, een «eer gewoon 
onderwerp» ia geheel sulver| het tweede» uit de bijbel» 
bevat alle e B Ine minder bastaardwoorden dan het derde» het 
•geleerde"• 
Aberdaent Slymighen» vaaten» witten» eouten» oualijek-

Kienden, harden» bruynen, gheweyokten» groot-
oogighen» 

Abraham t De Patriarok, oudtvader» ghehooraamen» ouden» 
wijaen, goede-vader, ohaldeer» opreohten» voor-
alohtighen, vader der gheloovighen» propheet» 
gheeeghenden» ghebenedijden» reehtveerdlgen» 
aterrenkijoker» astronomljn. 

(In de hierop volgende korte ulteensettlng over Abraham 
gebruikt hij da woordent euatineerde en opinie) 
Academiet Oheleerde, atudieuae» disputerende, philoaooph-

aehe» loerende» gheleerden aohool» eerbare» ghe-
volekte, der vrijer konsten, wel ghediaoipll-
neerde. 
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24. 

25. 

26. 

De antwoorden werden uitgegeven alst Hootwondioh Ter-
toogh* Dor alleen-suyverende Springh-Ader Aller kind e 
Godat Vervaat in yerV>he:rdon Antwoorden der Rody-rl.l* 
tonghen/ op da uytgheghoven Oaerte der Wl.lngaertranoxke;: 

.. _.__ er/woênen-
da inde groots Hout-straet/ In 'tKaeteel van Waehten-
donck. Anno 1614* (Gentt H 981) 
•Een ander exemplaar van de Univ*Bibl.Gent (BL 7786) heeft 
nog een tweede, verschillend titelblad, t Der Reden-rijo-
ken Springh-Ader/ Teryaet in yeraeheyden Andtwoorden..|-
Tot Haerlea, Voor Pieter Arentaz. Boeokvercooper aan 't 
Marot-velt/ inden Qhereformeerden Bybel/ Anno 1614* 
-Zie over dit werkt Bibl.Bolg. lre série, XXVf T 125 an 
J. TE WIHKEIt Ontwikkelingagang. IIIt p*123. 
Hiermee bedoelen we echter niet dat alle ingezonden stuk
ken in dezelfde mate vrij zijn van vreemde termen* We 
moeten zelfs een onderscheid maken tussen de antwoorden 
op de "Vragbe". die op de "Reghel" en de Liederen* De 
eerate twee zijn algemeen suiverder dan de laatste. 
We hebben speciaal de zuiverheid van de antwoorden uit het 
Zuiden nagegaan* Zonden stukken int aDen Heyllghen Gheeat" 
van Brugge», "Den Olijf-taak" van Antwerpen en "De Kersouwe" 
van Oudenaarde; hierbij dienen nog gevoegd de antwoorden 
van vijf "Particvlier"-en uit Brugge en drie uit Antwer
pen» en de onvolledige inzendingen van "Den Heyllghen 
Gheeat" van Diksmuide en van een "Particvlier" uit Edin-
gen* De stukken ingesonden door Oudenaarde en Diksmuide 
vallen op door hun groter aantal vreemde termen; de ove
rige kunnen inzake zuiverheid de vergelijking doorstaan 
met die uit het Noorden* Tan de 24 ingezonden stukken op 
"Vraghe" en "Reghel" zijn er niet minder dan 10 geheel 
zuiver} in de andere noteerden we ten hoogste vier vreemde 
woorden* 
-Men leze hierbij de bijdrage van A* KEERSMAEKERSt Zuid-
nederlandae deelname aan Kooi " 
feeaten reeaxen *M*ÖÖ*J 

oud hert,ogdQff Bra 

De ingezonden stukken werden gebundeld int Conat-Rllck 
Beroep Ofte Antwoort / op de Kaerte uyt-geaonden by de 
Hollantaohe oamer binnen Leyden* onder t'woort Llefd'Et 
i'foi " l ~ ' ' " " ' ' 
meren Tn 
Tot Leyden 
velateegh*Annö 1614* (Br*t T.H* 23896 B) 
•Zie hierovertBlbl.Belg* * lre aérle, II, B 122 
J* TE WIHKELt X>ntwikkelingagang. III, p.123. 

en 
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-Aan deee wedstrijd namen twee Zuidnederlandse kamers 
deel» "Den Heylighen Oheest" en "Drie Santinnen", 
beide Tan Brugge* Ook hier houden de rederijkers uit 
het Zuiden gelijke tred met hun kunstbroeders uit het 
Koorden* Tier van de zes ingezonden stukken zijn geheel 
zuivert alleen In het gedioht op de "reghel* en in het 
lied van de laatstgenoemde Kamer komen een paar vreemde 
woorden voor* 

27* De antwoorden versohenen ln« yiaerdings Redenrl.1ek-bergh* 
met middelen beplant Die noodTgh ai.ln ftGemeen» en voor-
derlijck het Landt* 
t1Amsterdam» Gedruokt by Kornelis Fransz* Boeokdrucker/ 
wonende by de Zuyder kerok/ Anno 1617* Met privilegie 
(Genti B» 1979-5* 

-Zie hierovert Bibl.Belg.* Ire série* XXI* R 40, 
J. TE wiNKELt Ontwikkelingsgang*III. p*124 en 
Fr*KOSSMAïWf: De spelen van Gljsbraoht van Hogendorp*-
's Gravenhage, Mariinua Hjhoff, 1332 - p.g^XVl. 

-Ook deze bundel kan in het algemeen zuiver genoemd wor
den* Zuidnederlandse Kamers namen niet deel aan de wed
strijd. 

28* Deze mededeling ontlenen we aan G.D.J, SCHOTEL: Gesohio-
denis der Rederijkers In Kedorland- Amsterdam» J*C. 
Loman, 1862-64, deel II, p*7- we hebben niet kunnen 
achterhalen aan welk werk schrijver de aangehaalde ver
zen ontleend heeft* Ben uitgave van de ingezonden ant
woorden is ons niet bekend* 

29* Men raadplege over Abraham de Koninght 
-Blogr*yat*« V, kol* 248-250 (door J* STECHBR) 
-W,ZTOSteA* Abraham de Conlnok*ln« Oud-Holland* XXII (1904), 
p.155-176. 
-G.KAIPFt Ge ach.der Hederl.Le tterk *. IV» p*87-97* 
-N.K.B.W** ïï* kol* 766-W (door ft&YS) 
-I.ffE wHfeLi Ontwikkelingsgang,111* p.256-259. 
-E.ROMBAUTS* In de omgeving van de "Spaansche Brabander"* 
in Album Baur. II* p. 1^5-209. 

50* Den Generalen Loop derVJTerelt. Begrepen in ses vermake-
• -''--. _" - - Lsta Houwaert 
bij Barent Otsz.Voor Willem 

Jansz* Stam/ Boeok-veroooper woonende in de Warmoes-
straet/ op den hoeok van den Hysel / inden Hooohduytsohen 
Bybel/ Anno 1612.(Gentt BI* 7610)* 
-De bedoelde voorrede wordt in extenso afgedrukt door 
E.ROMBAÜTS, 0*0.» p*198-199* 

31* Iephthahs Ende ei.1n Eenighe Dochters grcvr-Spol» 
»a!Amsterdam Voor Abraham de Koning» Kunst-vercooper wonen
de op de Beurs» inden Konings-Hoet* Anno 1615(GenttBL 
66551) 
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32. 

33, 

34, 

35, 

36. 

37. 

-Naast dit volledig* exemplaar beult de Gentse üniv.Bibl. 
nog «on onvolledig, «vaneen» van 1615, en andere uitga
ven van 1616 en 1628 (twee vereohlllende). 
Er bestaat een tamelijk uitgebreide literatuur over 
Samuel Co»ter en de Duytsche Academie* Hieruit vermelden 
we volgende bijdragen! 
-MAS!?,§?S§^d8r Wg{?^i^tfr^ijrrtP'6o-70 en ne-137. 
-A.G.VAN HAMELt Zeventlende-esuwsoho Opvattingen en Theo
rieën over Litteratuur in Nederland - 's Gravenhage* ""* 

rbjr£ 

"gfH.B.W.. Vï, kol.351-356 (door PRINSEN) 
-Blbl.Bel^.|2me série , IV, 0 643-695* 
^^ Q ?£iL ( (* < , ? h *f d * n i g Tg1»***1 Amstordamsohen Sohouwbi (1496-1772) -Amsterdam» S.L* van Looy, 1920- p*42-71. 
-J.TB WINKBLt Ontwikkeling3gang. III , p.125-126,139-142, 
167 - 171 en 22$-245. 
-J.BROUWERi Saauel Coater en de Nederduytsche Academie* int 
Geseh. v.d.Lettork. der Neder!.. IY.p.242-266. 
Interessante gegevens bevat tevens Hstk.XVI, p.443-464#vani 
B.H.MOLKENBOERt De jonge Vondel- Amsterdam, Parnassus» 
1950. 
Voor al de hier behandelde uitingen gebruikten we 
R.A.KOLLEWIJNt Saame! Coster»a Werken - Haarlem, de Erven 
P. Bonn,1883. Van de besproken werken bestaan volgende 
drukken t .— x 
-Teeuwls de Boertl627*1633(2 verschillende) 1642A663\en, 
-Ithyst 1615. 1618* 1619» 1643. 
-Spel vande Rl.1oke-aant 1615 en 1621. 
-Duytsche Aoademit 1C19'. 
-Isabellat 1619. 1627. 1634 (2 verschillende drukkereadres-
sen), 164' [644 en 1666* 
Zie over Comelis van der Plasses M.M.KLEERXOOPER en W.P 
VAN STOCKÜM Jrt De Boekhandel te Amsterdam voornamelilk 
in de 17de eeuw - 's -Gravenhage.Kartlnus KIJhoff.1914-
p.564-565* 

leae ment Over Suffridus Sirtinua en zijn "Apollo» 
-J*A. WORP, o*o.,p*45 
-J.TB WINKEL, 0*C, p*230« 
Apolio Over De Inwydinghe vande Neerlandtsoho Aoademia De 

rser 
Byekorf. Ghesticht door D»S« Ooeter Amsterdammer* 
t' Amsterdam, By Willem Iansz. inde gulde Sonnewyi 
1617* (Den Haagt 958 B 14) „ 
Over hem raadplege ment Pr. KOSSMANt De Spelen van gM8** 
bracht van Hogendprp - • s-Gravenhage, Martinus Nijhoff, 
1932 - p.ix-xiv. Het "Tryer-Spel van de Moordt / begaan 
aen Wilhem by de Gratie Gods / Prinoe Van Orangien''wordt 
er afgedrukt p*43-175* Het verscheen In 1617 en 1639* 

http://Aant.Hatk.7III
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58. Over Rodenburgh raadplege men naast de boven Toor Coster 
en de Duytsohe Academie vermelde bronnen: 
-J.ALBLASt Bibliographia der Werken van Theodoor Rodenburgh-
Utrecht, J.L.Beyere, 1894* 

-J.A.WORP» Dirk Rodenburg, int Oud-Holland. XIII (1895)» 
p.65-90, 143-175 en 209-257. 

-W.ZUIDEMAt Theodore Rodenburgh. int Te.. XXI (1902) p. 
255-296, XXÏI (Ï4Ó?) p .8 l -12Ten XXlTlTf05) p.261-500. 

-N.N.B.W.. YII, kol.1054-1057 (door PRINSEN) 
-J.TÊ WDïKELt Ontwikkelingegang. I I I , p.155-155,218-229 

en 252-247» 
59. Eglentiere Poëten» Boret-werlngh. Door Theodore Rodenburgh. 

gidder van de Ordre van den Huyze van Borgongien, 
T*Amsterdam, Ghedruokt by Paulus van Ravesteyn, Voor Ian 
Evertsz.Cloppenburg, 1619.(Br.t V.H.25904 B) 

40. P.50 
41. Reden Over De Oneenioheyt derRyrners onses tijdta en Vader-

Tandts. Ghestelt By een Lief-hebber der solver hooohloffe-
li.1cker Konste. 
•tAmsterdam, In »t Jaer ons Heeren/ M.DC.XTHI. (Leiden* 
Th.1178) 

-Dit stuk wordt volledig afgedrukt door Joe J.GIELENt 
Waarom werd de Hederduytsohe Aoademie gesticht? ini peGidj. 
IC (1$35), 4de Deel, p.2?5-è3?. ScWftijver vermoedt dat 
Johan ten Grotenhuye er de auteur van is. 

42. Zie over Govert van der Eembds 
-N.N.B.W., IV, kol. 554-555 (door H.B. KHAPPERT) 
-A.G. VAK HAMEL: Zeyentiende-oeuwache Opvattingen en Theo
rieën over Litteratuur in Nederland - 's-Gravenhage. 
Martinus Nljhoff, Ï$l8. 
-J.TE WIKKELt Ontwikkelingsgang. III, p.145-144. 

43. Mr.G. vander Eembd. Treur-spel Sophonisba. Gespeelt bv 
5e Oade Kamer binnen Amsterdam, op den 21 Septemb.1620 
In s'Graven-haghe. By Aert Keuris, Boeckverkooper in de 
Papestraet, in den Bybel, Anno 1621. Met Consent.(Leident 
1089 B 25) 
-De behandelde voorrede wordt gedeeltelijk afgedrukt door 
A.G. VAN HAMEL, o.C., p.l764T7. 

44. Hij besluit deze passage met de woordent "Dan hier van 
breeder op een ander tydt". In geen van zijn drie andere 
werken, "Den getrouwen Herder" (1618), Haerlemgohe Bele-
geringh" (1619) en "Spreucken uyt Sehec'a* (1623) hebben 
we hiervan een spoor gevonden. 

45j Voor Jan Starter verwijzen we alleen naar de biografie door 
J.H.BROUWER: Jan Janez.Starter- Assen, van Gorcum & Comp. 
N.V., M CMXL en naar de bijdrage van dezelfde auteur int 
Gesoh. van de Lett.der Neder1.. IV, p,321-329. 
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I.I. Starters Blyoyndloh-Truyrspel / Tan linftro *• 2f*dfl?f ,. 
ende iwnioio Tan hessine. Met •en yermaookllJckSotte-Cluoht 
yan een AaTooaet_endo_oen_Boer O P 't plat F r > s p h " 

• Voor Jan Jansen Starter / Boeokveroooper by 
•EngelBOhe Bybel. Anno / 1618.(Leldent1100 

m, t •» * M 
Tot LeeTwarden, 
do Brol / in d'Engelsohe Bybel, 
D 35) 
Oror Boudewyn I* Wellens raadplege men de genoemde biogra
fie door J.H.BROUWER, p. 15-17* 
Zie over Johan Tan der Boes —• niet te verwarren met de hu
manist Janus Douea — i N.N.B.W.. Tl, kol* 429 (door REGT) 
Den Lof der Vrouwen» Daer lnne wert Terhaelt / dat niet 
tegenataende de Vrouwen by velen in eenen quaden naem staen/ 
tselye meer do bedorrenhoyt des tijte / ende d'onbeleefthert 
der Mannen / als haer natuor (die goet-aordlgh / saoht-aln-I £ 

fïïJLH3tfÜ<ïïDft 
worden. Mede wat deughden de mannen ende 't huyeghesln. alt 
~" ~ "lts ende Meysens Tan een deughtsame Vrouwe 

kort tot op-weokinghe yan meerder ende cloeo-nenieten, int jcorx tot op-weoKingne yan meerder onao cic 
jcer Verstanden / om deee materie wlJtloopigher ende naer 
hars weerde te verhandelen. By een ghesielt door l.V.jK~ 
Tot Gorinohem, Ghedruokt voor Adriaen Helmiohs, Boeckrer-
oooper opt Marot-Telt.Jnt Jaer 1622,(Gentt BL 5771) 

-In sijn bijdrage vermeldt REOT Tan Johan Tan der Boes alleen 
het «rarrMeMt,t*TT W 4 ? * » ; Q 6 1 * ) . Zi*n devle8 *ott 
geweest sijnt "Sperno invldiam". D« belde door ons geraad
pleegde werken worden evenwel ondertekend! "Spero invldiam". 
Zie hierover Hst.I, Aant.98. 
Over Petrus Montanus — niet te verwarren met de gelijknamige 

X ^ k o l . ^ S - a r F n y ^ S I S J ) (1635) "" raadplega oen, ^PtBtwt» 
Aan de uitgave Tan nog andere werken sou hij met hetselfde 
doel hebben meegewerkt| in de behandelde opdracht zegt hij 
in dit verband over siohselft "•••versoheydene boeoken in 
het licht helpende gheven. onder andere den Grooten^-ende 
Kleynen Atlantem Gerardl Meroatoris by mynen SwaeghervHohdium 
sallger ghedaehtenisse beneerstloht ende ghedruokt." 
In een "Byvoeghsel " p,27# onder ds rubriekeni "De Vlaemsohe 
sprake is Teutoniea" en "Be Vlaemsohe sprake is de oude 
Teutoniea", 
F*26, onder de rubriekt "Nederlanteohe spraeoke uyt de Hoooh-
duytsehe gesproten / eenlghe ghemeynsohap heeft met de 
Grleoksohe"• 
Over Reinier Telle (Regneruo Vitellius) en aijn werk leae 
ment 

-J.TE WINKELt Almanakken met eene klucht van Brederoo en 
OedlohtJea van Hofferus en Telle. int Ts.. III (1683).p.167-
1 7 % 

-IB. t Ontwikkelingsgang. III, p,284-285. 
-W.P.0. KHÜTTELt Reinier Telle. Een libertijns hekeldichter, 
int Be Gids. L.(1886).4de deel. p.*l-46. 
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-Blpgr.gat.. XXVIjfoo 1.782-783 (door Alphonse ROERSCH) 
-C.G.H.DB YOOYSi Amsterdamse spotliedjes uit het begin van 
de seventlende eeuw, in» Hoderlandsch Tijdschrift voor 
Volkskunde, XXVII (1922). p.142-155. 
H.DE LA. FOHTAIHE VBRWBYt Reinier Telle. traduoteur de Cas-
telllon et de Servet, lm B.BECKERt Autour de Mlohol Seryel 
et de Sébastlen CaTEalllon - Haarlem, H.D. Tjeenk willink 
ft Zoon. 1955 - p.U2-l57. 

56. Omnlvm W g ^ t sjye Inferloria Germanlaa, Regionvm Desorlp-
tioi Lvdov^oo Gvloolardlno. ffobili glorentlnoT Auotore. 
Rooens ex 

ro^lCT&E7iW P^^rngtlitTI^ 
Bïï»nEgtftAÜ!-kiJ£i^ lo Guicoiardlno. nonnullla addltament-
Lstelrodami, Exoudebat Guilielmus Ianssonius, aub aigno 

Solaxij. 
Anno cl> I>o xllI.(Br.i V.H, 25752 C) 
Er sijn andere uitgaven bekend van 1616» 1635*1646,1652 en 
1660. 

-Ter regelijking geren we de Latijnse tekst van onee eerste 
aanhaling» "•.«•llnguam meheroulea divitem, uberem, & 
Tooabttlis coplosam» animique oonoeptls exprimendis aptlssi-
oan.«...Habetur autem multia de oaussla, ft ob monument* 
quaedam ex vetustata reaidua, pro re prorsua indubitata, 
hodlernam hano Belglae llnguam, eamdem esse, cum ea, qua 
utabantur aevo Itdij Caesaris..." 
Tegenover de bewering van Beoanus staat hij eohter meer 
oritlsoh dan Montanust "verone an faleo, penes lectorem 
eeto judiolum" «egt hij, de lezer oordele of se juist zijn 
of vals.(vgl.Aant.58) 

57. Klauw Hederlantsoh Caertboeck. Waer In volkomentlijoker 
- XYII Nederlanden.so ... P00 

grote neerstlcheyt 
door Abj kosten gesneden ende in 't lioht gebracht door Abraham 

. Mitsgaders een nieuwe Beschryylnge ul.lt vergoheyden 
euren ordentlyok tsamen geetelx door Reinier Tellet 

Goos 
Autheuren ordentlyok tsamen geetelt door Reinier 'renet 

tiende allea wat in de selve Landen ende hare besondere 
steaen Bonderlings te sien ende te vinden is. 
Gedruokt t Amsterdam by Abraham Goos Plaetenyder wonende 
op den Dam in «ttXergulde Caertboeck §.616] (Br.V.H.25836 B) 
-Onder deselfde titel maar met ander drukkersadres verscheen 
in 1625 een bundeltje met alleen de kaarten. 

58. Be Latijnse tekst luidde als volgtt MOriginem vero linguae 
Teutonieae, &t variarum ejus dialeotorum, Ioannes Goropius 
Beoanus ad veterem Ulam Cimbrorum refert, verone an falso, 
penea lectorem esto judicium, eed utoumque slt, latisslme 
sane patet ejusdem ueus, ftt quidem inde ab Gravelingia, 
Flandrlae oppldo , ad extremam uaque Livoniami qui immensus 
profeoto terrarum traotus est." 

http://ul.lt
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59» Zie over Johannes Fenaoolius(«Johan van der Venneoool)t 
-N.N.B.W.. Til, kol. 432 (door KHIPSCHEER) 
-3fiB wfltali Ontwikkelingsgang. III, p.31 

60» De HooohberoemSi Historiën van C. Cornelius Taoltua Burgfae-

61. 

62. 

63. 

64. 

ter van Komen 
£X53?ECEMH3 

Historiën vanC. Cornelius Taoltua Bu 
*f ESfo0* 4 e r .H igï°yjr-^hryverB .(al&D 
(Bid) verduytsoht. Door Iohannes Loon 

ttav. 
SSSSr 

Delft.By Adrlaen Gerritsen boeokverooper aen de 
Co ren-marot. Anno 1616. Men vin t BC by Arlen Claeez.Vryen-
bereh / tot Delff in SalomonB Tempel. (Leldeni 1223 B 2) 
-Van dit werk is een andere uitgave bekend uit 1645. 
Den wytvermaorden Hiatorl-.eohrl.1ver Cajus Suetonius Tran-> 
;uïllü8 V y , ' M t > B ..j.'lU.n U T ̂  ..r.i. K?o».,ch. 
Keveeren Seer nut ende dienstich om Lesen. voor alle lief» 
hebberen der outhevt Vyt de Latl.lnsohe sprake verdui.1taoht 

oeoveroooper aen de Coorn-
E oor Iohannes Fenacolius. Batavïïi 
Tot Delft. By Adrlaen Gerritsen 
maro) Anno 1619. 
Colophom Tot Leyden, Ghedruokt by Iorls Abrahamssz. vander 
Marsee. Anno 1619. (Br.iY.H.17093 B) 
Over Willebrordus Snellius raadplege ment H.N.B.W.. YII, 
kol. 1155-1163 (door DE WAARD) 
Over Dirok Hendrlexs. Houtman aijn ons geen andere gegevens 
bekend dan dat hij "Diena©r des Godlijoken woorts in de 
Loosdreoht" was. (zie sijn opdraoht van de "Meetkonst") 
Petrl Raml Meetkonat. in XXYII boeoken vervat.Wt hetLatlJn «fc 

65. 

Snelllum. 
t'Amatelredam» -mts mlans» Blaeuw, inde vergulde Sonne-
wyser. Anno MDC.XXII (Br.t T.H. 8110 B) 
Hypomnemata Mathematioa. Hoo est oruditus 111e pulyls. In 

Le.vden. 

66. 

At è Belgioo in Latjnum & VY11. Sn. oonyersa. 
Lvgdvnl Batavorvm, Ex Offlolna Ioannls Patil, Aoademiae 
Typographi.Anno olj. I> e. VIII.(Br*tV.B. 4821 C) 
-Snellius heeft seer gewetensvol alles vertaald wat Stevin 
over sijn moedertaal had geschreven, en zelfs de lijsten 
met eenlettergrepige woorden zonder wijziging opgenomen. 
Alleen heeft hij Stevige verontschuldiging voor het gebrui
ken van efteke bastaardwoorden in de "Yorstelicke Bpuckhou-
ding* weggelaten} in het Latijnse werk had dit stuk trou-
wens geen reden van bestaan. 
De Schat-kamer. Des Gropten Zee-vaerfocunst. Inhoudende De 
8ekere gront-Regulen / ende het reoht ghebruyok der voórne-
meliokste dinghen/ die men in de groote Zee-yaert behoort 
te verstaen/ ende waer te nemen. Mitsgaders Een besohri.1vin« 

fhe des Ty~reeokeninghs / daer in ghetoont wordt wat onvol-omenheyt (ofte natuerelljcke fauten) het gemeene gebruvok 
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70 

aen 
de Noorder-Kerck 1624 Met Privilegie voor twaalf laren, 
(Br.t Y.H. 8563 B) 

-Het werk werd herdrukt in 1629. 
67. Over Cornelis Lastman stonden ons geen nadere gegevens ter 

beschikking. Voor een aantal zeevaartwerken raadplege 
aeni C.P. BURGER Jrt Oude Hollandache zeevaart-ultgaven. 
int Tawhr. voor Boek- en Bibliotheekwezen. VI (1908), p. 
118-137 en Ü5-261, 711(1905) p.1-17, 49-60, 123-132 en 
157-172, VIII (1910) p.255-262 en IX (1911) P.69-79. 

68. Hier vermeldt hijt "JE quinootlael, Pool, Horizon, Zenith, 
Meridiaan, Linij-Eoliptloa, Longitudo, Latitudo, Asoentie, 
Deolinatie, ende meer andere dier ghelijcke woorden." 

69. Als voorbeeld laten we de 20 woorden volgen, waarvan hij 
onmiddellijk na de voorrede de bepaling geeft) tussen 
haakjes vermelden we de vreemde equivalenten voor söver 
Lastman se zelf heeft opgegeven! Evenaar (Aequinoctiael), 
Evenaers As-punten (Polos Aequinoetialis), Sicht-ender 
(Horizon), Top-punt (Zenitb), Top-Boogh (Ciroulos verti-
cales), Mlddagh-rond (Merldiaen), Top-hoeek (Aslmuth), 
Taen-ront (Linij eollptloa), Taen-ronts As-punten(Polos 
ecliptica), Taen-ront8 lanokte (Longitudo), Taen-ronts 
breede (Latitudo J^venaer-lanekte (Asoensireeta), Evenaer— 
-breede (Beolinatie), Ao-punte of-atant, Aerdt-kloots As, 
Aerdt-kloots middel-ront, Aerdt-kloots breede,Aerdt-kloots 
lanokte, Versoheen-slcht (Paralaxes), Wansohawinghe 
(Refraetle). 
Zeevsohe Naohtegael. Ende Bes selfs dryderley gesangt 
Geheelanders lnder waerheyt verthoont. als de selve voor 
'desen oy sommighe uyienokel nds-yerstant verkeerdelijk 

êeu'sohë 
ere Plaeten. 

__- . . _ , , . _ , .. ghenaamt 
Tafereel van Slnne-Malt 
Tot Middelbvrgh, Ghedruokt by lan Pietersz van de Venne, 
Cunat en Soeck-vercooper, woonende op den hoeok vande nieuwe 
Beuree, inde Sohildery-winokel, Anno 1623. Met Previlegie 
voor 7 Jaren. (Br.» V.H.23916 B) 
-Het werk kende herdrukken in 1652, 1633 en 1651. 
-Men raadplege hieroveri P.J.MEERTENSi Letterkundig leven 
in Zeeland In de gestiende en de eerste helft der zeven
tiende eeuw.-, /Amsterdam.' N.V. Noord-Hol land sohe uitgevers 
Maatschappij, 1943, p.217-239. 
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71-

72. 

73. 

74. 

75. 

-G.A.VAN BSi Rondom "De Zeeuwaohe Nachtegaal". intgeach. 
y.d.Letterk.dorNederl.. IV. p.43-64. 
Voor verdere bibliografische gegevens verwiesen we naar 
eerstgenoemde studie» waarvan we voor ons overzicht meer
maals gebruik hebben gemaakt. 
Voor Adriaen van de Venne en zijn literair werk raadplege 
ment 
-A.ISIHGt Een Sohilder-Dichter uit de zeventiende Eeuw.int 
Pe Gids. ÏJÏI (léë$i-3de deel -p.126.156. 
-G»KALFFt Sesch. ïïer Nederl.Lctt.. IV, p.390-391. 
-J.TS WINKEU Ontwikkelingsgang. lil, p.346-348. 
-P . J .MEERTENS,0.0., p.239-244. 
-O.A.VAN ES, int Geeeh.v.d.Lett.der Nederl..IV.p.46-47. 
Het werk wordt weliswaar op de titelbladzijde van de 
*Zeeueohe Nachtegael* vermeld, maar heeft eigen paginering 
en titelbladt Tafereel van Sinne-Malt Waerin Verscheyden 
yerthooninghen werden aenghewesen. met Poëtische vermaoc-

ionten «on Sang-Liedekons. 
veroiert met verscheyden 

ïghewes 
3inne-a 

Pieters«.vande Venne, 
Cunet en Boeok-veroooper» woónende op den hoeok vande nieuwe 
Beurse, inde Schildery-winekel, Anno 1623 (Br.tV.H.23916 B) 
-Het werd samen met de "Zeeusohe Nachtegaal* herdrukt in 
1632, 1633 en 1651. 
Het komt voor p.28 van "Het Tweede Deel". Wie de auteur 
is konden we niet uitmaken.De inhoud vertoont enige gelij
kenis met het verder te behandelen gedicht van Slmon van 
Beaumont en met een passage uit.yan de Venne•s "Minne-Mail 
van Dioke Leendert, en Lijsje Téinis, met Ioncker Maarten" 
in het "Tafereel van Sinne-Mal". (zie Aant.74 en 77) 
In "Tafereel van 3inne«Mal". p.11-57. Be aangehaalde ver
zen komen voor p.39 
VYoudt Van wonderlioke Sinne-Pabulen Der Dieren. Kunstich 
met leyendigh 
-ghedruckij in' 

é ende**"aerdighe groote Schoone Beelden uy 
dewclcke alle redelicke Menschcn. met e g 

een 
sonderiinghe gheneudhte ende yerraakelickhcyi des ghemoedtSt 
konnen eien ende leeron even als in eenen klaren Spjeg!' 
de seer groote gheliJokheyt ende over-een-kominghe tua 1 idc 

en 
de onredelicke bieren, ende de onveratandighe ofte yvêrelt-
sche &ienschenf levende na den luet van hunne dartele 
yleeschelioke gheneghentheden. Te samen ^nestelt door Steven 
Perret. Wederom met Sinne-rijoke Ghediohten op 't nieu 
by-ghevoeoht. verbetert» en vermeerdert door Adriaen vande 
Venne« SchilderT O" 
Tot Rotterdam, By Isaaok van *aesberge, op *t Steyger,by 
de Karckt, inde Fame. 1632. Voor Abraham van fVaesberghe. 
(Br.t II 278^0) 
-Zie over dit werkt L.SCHARPEtVan De Pene tot Vondel, in 
Leuv.B.. IV (I900)r p.34-42. 
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76* ' Over Simon van Beaumont raadplege men P.J.MEERTBNS,o»o, 
p.299-306» waar tevens verdere bibliografische gegevens 
worden vermeld. Een meer recente bijdrage is die van 0«A* 
VAH ES ini Gesqh.y.d.Letterk.dor Kederl.. IY, p.47-51 

77• net komt voor fo 0 2 * ro vant Horao Syocisiyae. T7lf<>"> 

-Snlpperinghen. Rymen ende Veraen. Meestena^eel in aijn' 
jonghe. eenighe in si.1n ouder Jaren nu ende dan gedicht» 
oy irSimon van Beaumon^V 
in •sGraven-Haghe, Voor Anthony Ianat Tongerloo» Boeck-
-verkooper inde Veen-straet, inde thien Geboden*Anno 
1638. (Den Haagt 764 D 31) 

-Ook in de tweede druk van dat werk (1640) kont het voor. 
In beide volgt net onmiddellijk op een ander sonnet, dat 
werd "Ghesohreven int Vrienden-boeok van loncker Cornelie 
vander Myl, 1595". Op het eerste gesicht schijnen de twee 
gedichten bestemd geweest voor dit album amioorum. Daar
tegenover acht J.TIDE&AHt Gedichten van Simon van Beaumont-
ütrecht, Keralnk 4 Zoon* 1843 - p«2, het hoogatwaarsohijn*^ 
lijk "dat het omstreeks 1595 vervaardigd en aan Janus Dousa» 
fil.gerigt is".- Het wordt insgelijks afgedrukt in de stu
die van P.J.MEERTENS,p.305» 

78* Over Johan de Brune de Oude bestaat een biografie van 
C.H.0.M.Y0H WINHIKGI Johan fle Brune de Oude - Groningen/ 
Den Haag, J.B.Wolters' U.M., 1921. Hierin wordt de derde 
paragraaf van Hstk.III, p.103-108 gewijd aan:Verzorging 
der Moedertaal.- Verder kunnen we verwijzen naart 

-P.J.KEERTEHS, O.C, p.306-315. 
-G.A.VAN ES, int Geach.v.d.Letterk.der Nederl.. XV#p^51-56« 

79» De Grond-ateenen Van een vaste Regieringo n Gheloyt 

vander Hellen, voor Ian 
Pieterssen vandê Venne, woohende op den hoeck vande nieuwe 
Burse/1621. (Den Haag 891 H 10) 
-Het werk werd herdrukt in 1661. 

80. lohannis de Brunee I.C. Emblemata of Zlnne-werekt voorgnt-
"Ftelt. Jn Beelden. ghediohten> en broeder uijt-legginghon. 
tot uljfrdruokinghe. en verbeteringho van versohei.1den 
feijlen onaer eeuwe» Spe_et Metui 
t*Amsterdam bij Ian Evertsen Xloppenburoh, Boeckverkooper 
op 't water inden vergulden Bybel, teghen over de kooren-
-aiarokt. Anno 1624. 
Golophont Tot Middelburgh Ghedruokt by Rana vander Hellen* 
Anno MDCXXIV. (Gentt BL 66H) 
-Andere uitgaven versohenen in 1636, 1661 en s.d. (Amster
dam, Abraham LathamjL688?) 

81. J.de Brunes Nievwo Wyn in Oude Le'er-Zacken. Bevvi.1gende 
in Spreeok-woorden. f i vernuft der menschen^ ende '$ 
pheluok van onze Nedérlandsche Taele. 
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Tot Mlddelbvrgh» By Zaoharias Roman. Boeok-vereooper, op 
den Burght, Inden Vergulden Bybal. Anno 1636. 
Colophont Tot Mlddelbvrgh* Gedruekt by Hans van dar Hellen* 
Boeek-drueker» op da groot© Marot.Anno l636(Br.sII 12489 A) 

82, 

föT „ 
vereoopers/ woonandt op dan Bureht / Inden vergulden Bybal/ 
Anno 1644. Mat Privilegie, voor 13. laren.(Br.tïetia 1487) 

-San nieuwe uitgave versoheen in 1650. 
83. Hat tweede Deel van 't Bankkat-Werk van goede gedagten.door 

d'Heer Mr.Johan de Brune. Raad-Penzionaris der Ed.Mogende 
geeren Staeten van Zeolandt. 
Tot Middelburgh, Gedruokt by Jaques Tierene» inde Globe. 
1660 Met Privilegie voor 15 Jaren.(Br.tlll 95*295 A) 

-De éérste, minder uitgebreide druk van het "Banoket-Werok" 
dateert van 1657| de tweede vereoheen in twee delen. Een 
bloemlezing hieruit werd bezorgd door £.J«MEERTBNS(1943)« 

-Het door one aangehaalde e tuk komt in het werkjvoor onder 
nummer 0001XXXIII, p.237.P»J«MEERTEHS drukt het af p.9. 

84. Voor Jaeob Cata verwiesen we in de eerate plaats naar de 
rijk gedocumenteerde uiteenzetting van P.J.MEERTEHS, o.o., 
p.244-299. 
Ala latere bijdragen vermelden wet 
-A.YAH DUIHKBRKEHi Het Tweede Plan - Amsterdam, Elaevier, 
1945- p.22-67. 

-G.A.VAH ESt Jaoob Cata. ini Geaoh.v.d.Ietterk.der Nederl.. 
IY» p.65-114. 

85. P.J.MEERTEHS, 0.0., p.253. 
86. Hovwelvok. Bat Je De ganaohe gelegenheyt dea Echten staeta. 

Door I.Cata. 
Tot Middelbvrgh» Inde Druekerye van Jan Pieters.vande Venne» 
in sijn leven Kunst en Bouokdrucker, op den houok vande 
nieuwe Beurse inde nieuwe Druokery. Anno 1625. Met Privile
gie voor 15 Jaren. (Br.t III 95*353 A) 

-Het werk werd in de 17de eeuw nog afzonderlijk uitgegeven 
in 1628 (2 verschillende drukken), 1632 (idem), 1633 (idem)» 
1634,1636.1642 (idem),1643 en 1663. Zie in dit verband» 
Museum Catsianum - ütreoht» J.L.Beyers, 1870 -nrs 1 en 
43-57» en de Aanvulling die hierop werd gegeven door W.C.M. 
DE JOHGE YAH ELLEMEBT in De Kayorsgher (1872) 
Men lese over dit werk P.J.MEERÏENS, O.O. 267-277. 
-De aangehaalde tekst komt voor f o. m i j ro. 

87. In de Inleiding tot sijn uitgave Alle de Weroken van Jaooh 
Cata-Zwolle, de Erven J.J. Tijl, 1861-62, dateert J. YAH 
YL0TE5 deze brieft 2 November 1633. Daartegenover geeft 
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J.A. WORP In zijn bijdrage over Cata» Trou-ringh als datum 
opi 7 Hovember 1633. i'i« *<«V"̂  .9ci^t.] 
-In onze aanhaling hebben we de spelling van deze laatate 
bijdrage gevolgd» 

88. «e Werelta Begin. Ml*den. Eyndo. besloten in den Troy-
-ftingh. met den Proof-Steen van den aolyen. Door I.Cats . 
Tot Dordrecht| Voor Mathias Haviue^ Gedruokt by Hendriek 
van E ach, Boeok-druokcr» woonende in *t Bof* in de Druc-
kerije van de «aeght van Dordrecht. Anno 1637. Het Privile
gie voor vijftien laren* (Antw.:0 1710*) 
-Afzonderlijke herdrukken in de 17de eeuw sijn bekend uit» 
1638. 1643t1645«1649 en 1657. Zie Mueeum Catsianum. Hr» 1 
69-74 (cfr. Aant.86) 

-Men leze in verband met dit werkt 
-J.A.WOipt De Latijnsoho vertaling vafl C»ts» Trou-Rj.njk.int 
ga»». VI ( 1 8 8 6 ) , p . 1 9 - 3 9 . ' 

-H.SMILDEt Jaoob pats in Dordrecht.Leven en werken gedurende 
de jaren J623-1636 -Groningen/ Batavia, J.B.Woltera' Uit
gevers-Maatschappij H.V.» 1938-p.199-286. 

-J .wiLLEt De Proef-eteen van den Trou-Ringh.int N.Tg.. XXVII 
(I933)»p. 337-341. iaö **" -*-**-

89. Zie in dit verband P.J.MEKRTENS, o.o., p.290-291. 
90. G.KALFFt Studiën over Heder^and,aehe Dichtere der MljntJen-

de eeuw -Tweede herziene druk -Haarlem. H.D.TJeenk Willink 
& Zoon,1915» -p.230. 

91. Een biografie werd bezorgd door L.A. RADEMAKERt Diderioua 
Camphuveen- Gouda» Kooh 4 Knuttel» 1898, 
Onder de meer recente bijdragen noemen wet 

-O.KALPÏt Geach.der ïïcderl.Letterk.. IV» p.410-416» 
- P* « camphuyeen herdacht, inT|tudi8n over yeder^andfohe 
B18hSt£B *%£ *£ V? n t&g d^£*yï <1915),p.491-535. 
-K.K.B.W.. II. kol. 293-298 (door C.H.P. MEIJER) 
-J,ÏE W Ï M K L S Ontwikkelingegang. III, p.300-310. 
-G.A.VAK BSt Didericus Oamphuyzcn. int Oesoh.v.d.Lottcrk.der 
Hederl.tlV. p.33-42. 
-k.HEEROMAt Spreuk en Gedioht. int Mieoellanea J.Geealer»!. 
p.590-595. 

92. Dit gedicht wordt afgedrukt door L.A. RADEMAKER, o.o.,p.l40. 
Wat de datering er van betreft zegt sohrijver uitsluitend 
dat het stamt "uit de periode der jeugd". -Wij volgen de 
tekst zoals hij voorkomt op p.116 vant Apollos Harp. Bestaan
de in Kederduytsohe Mengelrvmen van byzondere stoffen,.. 
By een verzamelt door B.H.A.I.M. - t'Amsterdam. By Jan 
Hendrikss. en Jan Rieuwertsz.Boekverkoopers.Anno 1658 
(Gentt BL 6765) 

93. Het komt voor p.171-175 van zijnt Stichtelyoke Rymen. Om te 
Lezen of te fingen. Anno cl*. I?o. XXIV.- s.1.- a.impr. 
(Br.t Petis 1481 B; 

-L.A.RADEMAKER vermeldt van dit werk een dertigtal uitgaven 
uit de 17de eeuw; v6ör 1660 versohenen nog drukken in 1628, 
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94. 
95. 

96, 

97. 

98, 

99, 

1630 (?), 1632,1639,1644,1645t1647 (2 ver«ohillend«)#1652f 
1653» 1654,1655,1658 (2 verschillend*) en 1659« 
-Men leze over dit werk K.HEEROMA in de Inleiding tot lijn 
blo© mie zin* uit Caphuysen'e gedichten»^ (1934) en sijn 
^t^Wi^SygP^yg^A* 1 1 «*J» fU«***Wfcf rijmen,, int SÊJLL 
IXYIII (195i;t p.1-30. 
L.A.RADBMAKER, 0.0., p.140. 
Voor-loperken, inhoudende Sen kort Onderricht der Lette: 

«n-
er-

»-eyghont en^ë vor-?è1rdir*ando Bdo£ëJg 
de Heren ende Yroedsohap der Stad Rotterdam. Pi 
danigho Dienaar Abraham Tan Gherwen. Anno 16241 

-Dit werkje troffen we aan in het Leidee exemplaar van een 
bundel met als titelbladi Tot *«Heren Lof vergaand // Om 
ginSghfn W te ghador // Dit Boexken kleyn. fihenaamdt 77 
De Ghulde gontevn-ader. Anno 1624. De vermoedelijke drukker 
ie lasper Tournay van Gouda.- Het begint op fo 43 ro.-In 
het exemplaar van de Kon.Bibl. Den Haag» dat maar tot 
40 gaat, komt het niet voor.(7gl.Aant.99) 
Over Abraham van Gherwen leee ment 

fo 

-N.H.B.f.. Ï H . tol.467 (door RUYS) 
- 3 7 ï T t o f e L , Ontwikkel^B«anf;> I I I . p.314. 

Zie over H.L. de Groott W.N.B.W.. VII, kol.! 504 (door 
WIERSTIM) en 
J.TE WINXELt Ontwikkelingsgang.III. p.313-314. 
De Grote Koren-Bloem. Inhoudende a " 

ffr 
• i — . — 

. i ] **e ** Liedeken» / Bv H.L. 
d.G. ende «yn Vader ghemaaokV voor dezen in veraoheyd< 
Booxkens Ghedruckt / gaar nu tot een Boexken verghaderi . 
met nooh meer nieuwe Liedekens by ghevoeght/ duer den «elf
den Au the ur. 
Ghedruokt ter Ghoude, by lasper Tournay, Anno 1620. Vuer 
Heyndriok Louwersen de Groot / Zilversmit / tot Rotterdam/ 
inden verghulden Beker.(Leident 1499 G 10) 
;?t'«Heren Lof vergaamd Om vrolyok Zingden royne D%% 
Liedeboeek ghenaaadi De Gulde Zangfonteyne«...By een ver-
ghadort duer Abraham van Gherwen Andermaal overzien en 
verbeterd. 
Ghedrukt ter Ghoude by lasper Tournay. Anno 1620. Tuer des 
Authuers Kinderen/ tot Rotterdam / op de Hoogh-straat /inde 
ghulde Fonteyn / by de Marokt. 
Colophont Men vindse te Koop tot Rotterdam / op do Hoogh-
straat/ in-de ghulde Fonteyn / By de Merokt / en nerghens 
meer. (Den Haags 174 G 10) 
-Volgens het titelblad is dit niet de eerste uitgave. 

JX TE WIKKEL, o.o., p.314, oiteert hiervoor het jaartal 
1617. We vermoeden dat hij zloh hiervoor baaeert op de mede
deling (in het door ons geraadpleegde exemplaar voorkomend 
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100< 

101 

102 
103 

104 

op Blad GXXIX) dat da bundal afgesloten werd op 50 Sep
tember 1616. Onderaan fo 130 (aoala In da "Ohulde Fpntevn-
-ader"wordt vkexe- genummerd met Arablaohe, tYeré~o met 
Romeinse cijfers) komt het jaartal 1620 voor. Hierop rol* 
gen dan weer enkele gedlohten, ondar meer het door ons be
handelde "Hieu Liedeken" Tan H.I. da Groot (Blad CXXXV), 
Dit wekt da indruk dat da *Gulde Zanjtfonteyno" meermaals 
aangeruld an talkana van aen nlauw titelblad vooralen werd. 

yar* 
Hoogstwaarschijnlijk gebeurde hetaelfde nat da "Ghulde 
Ponteyn-adarwi bat titelblad van het Laidaa exemplaar . 
sohilt trouwens lioht van dat van da Kon.Biĵ /bj.Den Haag* 

, Voor da Hubert raadplege mam 
-J.H. DE STOPPELAABt Do 'gfeBMtt °*n*?iD?A*Wlrt ~ **«*»»* 
Batavorum, J.Hazenberg, MDCCCLII - p.11-18. 
-C.Q.S. DS yOQYStJJlt da Jeugd van onao spraakkunat, int 
Verg. Taalk. Opatallen. I. vi 276-313 

-J.» WÏWBti OnWkollngagangt III. p.377 
-P.L.ZWAAN: Uit de Geschiedenis der Nederlandaohe Spraakkunst-
J.B.Woltera, Groningen /Batavia» 1939 - p.1-20. 
-G.S.OVERDIEP, int geach.y.d.Latterk.der Neder!.. III,p.49-50. 
-G.A.VAN ES, int idem, p.216-218. 
-W.J.H. CARONt KlanTen Teken bij Eraamua an onae pudate 
Grammatiel- J.B. Woltere' Uitgeversmaatschappij B.V., 
Groningen/Batavia, MCMXLYII. 

> Dw Paalmen daa I>rppjeatan Davida, to »t Hebraauj genaamd H+j 
Lof-boukt Bi.1 den Propheet verdeeld in vi.lf Bouken.Nu naar 
'dan obrapronkaïicken faxt van woorda te van woorda te woor 

op de gewoone 

Antonla de Hubert Reohta-geleerdo. Hi,erLaljn bij goyou/Q» 
gewoonelioke Lofgangen / mitsgaders nooh da CLI Psalm/ dia 

favonden word inde Griekae Bijbels. ot Leyden, By Platar Muller. IndeHeere-atraat / in H 
Jaar / 1624.(Br.t Petie 1482) 
-De "Noodige waarsohouwinge" wordt afgedrukt door F.L,ZWAAN, 
o.o., p. 123-131. Commentaar en aantekeningen worden gege
ven p.13-20 an 257-272. 

» Zia F.L.ZWAAN, o.o., p.12-13. 
, Zijn oritiek op "de schrijvers onaar Nederduijtze Letter
kunst*' uijtge geven bij da kamer In liefde bloeienda t* 
Amsterdam" (p.2 an 4) blijft beperkt tot da regeling van 
verbuiging en gealaoht. 
Toch heeft hij ook woorden van lof over» *aij andarslna 
eenlge dingen seer wal hebben getroffen, anda *t ia ta 
beklagen, dat geen andere ge e B ten hun hier in da hand gebo
den hebben." 

• Zie over deae "vergadering" t F.L. ZWAAN, o.o., p.3-12. 
Za komt ook tar sprake in ona stuk over Vondel #rt*«^. 
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105. Over Jan David en sijn werken lese meni 
-SiSfiS&SS&k.17» kol.721-731 (door P.A.SHELLABRT) 
-F. DE POTTERi Oprakelingen ran biografiaohon aard, int 
Med.Y.A.. 1891, pVlÖO-M. 

«Bibl.Aeigf. lre eérie, VIII, D 129-162 en 2ème série, 
V, D 212. 
-w.J.0. BtJITBHDIJKt Het OalvJniaaa in de Spiegel van de 
Zuidnederlandee Literatuuy der Contra-Reformatie - Gronin
gen/Batavia, J.B.Woltera" Uitgevere-Maataehappij M.T., 
1942- p.213-214. 
-B.R01SBAPJ8, int geeoh.v,dTL«jt.dor Hederlyt ?, p.414-415. 
-Mevr.L.aEERTS-VAH ROBY waa ao bereidwillig ons haar onge
drukte lioerraiaataverhandelingt Jan David ala Pol«miat 
(Univ.Leuven, 1954) ter inzage te geven, waarvoor we haar 
van harte danken. 

106. Lot van YViiaheyd endo Goed Oelvokt Op drije hondert ghe-

Bj Jan Moeren-
torf. M.DC.TJ. (ffentt Aocl12613) 

107. Bit handschrift berust in de Kon.Bibl.Brueeel onder Nr 
Ke.15583. De volledige titel luidtt "P.Ioanneg Dauid Sooie-Ka.i^>»^« .ue voiieaige titel luidtt "p.ioannee Dauia 
tatia Jeau Jprie Volitationea. Pro Jdiomatia Teutonit,, 
seu oermaniae inXerioria^reatltutionet son aolum aaluo. 
verum etiam exoptato. mtfiorl culuaoumaue ludioio.Paragraphi 
centuia.w Het waaaingedeeld in honderd paragrafen en omvax 
42 p. geaohreven tekat. Yolgena y.A.SHBLLABRT in Biogr.Kat. 
zou het tussen 1607 en 1611 aijn geaohreven. We hopen aan 
het werkje, waarvan een fotografische afdruk in ons besit 
ia, eerlang een afzonderlijke atudie te wijden. 

-Be getallen tussen vierkante haakjes duiden de paragraaf 
aan. 

108. Zie over Theoderiok van Llefvelt jrt 
-C.P.SERRURBt Theodorik van Liefvelt. heer van Qpdorp. aan 
Chriatiaen Huygene, aeeretaria van Staet van de Verenigde 
Nederlanden, int Vaderlandaoh Museum. IV (1861).p.139-143. 
-A.BEBKMABt Influenoe de Du Bartas aur la Littdrature Kder-
landaiae -Poitlera, A.Maaaon, 1911 -p.73-89. 

-O.DAMBRBt De Dichter Juatua de Harduiin (1582 -1641)-Gandê 
van Ryaaelberghe & Rombaut, 1926 -p.115-121. 

109. De Eerata Weke Der Schoppinge Der Werelt Eerst gheuonden/ 
ê"hde in Franooisohe Dichtgheatelt door den Geeat-rlJoken 
êhde Edelen Wilhelm de Saluate. He e re van Bartas.Veriaelt 
in Naderlantsohen Ryme door T.V.L.B. 
Toi Brveaaei, By Ruigeert Velpiua> gheaworen Boeok-druoker 
inden gulden Arent by *t Hof f anno 1609 Met Preuilegie 
(Br.t 8e cl.XIII Sal) 
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Het exemplaar der Univ. Bibl. Gent (BL 8274) heeft alt druk
ke readre si Tot Brveesel, By Jan Reyns/ Boeokveroooper 
op de Melck-mert In Dermonde/ anno 1609» «n in oolophon 
het adres van Rutgeert Velplus. 

-De bedoelde voorrede wordt In extenso weergegeven door 
O.DAMBRE, p.117-120. 

110. Deze brief wordt in zijn geheel afgedrukt in 0.DAMBRBto.o.t 
p.116, naar C.F* 8EERURB, o.O. 

111. Zonder twijfel ie deze "Diro van Liesfelt van BrulJssel" 
dezelfde persoon als "Theodorus Lyfvelt Bruxellensis", 
die volgens het Album Studiosorum op 5 April 1581 aan de 
universiteit te Leiden ingeschreven werd als Btudent in 
de letteren. Volgens O.DAMBRE, o.o., p.115» voetnota 5» 
zou hier de vader bedoeld zijn. Met J.PRINSEN JLz. zijn 
we van mening dat het hier on de zoon gaat. Zie hierover 
zijn bijdraget Het "Gezelschap1* van Jan van Hout, int 
Album J.Vertfoullle. II. p.217-225. waaraan we dê* in de tekst 
vermelde gegevens hebben ontleend. 
Op grond van het verschil in voornaam — Diro (Theoderick) 
en Theodorus — aarzelt PRINSEN om te besluiten dat het in 
de twee stukken om dezelfde persoon gaat. Daartegenover 
stellen, we vast dat onze diohter in de Approbatie van zijn 
«BerwteTSfefce* geheten wordt "TheoAore van LisfxYcltStcr-
wijl hij zich. ook in zijn anagram (Traw, Liefd' en kloeok-
heydt), Theoderick (-ryck) noemt. Zijn voorkeur voor d«aude" 
taal, "die oynt was suyver en klaer" zal hem er toe aan
gezet hebben om Theodorus te verwinselen met de voor toen

malige Nederlandse etymologen meer aantrekkelijke voornaam 
Theoderick. 

112. Zie over Gislenus Bulteliusi Biogr.Sat.. III, kol.l57( 
&oor F.VANDE PUTTE) 

113. wc beperken ons er toe de meest karakteristieke verzen aan 
te halen.uit dit 44 versen lange gediohtt 

v.13 Ah! nescientes qualem habeant domi 
Large fluentem diuite oopiam 
Cornut oui oedant priores 
Oum reliquis tribus omne punctum. 

Sed gemma qualis littore quamdiu 
Iacet remoto, negligiturt.*.. 

114. Volgens F.VANDE PUTTE. o.o., overleed deze Latijnse dich
ter in 1607, zodat het gedicht ten laatste in dat jaar 
geschreven werd. Bit wijst er op dat van Liefvelt met zijn 
vertaling reeds in 1607 klaar was* De approbatie van zijn 
wérk is gedateerd 13 Juni*1608. het privilegie 1608. 

115* Aan de drukkersfamilie Velpius (Velpen) wijdde E.VAN EVEH 
een bijdrage int Bulletin du Blbliophile Beige. IX (1852),p. 
313-319, die aangevuld werd in hetzelfde nummer, p.471-474. 

116. Voor Justus de Harduijn beschikken we over de uitvoerige» 
reeds meerma^^s^armelde biografie van 0. DAïfflBRE (1926)* 
waaruit we assrmnlfiCa. geput hebben* Voor verdere documentatie 
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verwijeen we naart 
-E.B0MBAUT8 
-0*DAMBRBt Jus 

>d*Lott*der Neder] 

-ID*t Jezu i 

_ _._ l!J2$S5IWlt J M-M h\ 

on Jtifltus de 
Brasmusgenootsë! 

•» p. 397-400. 

chap, 1952* 
*• *»• Bijdr^ot 
rabant. Reeks de Segcl 

III» Jg. 7 ^1953)» p«152-lea* 
Er schijnen zeer weinig biografische gegevens bekend omtrent 
Guilliam Caudron ar* Zelfs in V.D'HONDTt geschiedenis van 
het Tonneel te Aalst en bezonderll.1k van de Koninklijke 
Rederijkkamer de Catharinlsten (1908) wordt hij niet ver
meld* We kunnen slechts verwilzen naar A, DS VLAMINOKt 
Piltations de Families dety?landre - Gand»B.Yanderhaegh*n»1875* 
I. p.98-99» en naar 0*DAMBRE,o.e.f (1926) p.114-115.Onse 
eigen opzoekingen braohten geen nieuwe gegevens aan het licht. 

-Door A.A.KEERSMAEKERS werden enkele van sijn werken terug
gevonden op het Stadsarchief te Aalst» namelijk de toneel
spelen "Roslmonda*. vertaling van Zeveeote's gelijknamig 
Latijns werk* "Nabuohodonoeor" en het "Spel van Dav?.d". Dank 
sij de welwillendheid van dese schrijver» waarvoor we hem 
hier graag onze erkentelijkheid betuigen» konden we sijn 
nog in handschrift berustend dootoraal proefschrift raadple-

118* 

de toneelstukken* Schrijver stelt tevens een meer uitgebrei
de studie in het vooruitzicht over de rederijkers Guilliam 
Caudron er en jr* 
De YYeei 
TOÜ 

Anno M.DO.XIII.(Gentt 8 8342) 
-Het werk werd» van Inleiding en aantekeningen voorslen»her
uitgegeven door R.ïONCKE in 1922| een fao-slmlle-druk werd 
In 1942 besorgd door O.DAMBRE* 

-Over het ontstaan en de publioatle van dese bundel raadplege 
men de blografie door O.DAMBRB* p.80-88. 
Tot so ver is Caudron's betoog de vertaling van het eerste 
hoofdstuk» "De 1'Origine des Langues" van du Bellay*s 
"Dcffcnoe". Beide teksten worden tegenover mekaar afgedrukt 
door Ö.DAfcËRE» o.o* (1926), p*354-357. 
"Ham profeoto» vt libere judicium meum promam» quid lingua» 

?uld lyra vernacula noetra poseit, tuo unius aut seire udiolo Belgae poterunt, aut süsntlo nesolre* Tamarn ne sperne» 
qua ad patrij eloquij oultum plures excitentur". 

-Zie in dit verband Hstk.YII, Aant.122* 
Zie over de humanist Andreas Holusi Biogr.Nat.* IX» kol* 
570-574(door I.ROERSOH) 
v.9 ••• An Samlj de mente magistrl 

In te Beoani credimus esse anlmam? 
Bt veterum puta pura vooabula Beoeeséselanoon 
Cimbrorum indlgenls suffloere apta modis? 
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123. Over DaTld Tan der Linden schreven! 
-Pr.VAR DTJYSEt Levensschets Tan Davld Llndanua «» - a.1», 
s.impr., (1850) 

-L.DE BURBURBt Darid Llndanuat aa famjLjLjIe. aas amls. int 
Mesaager d< 

RSi DaTld Llndanus. aa familie, ses aale, 
ga aoienoea hlatorlouea. 1851. n.26-44. 
XII, kol. 209-212 (door A.WAÜTBR8) 

-O.DAMBRE, 0.0.* (1926), p. 106-110. 
124* Vereen 1 en 2 Tan p.102. 
125. Goddelloke Lof-Sanghon Tot Verwoklnghe ran alle gheestlgho 

rraïïi^'i tiJMgaMiiiiiLiüKi^^ 
?e Gendt, By jan randen Kerekhove / woonende op de hoogh-

-poorte/ in »t ghecroont Sweerdt. Met oratie ende Privilegie. 
Anno 1620. (Br.t 3222/3) 

-Een heruitgave, met inleiding en toelichtingen, werd in 
1933 bezorgd door O.DAMBRE. 

-Zie over dit werk, naast O.DAMBRE»a biografie! B.ROMBAüTSt 
Juetua de Harduyn'e Goddelloke Lof-Sanghen ale Liedboek 
der Contra-Reformatie, ini Feestbundel H.J. van de Wijer. 
II p.247-*268. 

126. Over Slmon van de Kero_(k)_hove raadplege m e m 
- P H . B L O M M A B R Ï J De Kederdultaohe gohryrora van Gent - Gent,I.S. 
Tan Doosaelaere, 1861 -p.221-223. 

-O.DAMBRE, 0.0.(1926), p.72-73. 
127. Zie over Joan DaTld Heemeent 

-Blogr.Nat.. YIII, kol.831-832 (door E.YAH ARENBERGH) 
-Ö.DAMBËE, o.c.(1926), p.130-132 en 308-311. 
-Fr.VAH BOKt Mededeellnaon omtrent de Bronnen ran den Dloh-
ter Jan DaTld Heemeen- Brussel, e.d. (1928). 

-E.R0MBATJT3. int aesoh.v.d.Letterk.der KederL.V. p.400 en 
407. 

-A.A.KEERSMAEKERSt Geschiedenis Tan de Antwerpse Rederijkers-
kamera in de jaren~15B5-1635 - Aalat. s.impr.. 1952- p.30-31. 
37 en 59. Deae studie versoheen ook int Bi.ldr.tot de Oesoh. 
b13zonderlijk y.h.oud hertogdom Brabant. Reeks III. Jg IY 
(1952J, p.123-156 en 187-227. 

-ID.t De Dlohter Guilliam Tan Hieuwelandt -(ofr.Aant.117) 
p.67-70. 

128. Wij volgden de spelling Tan het gedioht eoala het voorkomt 
NederdTytsohe Poern^, Ghedcy^ in trree 

l cke . 
onaer lieuer Vrouwen 

Kerckhof, aendë Noort-zijde inde X.Ghëboden. Anno 1619. 
Met Gratie ende Frluilegie. (Br.t II 26111 B) 

129. O.DAMBRE,o.e. (1926), p.165.- Hetzelfde kan gezegd worden 
Tan de Harduijn'a Trienden. Uit eijn vriendenkring (ofr. 
DAMERE, p.102-142)komen de volgenden in onze studie ter 
spraket Juetua LipaiuB,Andreaa Holus, Franclsous Sweertius, 
Antonius Sanderus, DaTld Tan der Linden, Erycius Puteanus, 
Guilliam Caudron ar,, Theoderlok Tan Liefvelt jr.,Jaquea 
Yrmseloot, Johan Thieullier, Guilliam Tan Hieuwelandt, Joan 
DaTld Heemeen, Daniel Heinsius, Slmon van de Kerokhove, 
Benedictus Tan Haeften en Willem Tan der Eist. 

wij voxgaen ae spexxxng van nex geaxoni 
p.54 Tent ItD.H. NederdTytsohe Poemat^ 
deelen. Gheestelljcke. ende YVereIdP3c 
t'Antwerpen, By Guilliam Verdussen, op 
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130* A.A.KBERSMABKBRSf Pt Dichter Qu111lam van Hieuwelandt.p.281. 
131. ID., p.291. 
132. O.DAMBRE,o.o., p.305-
133. ID., p.305-306. 
134-• Zie de uitgave van dit testament door O.DAMBRE, p*30-34* 
135. O.DAMBRE 0.0.^(19261 p.306. 
136. ID., p.307. 
137. Zie over Ymmelootl 

- J ^ J * 1 ^onS6efTxJao<iugf• TfplWÜ* int Belulsoh Museum.IV 
(1840), p.139-142 en 151-152. 

-Blogr.yat.. X kol.9-10 (door Ch.PIOT) 
- Ó . 5 A M B R B , O . 0 . (1926), p.121-126. 
-ID.» De Betekenis van Jawob Ymmeloot*B Vereleer (1626).int 
N^TL, HIÏ (Wiè)fP.löl-W3. 
Boor bemiddeling van Prof.E.ROMBAUTS te Leuven, dit we 
hiervoor nogmaals danken, konden we ook het onuitgegeven 
proefschrift inzien van Roza KHOPSt Jaquea Ymmeloot als 

138. 

Heere van Steen-brugghe. 
Ghedruct int Iaer M.DG.XIV. (Br.: II 72061) 

-Een nieuwe uitgave verscheen in 1626 samen met "La Franse. 
et la Flandre Reformées". («ie aant.140) 

139. Vgl.Atti.145 in fine. * 
140. La trance,Et La Flandre Reformées. Ov Iraicté. Bnselj 

Ta vraye methode d'vne nouvelle Poesje Franco11 Ta vraye methode d'vne nouvelle Poesje Francoiee. A Thlolse 
Harmonleuse. &t deleotable. Par Iaqve» Ymmeloot. Esouler. 
Ir. de Steen~^ruggne. 
A Ypre, Chez Iean Bellet, Imprimeur & Liwraire luré, en la 
rue de Messine, proehe Ie grand Marohé 1626. Ave o Privilege):. 
(Br.t II 72085 A) 

141. De weinige over Pauwels van der Haghe bekende gegevens 
worden bijeengebracht door LAKBIN, int Belgisch Museum. 
IV (1840), p.142. 

142. Dit lofdicht is opgenomen achteraan in de gehele bundel. 
Deze bevat niet alleen "La France, et la Flandre Reformées" 
maar ook de verder ter sprake gebrachte "tfrlple Jfleslange 
Poetique" en een heruitgave van het "Kort Ghedingh". waarin 
;«VkfflfrffiyAp*ft^ *n «•«; b r i e f 

herinnert Ymmélóót ér öndèr iaeër aan, dat hij de geadres
seerde in Parij8 heeft leren kennen en hem later in Amster
dam weer ontmoet heeft; dit laatste gebeurde ongetwijfeld 
tijdens Ymmeloot*s reiB in het Noorden, die hij gedurende 
het Bestand heeft ondernomen. Bovendien leren we er in, 
dat hij zich in zijn jeugd niet tot dichten aangetrokken 
voelde en zich eerst op rijpere leeftijd voor de dichtkunst 
is gaan interesseren. 



25 
AanttHftqctY;iI $ 2t _59

#
3_ 

•Ton slotte willen we de aandacht vestigen op een passage 
uit het genoemde lofdioht» waarin Fauwels van der Haghe 
segtt 
v«29 • •• ghy toont de trotsohe Franseen 

De blad*ren gansoh verdrooght in hunne lauwer-kranssen 
Heeft de dichter aioh hier laten inspireren door YmmelooVs 
houding» dan is het niet uitgesloten dat de woorden "uyt« 
lantsohen spot ende laster" uit de voorrede van het "Kort 
Gedingh" vooral de Fransen hebben gegolden. 

143. Tripje rfealange PoetlqueiLatlne. Franooise. et Thyoiss. 

,Aveo 
privilege• 
-In deze dichtbundel komt geen jaartal van uitgave voor.Hij 
werd echter samen met "La France. et la Flandro Reformées" 
gepubliceerd, en dateert dus hoogstwaarschijnlijk ook uii 
1626, 

144* Voor gegevens omtrent Everaert Sioeram raadplege mem 
Blogr.Nat.. XXIV, kol. 387-398 (door W.VAH EEGHBM) 

145. Il divino Arlosto oft Orlando Furioso. Hoogste voorbeelt 
van oïprechi Ridderschap. Oock claren spiegnel vanjaejeeft-
l&€l.1t voor alle welgeboorne Vrouwent Begrlj pende Ouer Hon
gert lljlewe éistorlen.' Ouergeset wyt Italiaensohe veersen,, 
In Hederlantsohe Rijmen' door'Éuerart sioeramvan Brussel. 
Met gratie en priuilegie. Bij Dauid Mertens Thantwerpen 
1615. (Br.t V.B.6462* A) 

146. Zie in dit verband de reeds vermelde studie van A.A.Këéfcs-
tóAêXêts: Geschiedenis van de Antwerpse Rederijkerskamers 
in de jaren 1585-16^5 - Aalst, s.lmpr.1952. 

147. ID.» p.32. 
148. Deze oaerte wordt afgedrukt door A.A.JLEERSMAEXERS»p.32-33. 
149. Zie pag.2d8en Aant.128. 
150. Voor Guilliam van Nieuwelandt steunen we in hoofdsaak op 

het reeds vermelde proefschrift van A.A.KEERSMAEKERS over 
deze dichter.(cfr.Aant.11^) Hierin wordt een uitvoerige 
bibliografie opgegeven» waaruit we slechts vermeldent F.Jos 
VAR DEN BRAKDEHt Willem van Nieuwelandt. Kunstschilder en 
Dichtert 1584-1635 - Gent. C.Annoot-Braeokman. 1875 (Even
eens versohenen int Nederlandsoh Museum. 1875» p.1-49 «n 
133-198) 
Men raadplege over hem insgelijks de studie van M.KEERS-
MAEKERS over de Antwerpse Rederijkerskamers» 

151. A.A.KEERSMAEKERSt De Dichter Guilliam van Nieuwelandt. p.83. 
Meermaals wijst schrijver op de zuivere taal» zo 'p.35»170» 
259,264 en 333. 

152. Poema vanden Mensoh inhoydende D'ijdelhevdt des werelts. 
d'ellende des leuens. ende ruste des 'doodt s. Besohreuen door 

Imvm van Nievwelandt. 
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t'Antwerpen, By Guilliam van Tongheren inde Camerstraet 
in den gulden Griffioen. M. 1X3.XXI (Qentt BL 8247) 

153. Het gedicht is ondertekendi De Deuoht gaet eonder vrees,ken
spreuk van Sebaatiaen Vranox. Zie over hemt 

161, 

- B i o ^ N a t ^ YII, kol* 246 (door E.SIRET) 
-F.DONNETt Het Jonstlch Veraaea der Violieren. (H 
der Rederijkkamer de 01ij^ak„.federt, MQO -. Antwerpen,77^S 

ihmann, 1907 -p.13-31. 

tem der Yiolieren. GeaohiedenlB 

Buao; 
-A.A.KEERSMAEKERS, 0.0.p.71-73. 

154* Zie over Willem van der Elett 
-g'S^g^LSg Pi?h?er 3xx*P* &t gard^jn (1926) P.140-142. 
-L.BAEKELMASSt Willen vander Slet, int Med.V.A.. 1932,p.969-
995. 

-A.A.KEERSMAEKERS, 0.0., p.81-83. 
155. Het gedicht komt voor op p.72 van: Gheeatelyoke Dlohten.ver-

scheyden Persoonen ende Staeten van aenechen Toegheschreven 
Door H.VVlLhetfl Yan Der eLet prlater paateVr. 
T*Antwerpen By Hieronymus VerduBsen. Met gratie en priuile-
gie voor aes iaren. f16221 (Gentt BL 198512) 
-De Univ.Bibl.Gent besit nog een onvolledig exemplaar (BI 
7659) met het jaartal 1634. Klaarblijkelijk gaat het hier 
om een uitgave van 1622 met een nieuw titelblad» waarin selfs 
het chronogram behouden bleef. 

156. A.A.KEERSMAEKERS,o.O. p.84. 
157. ID., p.82-83. 
158. Een groot deel van dit gedicht, waaronder de aangehaalde 

verzentkomt voor bij O.DAMBRE, o.o.» p«140-141. 
159. P.71 van de bundel. 
160. Over Benedlctua van Haeften raadplege ment 

-Biogr.Kat.. VIII, kol. 598-600 (door E.VAN ARENBERGH) 
-H.N.B.ft.. VI. kol.662-664 (door FRUYTIER) 
-M.VAN BAAFTERt Dom Benedlctua Haeftenus of het ütreohtsche 
'geslacht van 'Aen kerke lij ken auteur Jaoobua van Haeften 
T1588-1648) Proost der Benedictijner Abdij van Affafggem-
Amsterdam W.Ten Have, 1940. 

telycke Liedekenaf Tot yerkJLaringhe vanden Catechismus des 
Artsbisolha^ms van Meohe^ent, Door benedictvm van Haeften. 
proost van, Af f lige'su 
Tot 'Antwerpen, By' Hleronymvs Verdvssen. A.olj. I>.CXXII. 
Met Gratie ende Privilegie.(Antw.tC 67808) 
-Over dit werk leze ment W.J.C.BUITENDIJKt Het Calvinisme in 
de Spiegel van de Zuldnederlandse Literatuur der Contra-
-Reformatie - Groningen/ Batavia, J.B.Wolters' Uitgevers-
Maatschappij N.V., 1942 -p.254-258. 
-E.ROMBAUTS: Justus de Harduyn'e Goddelicke Lqf-Sanghen als 
Liedboek der Contra-Reformatie, int Feestbundel H.J. van 
de Wljer. ïï.t>. 234-256. 

162. Zie O.DAMBRE,o.c.K (1926), p.139. 
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163. Zit over Johan Thleulllers 
-Biogr.Hat., XXIY» kol.920-929 (door C.BEBAXVE) 
-O.OLBRECHTS» Schrijve ra uit de rederijkerskamer "Be Pooenq" 

ffiP^JLft' tx^393 P.157-17*. 
-A.A.KBERSMAEKBHS; De Biohter Guilliam van Nieuwelandt.p.77-78 
en 308-313. 
-Een aantal gegevens over hem komen eveneens voor in de onuit
gegeven lloenciaatsverhandellng van P.BACCAERTt De Peoenq 
viertt Het Blazoenfeest te Meohelen 1620 (Univ•Leuven-1941)• 
Aan de schrijver» die ons zijn studie welwillend ter beschik
king stelde» betuigen we onze welgemeende dank. 

164» Clavdlys Bomitivs Hero Tragoedlc. door Gvil.van KièSrvelandt 
van Antwerpen. 
T'Hantwerpen» By Guilliam van Tongheren, Boeok-veroooper 
inde Camerstraet» inden Griffoen. Anno,1618.Met Gratie ende 
Prluilegle.(Gentt BL 8247) 
-Thieullier's "Ode* is gedateerdi 15 Juli 1618. Ben jaar vroe
ger was er van hem een lofdicht versohenen in Verstegen* s 
"Neder-dyytsohe Epigrammen"., In de voorrede tot zijn werk 
had Verstegen het streven naar taalzuivering vrii heftig 
aangevallen. Het is niet uitgesloten dat Thleulller onder meer 
op dit lofdloht doelt» wanneer hij in 1618 schrijfts 

"Want dat lok prijs heb lok ghelaeokt". (str.6»v.6) 
165. Het is opgenomen in "Be Schade-kiste der Philosopfton ende 

Poëten" (Zie Aant.164}maar heeft afzonderlijk titelblad en 
paginering: Porphvre en Oyprine gygyj^gpjl* -lot Meohelen» 
Gedruokt by Hcndriek Iayaanno M.BC•XXI•(Gent t BI 81) 

166» Zie over dteinvloed A.A«KEBRSMAEKER3.o.e.»p.311 en 313* 
Het toneelstuk zelf is praotisoh vrij van bastaardwoorden. 
Bit kan niet in dezelfde mate worden getuigd van de "Prologhe 
van twee Personagien» Ben eenen ghenoemt f' ghemeyn Gonst-
minnende Hert* Ben tweeden} T* ghemeyn Onverstant". Sommige 
passages wekken de indruk dat Thleulller vooral " t'ghemeyn 
onverstant" vreemde woorden In de mond heeft willen leggen} 
maar ook "t*ghemeyn eonstminnend hert" gebruikt in de lange
re monologen soms bastaardtermen, gedeeltelijk voor het rijm. 
Op de eerste bladzijden van het toneelstuk duikt af en toe nog 
een vreemd woord op, maar gaandeweg wordt de tekst geheel 
zuiver. Waarschijnlijk mogen we hieruit afleiden dat Thleul
ller bewust naar zuiverheid van taal heeft gestreefd maar 
die slechts geleidelijk heeft weten te bereiken. 

167. A.A.KEERSMAEKERSt Gesch.v.d.Antw. Rederijkerskamer e. p.76 
168. Het stuk komt voor p.3 vant Be Sohadt-kistc der Philaeophen 

op de Peoen-Camerë binnen Meohelen van d'oraliggc _ 
fo.Brabant, Vandoren, Holland^ ende Zeelandtt Gepron^ngler^ 
?pdl « e eP^ e n>?P ^ ^ f ^ g , #>«»*« § e p ?tM»y •anden laero 
1620. Achteruolghens den evsoh der Caerten te voren by hon-
lleder wt geeonden. 
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Gedruckt tot Meohelen by Hendriok Iaye. Af 1621 (GentlBL 81) 
-Zie over dit werk de reed* genoemde verhandeling van ?• 
BACCABRT (Aant.163) 

169* Deze bizonderheid ontlenen we aan F.BACGAERÏ. Schrijver 
zegt In dit verband p.142» "Zoo treffen we sleohte bastaard* 
woorden In drie van de 54 refreinen op de nieuwe maat en in 
twee der inleidende gedichten.Yoor de refreinen in de oude 
naat la de verhouding veel ongunstiger! 26 op 51* De lied
jes bevestigen deze oijferst 21 nemen er uitheemse woorden 
op." 

170* Eet oordeel van F.BACCAERT dienaangaande (p.145-146) kan als 
volgt worden samengevat. De kamers uit de toenmalige Verenig
de Provincies volgen de nieuwe maat en vermijden bastaard
woorden. Die uit Zuld-Srabant en de Kempen volgen in beide 
opzichten nog de oude traditie. De centra in Brabant en Vlaan
deren vertonen een gemengd beeld. 
Ons eigen onderzoek inzake gebruik van bastaardwoorden beves
tigt grosse modo deze zienswijze. Haarlem met de Wyngasrt-
-rancken (3 refereinen, 4 liederen van o.a. Govert van i9T 
Eembd) en de Witte Angieren (3 refereinen* 4 liederen van 
o.a. Fleter Vergeelseun en Jac. van der Schuere) spant de 
kroon Inzake zuiverheid van taal. Fractlsch vrij van vreemde 
woorden zijn insgelijks de inzendingen van de Orangie Lelie 
van Leiden. (1 ref.. 1 lied van Celosse), de Nardus-blomme 
van Goes (1 ref.1 lied) en de Goutblomme van Gouda (11 ref», 
11 lied.) Opmerkenswaard voor de laatste Kamer is dat het 
referein en het lied van 1,7. Stam minder zuiver zijn dan die 
van zijn stadsgenoten. Herinneren we er in dit verband aan 
dat W.J.Stam in 1612 het werk van J.B.Houwaert, *Den Geno-
ralen Loon der Werelt" had uitgegeven. (cfr.Aant.30) De Inzen
ding van de Balsemblom van Haestrecht (1 ref^L lied) is even
eens minder sulver. 
Vrij talrijk zijn de bastaardwoorden in de stukken vani 
Den Boeck (1 ref.) en de Corenblom (1 lied) van Brussel» de 
Catharynisten van •s-Rertogenbosch (1 ref,,l lied)» de Gout-
blablomme van Vilvoorde (2 ref>, 1 lied), hst Lindenbloem-
ken van Mol (1 ref.), de Brem-blomrae van Geel (1 ref.), het 
Heyllch Groyt-selle van Arendonk (1 ref.» 1 lied) en de Bar-
barlsten van Assens (1 ref., 1 lied) 
Volgende Kamers uit het Zuiden houden ongeveer gelijke tred 
met die uit het Noorden» de Marl-crans van Brussel (1 ref.) 
de Violieren van Antwerpen (8 ref., 5 lled.f |van o.a.Sebas-
tlaen Vranox), de Goudt-blom van Antwerpen (4 ref.8 lied.), 
de Olyftack van Antwerpen (13 ref. 12 lied. van o.a.Guil.van 
Nleuwelandt), de Heyllghen Gheest van Brugge (4 ref., 4 lied.) 
en de Ionghe Vreughden-Blomme van Bergen-op-Zoom (5 ref.,3 
lied.) 
Een gemengd beeld vertonen volgende kamers} sommige van hun 
inzendingen zijn geheel zuiver, in andere komt een soms tame
lijk groot aantal vreemde woorden voor.Het minst talrijk zijn 
ze in de stukken van Moyses Bosch (9 vt»t 9 lied») en van 
de Ionghe Lauwerieren (16 ref., 17 lied.)van *8-Hert0genbosoh. 
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Daarentegen ie «en referein van de Christus ooghen yan 
Piest (4 ref., 1 lied) nog volledig In de vroegere "gaeter-
de" rode rij kers trant} in da meeate stukken van deze kamer 
la de taal echter betrekkelijk sulver. Dit laatste kan 
eveneens gezegd worden van het Terwen Bloetsel van Aar schot 
(1 ref.1 lied)» de Hev-blom van Turnhout (1 ref., 1 lied)» 
de Ienette van Lier (1 ref., 1 lied), da Ongheaehten van Hal* 
Ie (3 ref., 2 lied.) en da Vlaabloem van Helmont (2 ref., 
2 lied.). 
Vet de Inzendingen van afzonderlijke rederijkers hebben we 
in dit overzicht geen rekening gehouden. Algemeen zijn dia 
tamelijk zuiver. In zijn geheel genomen maakt de bundel, 
wat taaizuiverheid aangaat, een vrij gunstige indruk.Voegen 
we hieraan toe dat de stijl van de gedichten der kamera uit 
de grotere centra doorgaans veel vlotter is dan van de 
overige• 
Over Pranciscus Costerus raadplege mens 

-Blogr.Nat.. V, kol., 12-16 (door E.HEEPFS) 
-* MUYLDERMASS» Prancisoua Costerus S.J.(1532-1619). int 
Med.V.A.. 1901, p. 256-296. 
-Bibl.Selg.. 2me série, III, C 479-613 en IY, C 614-640. 
-R.HARDEMANt Pranoiecus Costerus(1532-1619) - Alken, "Bode 
van het H.Hart", 1933» 
-J.SALSMAHSs Prancisoua Costerus S.I. bij de 400e verjaring 
zijner geboorte, in Med.V.XT 1933, p.393-398. 

-J.JAGENAUi Medadeellngentl.ïs P. Pranciscus Costerus S.J. 
de zoon van PranohoyB de Oosters, den factor der Pioenen te m mïït 

172. 

Meohelen? II. Twee Cataohisigusuïigaven van P.Fr.Costerus 
ë.J.in 1566 en 156ê. int Ons geestelijk Brf/VIH (1§34). 
p.338—346. 

-ID., De Jonge Pranciscus Costerus S.J. Student aan de 
Leuvensche Alma Mater (1546-1552). int Ons Geestelijk Erf. 
IX (1935), p7Ï9fe-2Ö4 en 3 6 M i i / *-*** é^ 

-JvAHDRIESSENt Costerus en zijn tegenstanders uit het Hoorden. 
Int Mlscellanea L.van der Esaen. p. 769-779. 
Cathollleke Sermponen OP Pe Octave van *t H.Saorament des 
Avtaers. Ghemaeckt door Franoiscvm Costervm Priester der 
Societevt Iesy. 
t• Antwerpen, By Hleronymus Verdussen, M.PC.XVI. Met Oratie 
ende Privilegie. (Gentt H 1297) 

-Dit werk is gebonden achteraant Sermoonen OP alle De Episte
len aan Son-daeghen van den gheheelen Iare (1616). 
-Zie hierovert Bibl.Belg.. 0.629. 
-De aangehaalde tekst komt voor p.204. 
-Zie boven p.14/. 
Men raadplege over Riohard Verstegen in de eerste plaats 
de biografie door 
E.ROMBAUTSt Riohard Verstegen. Een polemlst der Contra-Re-
formatie-Brussel, ̂ gemeene,, .Pruk^cftfc^, 1933|JP| , , 
Daarnaast kunnen we verwijzen naars ^ ^ 
-E.ROMBAUTSt Rlchard Verstegen over versmaat en taalzuivering. 

•"fersïKïg^ " aaur ?_; "• .> '* *' 

http://Aant.H8tlc.7III
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Kederl.. V, p.415-417. 
B.A.VERMASSKBK» Da Katholieke Hederlandsohe Geschiedschrij
ving in de XVlde en XYIIde eeuw over den opstand.-Maastricht» 
Uitgevers-Mij Gebrs.van Aelst, 1941 -p.185-186. 
-W.J.G. BUITENDIJK» Het Calvinisme in de Spiegel van de 
Zuidnederland se literatuur der' Contra-Reformatie -p.155-228» 

-ID.. Rlchard Verstegen ala verteller en journalist» in» 
H4Lx^YÏ (i9$3), P.2Ï-3Ó. 

175. yeder-dvy^aohe Epigrammen ,0p versoheyden saeokan. Soo wfo 
om te stichten, ala den geest te yermaeoken. Met Genuchlyoke 
Ipitaphien OP d'ouerledene gedicht, waer deur dat de leuende 
worden oock gesticht. Ghecomponeeri deur R.V. 
Tot Mechelen. By Hendrick laey, 1617. Met Privilegie • (Gent » 
BL 7672) 
-Ben tweede uitgave verscheen in 1624. 
-De tekst van de door ons aangehaalde voorrede wordt door 
E.ROtëBAUTS, p.234 van zijn biografie, afgedrukt volgens de 
tweede uitgave. Op enkele onbelangrijke wijzigingen na stemt 
die overeen met die van 1617. 

176* Zie in dit verband onze uiteenzetting over Koemer Vlssoher, 
in Hstk.V,p.l65. 

177» Het enige bekende exemplaar van dit werkje berust in de Univ. 
Bibl.Gent onder Nn Her 1805. Het bevat geen titelblad en 
de approbatie werd grotendeels afgescheurd. W.VAN EEGHEM slaag* 
de er in de juiste titel te ontdfckken. (Zie zijn bespreking 
van een prijsantwoord int Med.Y.A. 1954» p.356)« Medioamenten 
tegen de melancholie geleghen in de tragedie van ruijsnljpe. 
in d'operatie van etereken dranoken. in de hersenen van vijf 
en twlntighderlije soorten van dronokaerts. in de vonnissen 
gegeven in de Heu van Brussel ovêFeenen boeren bomme cratok 
en Seven in de Heu van Brussel over eenen boeren ... . in •oWyeWph. SfoSrSin o, S&d»uh ******* 
door R.V.- Antwerp bij Guil. Lesteene in de hooghstraet in 
den gulden pellioaen 1622* 
-Zie verder over dit werkjes | 
-W.VAK EEGHEMtDe poedelzakdooders (1622) int Lode Baekelmans 

• p.152-167. tereere, lij, 
-w.j.c.BUITEHDIJK» Richard Verstegen's Playsante ponterf ert-
sels en Concepten, in» S.Tg.» XLVI (1953)» p.71-73. 

178. De volledige tekst, met uitzondering van het slot-epigram, 
komt voor in de biografie door E.ROMBAUTS, p.235. 

179. P.4» onder de rubriek» Aen versoheyden sorten van Lesers. 
180. E.ROMBAUTS, O.C.* (1953). p.238. 
181. ID.» o.240. f 
182/ Zie hierover» IBID., p.240-241. 
183. A Restitvtion of Deoayed Intelljgencet In antiquities. 

jSoncerninfl the most nob)te_and_renovvmed_Engli8h nation. By 
the studie and trauaile of R.Y.Dedicated vnto the Kings 
most excellent Maleatio. 
Printed at Antwerp bylfobert Bruney. 1605. And to be sold 
at London in Paules-Churchyeard» by Iohn Norton and Iohn Bill. 
(Br.» II 33339 B) 
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-Andere uitgeven versohenen in 1628, 1634,1652, 1655 en 
1673. 
Merkwaardig Is wel dat in dit werk een lofdicht voorkont 
van "Cornellus Killanus Dufflaeus*. 
èln onze uiteenzetting steunen «e hoofdzakelijk op Hst. 
XIII van de biografie door E.ROMBAÜTS, p.160-172. 

184. E.ROMBAÜTS, o.O., p.170 
185. ID.x 
186. Zie onze uiteenzetting in Hstk IY» p. 129431. 
187. Het gediohfyfö zijn geheel afgedrukt door B.K0MBAUTS,p.l80. 
188. ld., p.165. I 
189. ld., p.202-203. I 
190. Handt-Boeoxken voor de Broederschap Yan den Glorieuze» 

Patriarch S.loseph. Inghostelt In de Proohie Keroke van 

ffliendt. Met auihoriteyt van denÉ.ApoBtoliBoheftstool yan 
Zoomen/ Ten Yereoocke" van hare Hooglieden de Aerts-Hertoghcn 
Tlbertua ende Ieabella Clara Eugenia. &o. Ouer-gheset UT** 
3en Fransoysen in on e e Nederlandtsohe tale/ Door Oornolia 
Van der Meeren. 
Tot Ghendt, By Coraells vander Meeren/ in den Soeten naem 
Iesvs, Anno 1624. Met Gratie ende Privilegie•(Br.tIII 32904 
A) 
-We vonden nog een andere uitgave, s.d» (Gent-Mlohiel de 
Goesin) waarin dezelfde opdracht voorkomt. 

191* Zie over Ccrnelis van der Meerent 
-P.YAHDERHAEGHENt Blbllographle gantoise (1895-69) -IIf p. 
1-10. en YI, p.51-52. 

-Biogr.Sat.. XIV, kol. 255-256 (door P.BERGMAHS) 
192. Deze drukker heeft slechts zelden de aandacht van de onder

zoekers op zich weten te vestigen, waarschijnlijk ter oor
zake van de grotere bekendheid van zijn zoon, de verder te 
behandelen dichter en drukker Jan Bellet. In de bijdragen 
over deze laatste worden soms terloops enkele bizonderheden 
over de vader vermeld. De meest uitvoerige gegevens over 
hem worden verstrekt doort Pr.YERHEYDEHi Over Ypereohc 
Boekdrukkers. ini Tschr.vr.Boek- en Bibliotheekwezen.YII 
U909), p.70-76 en door t A.DÏSGERIOKt Essai de Bibliogra-

?hie Yprolse. Etude sur les Imprimeura yprpls 1!^7-18?4 pres, Simon Lafonteyne, 1873-1881 - p.59-79. Het door ons 
behandelde werk wordt echter niet onder de door hem ge
drukte werken vermeld. Zie meer over hem onder Aant.ltytfen 
19ty< 

193. Zo formuleerde hij het zelfs, in de opdracht van zijn 
"Welyoegjnghe*.Bat het zijn eerste Nederlands werk was 
wordt onrechtstreeks bevestigd door zijn zoon Jan in 
diens opdracht vant Het Berde Deel der Meditatien Bes Eerw. 
P.Lvdovloji de la Pvente ... uyt het Spaensache dos Au-
theurs inde Kédërkuytsche sprake ouer-fthestelt door rrans— 
sols Bellet. - T'Ypre. By Ian Bellet. Ghesworen boeokdruc-
ker en boecKv>erkooper / in de Zuydstrate / by de groot e 
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Marokt. 1626. Mét gratie ende priuilegie.(Leuvent A 20997) 
Hierin sohrljft Jan namelijk! "Het is V.E. genoegh bekent» 
dat mijn Vader 8.M. in sijnen grljsen ouderdom eloh tot 
het leeren der nederduytsohe sprake heeft begheuen» waer 
in hy sioh soo wel heeft geoeffent, dat sijn ghesohriften 
•oor d*andere onee» tijde niet en moeten wijokens soo 't 
genoegh blijekt door *tboeexken dea ghemeynen handels» 
door hem uyt het latijn vertaalt» ende ouer twee jaren in 
•tlioht ghebraght". Deze opdraoht is gedateerdi 29 Julij 
1625} het werk zelf was eveneene door de vader vertaald en 
reeds voor de helft gedrukt toen hij stierf. 
Commvnle Vitae inter homines SoltaVrbanltaa. a Museipon-
^ana Aoade Ë£ 

GBbüüDTi 

>an3 m m 

198. 

La Lat^te te^ dona^a.- Do WeJLYoe l̂nffhe ÓftJL 
- M T - i n den gsmeynen handel onder de menschen.Ver-

t a e l t door FransBO1B B e l l e t . 
t'Ipre, uyt sijne Druokerlje» 1624. Met prluilegie (Gentt 
A 37986) 
«De opdraoht is gedateerdi den 29.Winter-maends 1623* 
-Het werkje heeft op de linkerbladsijde de Nederlandse» op 
de reehter de Latijnse tekst. 
Toen hij het werk vertaalde —•> of drukte — was Franssois 
Bellet ongeveer 50jaar| dit kunnen we afleiden uit de op
draoht waarin hij segtt "...lok, die vijftien jaren oudt 
met grijaende hayren, my uytgestelt hebbe tussohen de klip» 
pen ende steenrotsen» die menlohfuldigh cijn in de hooge 
see der Nederlandtsohe tale (hierom noyt van vremden met 
volle seylen oft onghebroken riemen door-reden) aen de 
winden der spotternijen.• 
Ben detail in de Latijnse tekst wekt het vermoeden dat hij 
de opdraoht» allessins gedeeltelijk» uit het Latijriheeft 
overgenomen. Br staat namelijk»"... turn ad animarum vtili-
tatem» cum ad linguae Celtioa» ornamentum et Vrbls vestrae 
glorlam...".We sijn er niet in geslaagd een exemplaar van 
het Franse of van het Latijnse werk te ontdekken. Volgens 
onxe opdraoht was het Franse werk vertaald door de "Musei-
pontanorum Aoademia", de universiteit van Pont-a-Mousson 
(Rancy), en sou de Latijnse titel luident Ciullis oonuic-
tus Vrbanltas. 
P.79» "Patrio ae gent111 idiomate vtere» non lnoondite vt 
faex populi» aut vt anolllare ableotum genus.sed vt poli-
tlores atque optimates oiues tui & oulte & eleganter.• 
Zie over Jan Belleti 

-LaMBIH» Jan Bellet, ini Belgisoh Museum. IV (1840)» p.149-
151 en l5T* 

-Blogr.Hat..II. kol.139-140 (door J.VAKDE PUTTE) 
-A.DIEGERICK» O.O.,p.80-90 
-Leven en Werken der Zuldnederlandsohe Schrijvers» I» p. 
6ë-6$ (door W. DB PÓTfËR) * U L 

LAMBIN,o.o., p.153. 
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We sijn er niet In geslaagd een exemplaar Tan dit werk 
onder ogen te krijgen* Het exemplaar dat destijds in 
het beult was Tan A.VAKDENFEBRBBOOM en aan d e Stadsbi
bliotheek van leper werd overgemaakt, ging» naar de biblio
thecaris ons mededeelde» verloren tijdens de oorlog 1914-
18* Navraag in de voornaamste Belgisohe en Nederlandse 
bibliotheken bracht geen ander exemplaar aan het licht. 
Zo zijn we genoodsaakt te steunen op de gegevens» die 
hierover vermeld worden door LAMBIN en A*DIEGEHICK. Dese 
laatste geeft» o«o«» p*83» volgende titel opt 
De wel-voeghlnghe ofte beleeftheydt In don ghemoynen han
del onder de mem * ende L m .,- ie jpe^ohen» MoFbe^ ;üf der stede> Beüe. end 
haerder oaaselryo* In dient besohreven door Jan Bellet» 
Tot ¥pre, uyt syne druokerye/ in de Zuyd-strate by de 

Jroote Marokt/ M.DC.XXV. Met gratie ende prvilegle* 
e approbatie dateerde van 16 Ootober 1625* 

-Volgens deselfde schrijver sou het werk e en berijming sijn 
van de vertaling die sijn vader besorgd had* 
We halen hier de tekst aan» goals hij afgedrukt wordt 
door LAMBIN, o*o*» p.150-151. Schrijver vermeldt dat de 
verzen voorkomen p.37. 
Over Olivier de Wree raadplege ment 

-glogr*Hat»A TI* kol.22-24(door A.VAHDER MEERSCH) 
-Baron J.BETHUHBt Doouments oonoernant Olivier de Wree 
(Yredius) -Brugse» 1* de Planoke» 1893• 

-ID.» Yredius (Olivier de Wree)* Hotioo blogranhloue.-
Lles» J*Go< Bruxeüj >emaere» 1898* 

-L.GILLIODTS -VAN SEVERENt Olivier df.Wroe, (YrediusjeT" 
l a Soo* d'Emulation pr. l ' é t 
ganAre* LlHi?Ö2j» £87-132 

,ts Judiolalres ooncei 
et int AnnaJLes ds 

de 1'hiai. et des ant.de 
De vermaarde Oor?,Qf;h-ff̂ ueken vanden f 
-heer oarel de i^nflveyal kjdder 
van BvaqVQy» Baron de Yatrr .So . 
Wree * Lloen 

ler van Qeaiohi 
?rri»iJs\^!/!tyrni;nn^ 

onderdadlghen Volt-

ht door ofovior de •»» Bvscprcg; 
Wree. Lloenl _ 
Tot Brvgge» By Hloolaus Breyghel/lnde Noortsantatrate.1625. 
Met Oratie ende Privilegie. (Br.t Y.H* 23919 A) 
-Zie hieroveri M.SABBEt Brabant in 't Verweer - Antwerpen» 
V.ResBeler, MCMXXXIII - p*93-99. 
-Het werk werd in 1679 en 1699 herdrukt in "Alle de Wercken 

yossivs. int Het Boek, u i U9i4j>p* 248-250 en W*J*C*BÜ 
DlJKt Het, Calvinisme In de Splege^ van de Zuldneder^and 
Literatuur der contra-Reformatie t pt ?15-?^6* 
Zie Aant. 25»26 en 170* 

» * • » — e i — — •>• 
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1. De studies over Bredero's leven en werk zijn vrij talrijk* 
We vermelden hieruit slechtst 
-J.TEH BRIHKt Gerbrand Adriaensz.Bredero. Historisoh-aesthe-
tieche stadie van het Hollandsohe blijspel dar XVIIde eeuw. 
-2de druk- Leiden, A.W.Sijthoff ,[l888j 
-G.KALFFt Gesch.der Kederl.Letterk,. IY, p.137-171* 
-J.TE WIHKELi Ontwikkelingsgang «"Til, p.160-164,171-177, 
181-184 en 189-199, 

-J.BROUWER en G.S.OVBRDIBPt Gerbrand Adriaensz Bredero* int 
Gesch.van de Letterk.der Hederl.. IY. p.267-321. 

-J.A.H.KNUTTEL» Bredero - Lochem, "De Ttfds troon»", 1949» 
Een "bibliografie van zijn werken verscheen van de hand van 
J.H.W.UHGERt G.Az.Brederoo* Jfan* Bibliographie - Haarlem» 
De Erven Bohn, 1884. Ze werd aangevuld door dezelfde schrij
ver in de uitgave van Bredero's Werken (1890), A.A. VAN 
RIJNBAOH in de Kluchten (1926), W.A.P. SMIT in Het Boek.XVI 
(1927), p.30 en W.l. ÖSGMAN in Wetenschappelijke tijdingen. 
1951, p.9-10. 
Een uitgave van al zijn werken werd bezorgd door J.TEN BRINK, 
e.a. (1890) en door J.A.H. KHÜTTBL (1918-1929). 

2. In onze aanhalingen volgen we steeds de tekst van "De Werken 
van G.A.Brcdero* - Amsterdam, Binger, 1890. 
Van de behandelde werken verschenen tijdens de 17de eeuw 
drukken int 
-Klucht van de Koet 1619, 1620, 1622,1638,1642,1644,1646, 
en 1678. 
-yoort.let 1617, 1620,1622,1633,1638,1644#1646,1662,1663 en 
1678. 

-Snaansohen Brabandert 1618,1619,1621,1622,1632,1633»1638, 
iS42,1644;i%47,1662,1669 en 1696. 
-Nederduvtsohe Rijnen (waarin de brief aan de Oude Kamer)t 
1620,1622,1632,1638 en 1644. 
-Lied-boeokt 1621,1622,1644 en 1677 (zie hierbij Aant.13) 

3» De tekst komt voor in de Werken . III,p. 147-149. Een date
ring wordt er niet voorgesteld* Zie hiervt̂ er Aant.6. 

4. Zie p.3§3 en 416.-?̂  **m. 
-Hiermee willen we geenszins uitsluiten dat hij ook door 
zijn lidmaatschap van de Eglantler al vroeg belangstelling 
kan gekregen hebben voor taaizuiverheid. In zijn genoemde 
biografie p.14-15 betoogt J.A.N.KNUTTEL namelijk dat Bredero 
al vóór 1613 lid zou geweest zijn van die kamer. 

3. Op zeldzame uitzonderingen na zijn de korte kluohten en de 
gedichten zuiver. In "Rodderiok endc Alphoneua*1 en in 
"Griane" telden we respectievelijk een 25- en een 151 _ ._. 
de woorden. In -Luoelle" zijn ze talrijker, een 60-taltvoor 
het merendeel komen se uit de mond van Leoker-Beetje en Pan
netje-vet. We hebben niet de indruk dat Bredero dit met een 
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bizondere bedoeling heeft gedaan» In w » 1231-1268, waar 
de namen van een aantal gerechten en van de vrije kunsten 
worden opgesomd, heeft de franse tekst die hij volgde hem 
beïnvloed* 

6. Van Coornhert vermeldt hij de "Eeren-ampteren van Cloero 
en het stiohtelijok boeok van de iel-levenskunst, mits
gaders». • het troostelijok boeoxken van BoSthius"* Herin
neren we er in dit verband aan dat de BoSthius-vertallng 
herdrukt werd in 1616, de "Officia Ciceronis" in 1604 en 

'2ukL,~*tcUtu/ 1614, de 'jfrellevenskunste" in 1596 en 1612. De "Twe-spraack» 
verscheen opnieuw in 1614, samen met de "Redenkayellng" en 
de"Rederi.1 ck-kunst". In het licht van deze data lijkt het 
niet uitgesloten dat de brief gesohreven werd in 1616 of 
later» 

7» Hier doelt hij op de vertaling door Comelis van GhiBtelet 
welke in 1555 te Antwerpen was versohenen» (Cfr.Hstk.I, 
p.29) Men leze in dit verband J.F.J. VAN TOL* Bredero's 
Moortje» gijn Franse bron en van Ghlstele, in T.T.L,, 19"31» 
p.5-29 en 100-110. 

8. Verzen 584-593j het tweede gedicht volgt w.601-607. 
9. In dit verband leae ment E.ROMBAUTSt In de Omgeving van de 

«Spaanaohe Brabander". in$ Album Baur. II» p, 193-209. Vgl» 
Hierbij Hsik.VIH, p.?56-357» 

10. Zie Hstk.V, p.163. 
Het feit dat Bredero op de verbastering van de taal der 
kooplui wijst en meermaals de termen "bot Hollants" en 
"Hollantsohe botrauylen" gebruikt die we ook bij Roemer 
Vl8scher hebben aangetroffen, is waarschijnlijk geen louter 
toeval. Over invloed van Vlssoher op Bredero leze men de 
Inleiding van J.A.H. KNUTTEL in zijn uitgave van Bredero*s 
Werken» III. p.XXXIX. 

11. Vooral Roemert en Kaokerlaek pakken af en toe graag met een 
vreemd woord uit. Zie onder meer w » 1148-1149» 1186-1187 
en 2236-2247.Tooh is hun taal doorgaans niet meer verbastrd 
dan die van de andere personages. 

-Spot met de onzuivere taal van de kooplui vinden we in 
Koenraat's uiteenzetting over koopmanschap,w.503-520. 

12. Zie hierover uitvoerig! A.A.VERDENIUSt Bredero*s dlaleot-
kunBt als Hollandse reactie tegen Zuldnederjandse taai-
hegemonie» in 's schrijvers Studiei 
(1§46), p.3-18. Vergelijk hierbij. eeuws 
E.ROMBAüTS,o»c. en Jos.J»QIEIEN» Bredero en zijn Snaansohe 
Brabander, in N.Tg.. XXIX (1935), p.385-404» 

13» Waarschijnlijk kwam dit stuk reeds voor in de, nu verloren, 
uitgave die Bredero zelf van zijn liederen bezorgde. In 
.het "Boertlgh.Amoreus» en Aendachtigh Groot Lled-boeck" 
(1622) verschijnt het namelijk met volgend opschriftt 
"Voor-Reden Van G.A.Brederoos Geestioh Liedt-Boecxken by 
hem 8elven uyt-ghegheven." De oudste bekende tekst is die 
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uit het «Geestlgh Liedt-Bpeoacken" (1621). Zie in dit ver
band de Inleiding door A.A.VAN RIJNBACH tot zijn heruit
gave van het Groot Lied-Boek (1944) 

14* Uit de omvangrijke literatuur over P.C«Hooft vermelden we 
in de eerste plaats de rijkgedocuraenteerde biografie van 
H.W.VAH TRICHTi P.C.Hooft - Arnhem, van Loghum Slaterus, 
MDCCCOLI. 
Daarnaast, als algemene studies met uitvoerige bibliogra
fische gegevenst 

-O.KALFP» Geeoh.der Nederl.Letterk.. IV,p.197-245. 
-J.TE WIHKBLY Ön-bwikkellngsgang.lïï. p. 114-153,204-214» 
369-395 en 449-481. 

-G.S.OVBRDIBPt Pleter Cornelisz.Hooft, ini Geech.v.d.Letterk. 
der Neder!.. IV, p.330-403. 
De bibliografie van zijn werken werd bezorgd door P.LEEN-
DERTZ Jr» Bibliographie der Werken van P.C.Hooft - *s-Gra-
venhage, Martlnus Nijhoff,s.d.Aanvullingen hierop versohe
nen, van de hand van dezelfde schrijver in -"Het Boek. XXI 
(1933),p.309-311 en XXII (1933-34) p.185-189» van A.£. VAH 
HUPPEL, Pr.ARENTS en F.KOSSMANN, respectievelijk in Het Boek. 
XX(1931) p.227 en 349 «n Blbllotheekleve».1931.P.190f van 
H.MAYJER in Het Boek. XXI (ï$33).p.£2 en van A.A.M,8T01S in 
hetzelfde tijdsohrlft, XXII (1933-34) p.189-190. 
-Een uitgave van al zijn werken werd in het vooruitzicht ge
steld (Zie in dit verband de rede van W.Gs.HELLINGA* De 
Ïieuwe P.O.Hooft-edltle. Over winst en verlies, int Hande-
'ingen v.d.Zuidned.^aatson.vr Taal-en Letterkunde en Gesöh".. 
VIII U954),p. 46-60. 

15. Dit menen we althans te mogen afleiden uit w.15-16 van zijn 
verder behandelde brief uit Plorentië, waarin hij schrijft 
dat hij "niet weet, constrijoke geesten al // Oft hij u 
broeders oft sijn meesters noemen Bal." 

16. Voor sijn diohtwerken gebruikten we de uitgave van F.A, STOEITi 
gedichten van P.C.Hooft. Tweede druk van de uitgave van P. 
LEENDERTZ Wz.- Amsterdam, P.N.van Kampen & Zoon, 1899-1900. 
Van de in onse tekst behandelde werken versohenen volgende 
drukken in de 17de eeuwt 
-Aohll^es en Potoxenat 1614 en 1620. 
-Theseus ende Ariadnei 1614 en 1628. 
-Sranida» 16ÏS. 1520 (2 versohillende), 1642,1659,1661,1662 
en 1679. Het werk werd bovendien opgenomen in de door Jacob 
van der Burgh bezorgde uitgave van Hooft*s Gedichten, van 
1636, welke herdrukken kende in 1644,1657,1668,1671 en 1677• 
-Geeraerdt van Velsent 1613,1618,1622,1628,1633,1638,1644, 
1649,1658,1662,1681 en s.d. (Amsterdam, Broer Jansz.) en in 
de genoemde uitgaven van de Gedichten. 
-Ware-nar» 1617,1626,1630,1638,IS5V,Ï661,1663,1667,1670,1677 
16T8,lfi$Ö,1695, en 1698. 

-Baeto 1626,1642,1644 en in de Gediohten. 
-ïsab'eilat 1619,1627,1634,1644 'en Ïéê6. 
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Voor zijn proza zit Aant.>3 (In fine), 29,38 en 47» 
Zijn brieven raadpleegden we in de uitgave van J.VAH VLOTEN. 
P.O.Hoofts Brieven - Leiden, B.J.Brill, 1855-1857. 

17. Deze rijmbrief wordt afgedrukt door J.VAH VLOTEH,o.or» I, 
p.2-11 en door F.A.STOETÏ, o.o«, I, p.5-10. In onze aanha
lingen volgen we deze laatste uitgave. 
Zn de later gewijzigde tekst (zie STOETT,I,p.526-330) luiden 
de geciteerde vereen als volgtt 
v. 17 Florence, *t schoonste dat mijn oogh ooit heeft ontmoet 

Wiens vruohtbare Landow van d'Arno werdt gevoet. 
Boet om haer oierlijkheit van tael my in haer blijven; 

v. 65 Ons oude Tael t* Latijn van voor twee duisendt Jaer 
En week de Grleksche niet iii geenen deel,noch haer 
Wijkt ons Tu8kaen8Che niet* Zoo zien wy in dees tijden 
Mijn geesten kloek in sehrift met al de Werelt strijden. 

Aangaande het auteurschap van deze herwerking zie F.A.STOETT, 
o.c.,I,p.330-333 en K.H.DE RAAFt De Brief van P.C.Hooft aan 
de Kamer iriLiefde Bloeyende. int Taal en Letteren, XI1190X7. 
p.355-370. 

18. Zie in dit verbandt O.YPESt Petraroa in de Hederlandss Let
terkunde -Amsterdam, De Spieghel, 1934 -p.99. 

19» P.C.Hoofts. Aohillis en Polyxenas Treur-apel.Met ayax en 
Tllagea Reden-strijdt. 
Tot Rotterdam, Voor David Iaoobsz.van Hakendover,Boeever-
kooper int Westnieulant. Anno 1614. 2* 
ColophomGhedruet by Barman Huyghensz.Monincx.(Gentt BL 5011-) 

-Bet woord $ot de lezer komt ook voor bij F.A.STOETT, o.o., 
II, p.459. 

-Zie over dit werk de studie van Th.H.D»AHGREMOHDj P.C.Hoofts 
Aohilles en Polyxena. mat inleiding, aantekeningen en woor-
denlijst.- Assen, van Gorcum & Comp., MCMXLIII. 

20. Het Spel van Thesevs ende Ariadne P.C.Hoofts. 
Tot Amstelredam, By Jan Gerritsz.teoeokveroooper / op den Dam / 
inde Cas / onder *t Stadt-huys.1614.(Gentx BL50113) 

-Zie het voorwoord van de drukker ook bij F.A.STOEÏT,o.o.,II, 
p.459-460. I 

21. Vgl. Hstk.VIII.p.^éi.^- ' 
22. Over de door Hooft aangebrachte wijzigingen voor de eerste 

druk (1615) en met het oog op de uitgave van de "Gedichten" 
(1636) zie. F.KOSSMANB» De varianten van Hoofte Granlda. 
**« TB., XXXVI (1917),p.97-151. 

23. In de "Ware-nar" tekenden we in het totaal ongeveer 75 — meer
maals dezelfde — bastaardwoorden aan. Ben paar keren zijn 
ze vervormd, zelden worden ze gebruikt voor het rijm. Hooft 
legt ze alle personages in de mond. Tweemaal zijn ze tal
rijker (w.746-753 en 1030-1035)» Een bizondere bedoeling 
van Hooft hebben we niet kunnen ontdekken. 
-In de "Schi.InheVligh"—prozavertaling— komen er meer voor. 
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Uit sommige passages blijkt dat de oorspronkelijke tekst hem 
in dit opzicht beïnvloed heeft. - We gebruikten hiervoor 
de uitgave van J.TAN VLOTEN, Sohiedam, H.A.M.Roelonts,1869. 
Tijdens de 17de eeuw werd het niet gepubliceerd* 
In dit verband willen we er op wij «en, dat Caspar — van 
zichzelf getuigt hij v.$10i "lok lek heb t»Antwerpen voor 
Hofmeester ghedlent over dertloh jaren", en in v.457 geeft 
hij als zijn mening te kennent "Maer wat vintmen hier in 
Hollandt scharpe ghesellen" — één staaltje ten beste geeft 
van het, naar Bredero's woorden, "geekelijok ghesohoeklert 
Antwerps", en wel in w.508-511. Toch is zijn taal niet meer 
verbasterd dan die van de andere personages. 
Lichte spot met de Brabantse rederijkers mogen we misschien 
alen in w.745-744, waar Rijckert over de Amsterdamse oom-
mëres zegtt 
En sy weten't mit suloken gracy allemael, en soo kloeok 

te swaggen» 
lok laet de Hollanders staen» de Brabandtsohe Rederijokers 

moghender heur broeck by legghen. 
Brief 75. 
Men leze in dit verband J.D.M.CORNELISSENt Hooft en Taoitus 
-Nijmegen/ütreoht, Dekker & van de Vegt,1938 -p.34-35« 
"Enim vero pleraque me solicitum habent, atructuraeque et 
persplcuitatl et amoenltati, et ordini denique unlverso non 
nequeo dlffldere. Quln et mtnutae quaedam negotlum faoes-
sunt} velut1 voces exoticaex Quarumvillae, quas in allenla 
idiomatls obvias, rebus deficiënte lingua vacuis, potius 
imponere quam lnauditas quasdam fingere, ratio fuit, rationa 
looum tuentur. Reliquas autem, quura ambitione nostratium, 
tametsi praepostera, aocitae sermonem patrium invaserint, 
slne plurium offenslone, proturbare, haud utlque promptum 
fuerit: eas praeBertlm, qulbus res, oelsltudlne vel gravi-
tate conepiouas, lnslgnire oommissum est. Imo et ipsum 
Arïstotelem In poëtlols auotorem novimus ooncillandl sorip-
tls dignltatem, per hujusmodi leejiooinia.Adhibendum tarnen, 
ne in barbaram prorsus degeneret oratio, lndicat modum.At— 
qul ego illum non modo tenere hlo, sed, sicut In omnibus, 
vel capere, is vero aoerriaae mentie esse duco. Quamobrem 
oensuram hano, ultro eum amblare, quaeso ne graveris inire." 
Woorden uit de brief 107 van 20 Juni 1621 aan Anna en Tessel-
schade Roemers VisBCher. 
F.C.HooftB Henrik de Grote. Zyn leven en bedryf. 
T»Amsterdam, Gedruckt by Willem IanBZ BlaeuwV~^p 't Water, 
In de gulde Zonnewyser.M.DC.XXVI. Met Privilegie voor thien 
aren. 
Le idem 1110 A 15) 

-Andere uitgaven versohenen In 1636, 1638,1645, 1648, 1661, 
1662 en 1664. 

-Over de zuiverheid van dit werk, zie H.W.VAN ?RICHT,o.c, 
p.79 
Zie hierover H.^.VAH TRICHT,Q.c.,p.77,81 en 120. 
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31. Dese gegevens over de "Letterkunstige Vergadering" werden 
ontleend aan ï.L.ZWAAHt Uit de Geschiedenis der Hederland-
sohe Spraakkunst - Groningen» Batavia, J.B.iolters,l939 -
p.3-4. Zie hierbij ome Aant.77. 

32. Brief 157. Dese "brief is ongedateerd en komt voor tussen 
die van 2 September 1626 en Ootobcr 1626. 

33. Zie hierover het reeds aangehaalde werk van J.D.H. OORNBLIS-
SEH, p.37. 

34. Brief 236 van 17 Mei 1630 aan Joost Baek. Hooft heeft het 
hier over de rede van Germanieus* 

35. Id.i over een rede van Arminius. 
36. Brief 246 van 1 Augustus 1630. 
37. H.l.YAH ÏRICHS, o.o.,p.!79 
38. Toch werd het, geruime tijd na sijn dood, gedrukt. C.Oorne-

litta faoitue Jaarboeken en Historiën ook syn Oermanlg. en 
?TT|«nft.W J.Agrioola, in ;t Hollandtsoh •»**}•*} m* 
gen Heer PJeter Cornelissoon Hooft. Ridder van SttMloMsl. 
Drossaardt van Muiden, en Baljuw van Gqylandt. 
T* Amsterdam, By Hendrik Boom, en de Weduwe van Dirk Boom, 
Boekverkoopera, MDCLXXXIV.. Met Privilegie.(Antw.iK 21014) 
-Hier worden de bastaardwoorden of synoniemen van de door 
Hooft gevormde termen in voetnota vermeld. 

39. Brief 222. Dese brief is niet gedateerd en komt voor tus
sen die van 26 Hovember 1629 en 12 Februari 1630. 

40. In de voorrede tot sijn «Lled-Boeok". (ofr.Aant.13) 
41. HttygenB» uiteenzetting "Voor de Eenparicheyt der Dichten 

ende van dejfoetmaet" van Mei 1623 en zijn "Vederantwoord 
tegen des H**.P.C.Hoofts Aenmerokingen op mijn Wederlegh* 
van Juli 1623 worden afgedrukt in de Brieven. I,p.434-443 
en 443-449. -Vermelden we hierbijdat Hooft reeds in het 
najaar van 1624 Huygens versooht^Üfe ssijn voornemen af te 
slen om de gevoerde discussie aohter de «Otla* af te drukken. 
(Zie H.l.YAH TRICHT, o.o., p.90) 

-Hooft* s geleidelijke ontwikkeling in de rlohting van een 
vast metrum blijkt ook uit de studie van G.KAZBMXERs Het Vers 
van Hooft- Assen , van Gorcum & Comp», 1932. 

42. ÏÏ.*.VAÏ ïklOHT, o.C, p.147. 
43. Zie F.L.ZWAAB, o.C, p. 110-111. 
44. De "Waarnemingen" werden, voorzien van inleiding en aanteke

ningen, opgenomen in de genoemde studie van P.L.ZlAAH,p. 
235-236. Volgens dese auteur (p.107-111) eouden se opgesteld 
sijn tussen 1635 en 1641. 

45. ID?, p.114 
46. Brief 952. 
47. P.O. Hoof ts Keederlandeohe Histoorien. gsdsrt de ooverdrasht 

der Heersohappye van Kaiear Karel den Vyfden. OP Koonlng 
Philips synen zoon. 
Tot Amsterdam, By Louye Elsevier. Anno 1642* Met Privilegie« 
(Br.t II 93675) 

-Het werk werd tijdens de 17de eeuw herdrukt in 1656 en 1677 
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48. 
49. 
50. 
51. 

52. 

53, 

Brief 459. 
Brief 483. 
Brief 484. 
Brief 805 van 5 December 1641 aan Huygens. Het werk wordt 
eenvoudig opgedragen. "Aan Zyn* Hoognelt". 
Zie over de taal van de' Historiën"t J.O.BREEHt Pleter Corno-
llszoon Hooft, als Schrijver der Nederlandsohe Historiën -1 Amsterdam. J.A.Wonaser, 
Hoe tijdgenoten en nageelaoht hieriy6)er oordeelden wordt na-

ft? 

t.rU 

54. 

55. 

56, 

57. 
58. 

't."' 'MVT' * **' "v ' 'M'* 

held naar óf 
-Reed8 in 1650 worden er woorden van Hooft opgenomen in de 
"Hederlandtsche Woorden-Sohat" van Johan Hofman. Vanaf de 
tweede door X.Meyer in 1645 bezorgde uitgave van dit her-» 
haaldelijk herdrukte werk, wordt in de titel vermeldt "Waar 
in meest alle de Basterdt-Woorden, uyt P.C.Hoofdt, H. de 
Ghroot,Vl.v.Vondel, en andere voortreffelijke Taalkundighe". 
Zie in dit verband J.G.BREEN, o•o.p.»275-276* Een bondig 
overzicht van de verschillende beoordelingen der laatste 
honderdJaar geeft G.BROM op p.26-27 van zijn studies Boe-
l&fg**1 ̂..•Anfltff,r^affl̂  Hoord-Hollandsohs Uitgeversmaatschappij, 

In zijn "Spore aen den Heer Hooft Tot voltrekking sijner 
aengevange Kederlantsohe Historie", Uitgave Wereldbibliotheek, 
XV, p.536. Het wordt hierin gedateerdt 1642. 
Ter illustratie de aanhef van brief 82 aan Eewout van der 
Drussen. Ambassadeur in Groot-Brittannlëi de brief dateert 
waarschijnlijk van einde 1618 of begin 1619t "De prompti-
tude, waermede ü Ed. In *t favoriseren van mijnen swaegher 
Thöling, mijn versoeok gepreveniert heeft, iet dat my ani
meert met soo goeden moedt op d'oude vrundeohap, dat lek 
my vervorderen sal ü Ed. t'importuneren met een nieuwe moles-
tie, dooh niet sonder van importante oooasle te werden ge
dreven." 
G.BROM, o.O., p.26. 
Van de talrijke algemene studies over Vondei's leven en 
werken vermelden we alleen de uitvoerige biografie (tot 1620) 
van B.H.MOLKEHBOERt De jonge Vondel -Amsterdam,Pamassus, 1950. 
Verder verwijzen we naar de grote literatuurgeschiedenissen 
en de bijdragen int De Werken van Vondel uitgegeven door de 
Maatschappij voor goede en goedkope Lectuur te Amsterdam, 
1927-1940. (geoiteerd W.B.)0ver zijn taal raadplege men, 
naast de in de volgende aantekening genoemde studiest 
-W.L.VAH BELTENt Vondel*e Taal. Grammatioa van het Hederlandaoh 
der zeventiende eeuw - Groningen. J.B.Woiters. 1883. 
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-C.&.H.DE VOOTSt Opmerkingen over de studio van Vondel* 
Taal, l m Dertiende vere] jmeïii i l i f l i tt£IJiy%SCTigmJa& 
-Museum. 1928, p.12-15. 
-De bibliografie van sijn werken ward bezorgd door J.H.l* 
TTOGBRi Blbliographie van Vondels Werken - Amsterdam,Frede • 
rik Huiler en comp., 1888* San beknopt overzicht van da 
verschillende uitgaven van zijn werken wordt avaneena ver~ 
strekt in da ondaraohaidena dalen van da W.B.-uitgavef 
telkens geeft dit werk uitvoerige literatuur op* In beida 
opzichten ward het voor Zuid-Nederland aangevuld doort ?• 
ARENTSt Zuidnederlandscha Vondeldrukken en Studies, int 
Med.V.A.. 194Q.P.157-218* en de Addenda en Corrigenda hier
op, in Med.V.A.. 1950,p.63-92. 

59. Een vergelijking tuaaan da oorspronkelijke an da later (1644, 
1650 of 1652) herwerkte tekst van sommige stukken kan in 
velerlei opzloht belangrijke aanwijBigingen gevan. Zie in 
dit verband» G.KALFFt Vondeliana. Vondels Zelforltiek. int 
Ta.. XV (1896), p.34-54 en 108-121. Zulks ward raada onder-
nomen door J.L.WALCHi De Varianten van Vondel*a Palamedes-
»s-Gravenhage, Martlnua Hljnoff, 1906, en door M.J.LANGEVELD 
Jr in de Pantheon-uitgave van da "Geboortklook van Willam 
van Haaaay" (1930). Ta recht wijst laatstgenoemde er op,dat 
grote omzichtigheid geboden ia bij aan dergelijke vergelij
king j aan de hand van voorbeelden toont hij aan, dat sommi
ge wijzigingen voor uiteenlopende interpretatie vatbaar 
zijn. 

60. Alle oltaten komen uit de genoemde W.B.-uitgave. Desa "Klin-
kert", daal II, p.429-430. 
Van da behandelde teksten an werken veraohanan tijdens da 
17de eeuw drukken int 

-Het Paschai 1612* 1636 (2 verschillende) en 1695* 
-De Heerlvokhevd van Salomoni 1620 (in da latere uitgavan 
uit da eeuw komt da behandelde voorrede niet voor)* 
-•Klinkert". In da "Vertalinghe vande eerste Weeck der Sohep-
pinghe des Werretta" van 1621. in Vondel'a "Verschelde Ge-
dlonten" van 1644 an in zijn "Poezv" van 1650 en 1682* In 
de laatste drie drukken werd eveneens zijn gedicht "Tot ver-
loasinge van dan Eeere Laurens Reaal" (ontataanp.628) opge
nomen. In de laatste twee gaat de "Aenleidlnge Ter Nederduits 
sohe Diohtkunste" vooraf* 

-Palamedeet 1625 (6 verschillende), 1626, 1630, 1634, 1640 
en 1645 (in de talrijke latere drukken komt de door ons 
behandelde tekst niet meer voor"}. 

-De Amaterdamsehe Hecuba: 1626 (3 versoh*) 1647 (2 versoh.), 
1661 en 1593. 

-Vergilius-vertaling (in proza)t 1646 (3 versoh.)1652,1659 
en 1675. 
-Lucifer (met "Noodigh Berecht)t 1654 (5 verach.)(-buiten 
de eerate heeft geen enkele, ook niet de latere druk, dit 
"Berecht")* 
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61. Zie Hstk.I, p.18 en Aant.15.De in onze tekst genoemde 
herdrukken hebben wel het Inleidend gedioht en de voor— 
rede van Jan van den Werve, echter niet de opdracht Tan 
de drukker (Hans de Laet) aan de schrijver* 

62. De tekst van dit stuk wordt afgedrukt in de door J.VAH LBH-
NEP en J.H.w. UNGBR besorgde Werken van Vondel» deel 1654-
55,p.269-277. 

63. In het "Noodigh Berecht over de nieuwe Nederduitsche mis-
spellinge", W.B..V, p.706-707. 

64. B.H.M0LKENB0ER,o.o., p.528-529. 
65. W.B., V, p.485. 
66. B.H.¥0LKEïrB0ER,o.O.» p.172. 
67. De lijst van de germanismen bij Vondel tot 1626 wordt ge

geven door B.H.MOLKENBOBR. o.e.,p.350-351. 
68. G.BRANDTt Het Leven van Joost van den Vondel, uitgegeven 

door P.LEENDERTZ Jr - •s-Gravenhage, Martinua Hijhoff,1932-
p.61. 

69. B.H.MOLKBNBOER, O.C.• p.236. 
70. In de opdracht van sijn "Hlerusalem Verwoest11 aan Comelis 

Pieterss. Hooft. Zie W.B.,IIf p.82. 
71. boorden uit de "Aenleidinge", W.B., V, p.490. 

In de opdracht van «De Heerlyokhevd van Salomon" aan Dieriok 
Korver verklaart hij (W.B.. II,p.227) dat sijn taZangeresse 
leergierigh" prijs stelt op diens oordeel, "het welok sy 
heeft ervaren te wesen gesond ryp en bezadight", In het slot 
vraagt hijs "doet ons die eere dat ghy onze feylgrepen op 
de kant aenteekent op dat wyae aenmerokende naemaels beteren.' 
Ook andere teksten kunnen in die sin geïnterpreteerd worden. 
In het "Epistre Dedioatoire" van het "Pascha* aan Iean 
Mlohiels van Vaerlaer lezen we, w . 99-100. ̂ ... puis qu'vn 
vif jugement // Aoooapaigne tous-jours ton hault entende
ment". En in de opdracht van de "Heouba" aan de Hubert vraagt 
hijt "na uwe gewoonte, straf de misslaegen hsusselijok". 
Ook in latere werken komen gelijkaardige versoeken voor. 

72. De eerste aanhalingen uit de aanhef van "De Vaderen* (W.B.. 
I, p.477)t de laatste twee uit de reeds genoemde opdracht 
van "De Heerlvokheyd van Salomon". 
-Een denkbeeld van Vondel*s "fabelaohtige rijkdom" van taal 
geeft de door MOLKENBOER, o.c, p.518-527. opgestelde lijst 
van woorden en uitdrukkingen uit de "Heerlyokhevd". 

73. M.J.LANGEVELD, Jr. in de uitgave van de "Geboortklook".p.64. 
Vergelijk hierbij C.G.N. DE VOOÏS, o.C, p.12 en J.L.WALCH, 
o.c.,p.35-98. 

74. W.B., V,p. 485. 
75. Deze en volgende aanhaling komen insgelijks uit de "Aen-

leidinge", p.487£-488. 
76. In de opdracht van sijn Vergilius-vertallng in proza, W.B.» 

•I» P-44, 
77. G.BRANDT, o.c, p.12,Cfr.Aant.31. 

http://Aant.15.De
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We mogen ons ««1 afvragen of Tondel* a aandeel in de acti
viteit van die "vergadering" erg groot geweest is, wanneer 
we zien dat Hooft in 1626 aan Jaoob Wyte schrijft over de 
spellingregels "die wy hier met den H.Reael ende Reohtege-
leerde Hubert hebben geraemt", en in het geheel niet ge
waagt van Vondel.(Vgl. de volledige tekst p. 351 ) Had Tondel 
daar reeds blijk gegeven van weinig interesse voor het 
spellingprobleem? 

78. W.B., II,p.534. 
79. W.B., II,p.628-629. 
80. Hier doelt hij hoogstwaarschijnlijk op de bemoeiingen van 

Honorat Rambaud. Zie ons overzloht van Frankrijk, p»344«V7& 
81. Zie in dit verband de bijdrage van H>S7.E. MOLLBRt Vondel's 

Spelling, in Ts.. XXVII U908), p.106-144. 
821 16., p.110 
83. Dat was voorgesteld int Aanmerkingen OP de Nee derduit sohe 

Tale. Int üoht gegeven Door Petrum Leupenium. Bedienaar 
%ee Godlyken Woords tAmsterdam. r^n 
tAmsterdam, By Hendryk Donker, Boeukverkooper in de Hieuwe-
brugsteeg/ int Stuurmans Gersedsohapp / 1655. 
Colophont tAmsterdam, Gedrukkt by Tymon Houthaak, tegen 
oover de Hieuwesyds Kolk.(Br.t II 27471) 

84. W.B., V,p.707 iV„3V, 
85. Zie h ierbij de aangehaalde tekst p . v e n Aant.62, 
86. H.W.E.MOLLER, o .O . , p.127-128. 
87. W.B., I I I , p.195. 
88. W.B., V, p.485. 
89. W.B., V, p.484-491. 
90. G.BRANDT, o.c, p.4. Zie hierbij Aant.53 ende rede van 

B.H.MOLKENBOER; Het Rhvthme van de Vondelwaardering - H.V. 
Dekker * Tan de Vegt en J.w. van Leeuwen, NIjmegem/Utrecht, 
1933. 
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BIJLA&Bt 

L U 3 Ï TA» DE BEHANDELDB KEDERLAJTDSE UITINGEN SOI 1 6 2 $ , 

S.T&T IB CHHOHOLOOISCHE ORDE GERAHGSCHIXÏi 

De verschillende uitgaven van «en werk hebben we, voor 
sover die in de Aantekeningen werden vermeld, opgenomen in dese 
lijst, net tussen haakjes een verwijsing naar de 1ste druk. 
Hierbij wórdt doorgaans de titel van dese lste druk gevolgd. 
Is het bestaan van een druk of het auteurschap van een werk on» 
Beker, dan hebben we een vraagteken geplaatst na de titel, res
pectievelijk de auteursnaam. 

1524 t- Het Delftse "lieuwe Testamen^f•TSrsajw 

1325 *t- Het Deventer "lieuwe Testament*. \„ -

:&ie ;*i^-ij 

„*« «i — ~ _ „• J i . ,; 

~ F.va» '̂ if!-«tee« Reis,flï.f 3B e e lan Byb*i ' s i e ' I.S.iS' x!>Zo ••• s e vor8terman«-Di3Dei» 

% n. 
1541 t- O.Oassandert Oratio in laudem urbis brugarum. 

- Titus Livlust Dat is / de Roemsohe historie oft 
X559 ' i-'*aa vgs des Wervff*f»£MtLi^*»wÖymniok},;ey talen 

1547 t- A.van Heaertt St Augustijns vierighe meditatien. 

1548 t- H.van Winghei Den gheheelen Bybel. 
:..iiêl ?«-. id. (?) j I T»4*„Ai* werelt te versmaden. 

1550 «- Joos Lambreohtt Hederlandsohe Spellijnghe. 

1551 i-Tielman Susatot Het ierste Musyok^oexken. 
-Jan UtenhQve t De Catechismus 
-idt "t (Geloofsbelijdenis. 

1552 i-N.van Winghs f ïlavij Josephi ... seuen boeoken van 
, diet, Joetsohe oorloghe ... 

•ld* (?) t Tan die werelt te versmaden(sie 1548) 

V'Nh i*.' .f V? 
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I- 9.van Winghet Den gheheelen Bybel («ie 1548) 

• T&é .604 

i- D.Y.Coornhertt 50 Lustighe Historiën («ie 1564) 
- J.LipeiUBt Brief aan Kiliaan. 

" * *ittt» Liviuat Dat ia / De Hoemaehe historie ... 
(sie 1541) 

• Karel van Manden Buoolica en Georgië». 
~ - ld. -ïr t De Harpe. "v'';i;-'-
- B.Vulcanius: Iornandes De Getarum eire Gothorum Origine 

• 1 ' T • 

1598 

1599 

i- O.Batent Medeoyn Boec (sie 1589) 
- D.V.Coornhert» Deerete twaelf boeeken OdysseaeCzie 1561 
- id. (?)t Bondert Pabulen van ABBopus (gedrukt)(sie 156fc 
"- «Tan van Houtx Bekentenis en vonnis van Peter Panne. 
• J.Llpaiuss Brief aan Henricus Sohottiua, 
- P.Meruia en P.Castrleomiuss Willerami in Cantioum 

Cantieorum Paraphrasls. 
- Ph.Wlelantt Practijke Oivile («ie 1573) 

r-:j£*Bu4 DfMémf^aaalés Rerua A Prisoie Hollandiae 
- C.van Ghistelet Horatius Satyrae oft Sermones (met 

gedichten van Romer Visscher) 
•Killanust Btymologioum Ttutonicae linguae (cfr.1588) 

- Xarel van Mander» De Harpe (s ie 1597) 
••e-»- u n s - jr.JT.Sealigeri Brief aan Paullus Meruia (opgenomen in 
>btr»-ibU8i- 4ieiaè*do8iBégréphia Generalis" van 1605, gedrukt al» 

"Diatribm de Europaeorura LlngulsN in 1610) ' 
1606 

1599 of 
1600 

1600 

*y^rm X*n&i%t 3*n **«*•!•» By*el C f i e ^ f V « 

r-'fléerlïndse lessen in'wiskunde aan de universiteit 

...* 13*1 

t e . Leiden. Ifrtrmi *••*** f w * • i 

I- Jacob Duyms Een Splegelboeck. 
- P.de Heuitert De Veterum ao sui saeculi Belgio libri 

duo. 
- P.C.Hoofti Rijmbrief uit Plorenti». 

1601 x- G.Baten) Medeoyn Boeo (sie 1589) 
- M.Sveraert* Plutarchue-vertaling. 
- Jan van den Wervel Den Schat ••• (sie 1553) 
- N.van Wlnghe(T) t«Yan die werelt te versmaden (sie 154E 

•*• 1607 ?- Msiel Heiasiujti SstbleaatR :c-ri» (sie -* loCtr 

*iS;|.."#ih,Wi .<"'< ' '•üM^xïi r . • 
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''£ 1602 't-" fiugb érp^uf^Para^JCon Rerumpublïcarum. 

1605 l - O.Kilianus: Etymologicum (zie 1599) 
«5. A.ïectander Yenator t Mden-V*euQht D r̂ Wî  een, A 
» Ta» ^«r-ffliiiï >e :,lsyr.. ^ r v , t ( s i * 15&4) 

• 1603 t- A ^ ^ ^ f i i n Ï W f a a ^ tfe;fi5&r«fiié-'i5f5)-d 

- S,:teT*.ui ^ ^ - . n ^ i s s - t a A.et,i-i.t_y»c-LCü , y e n » . . . . , , :.„..,r 
Tddr 1604 J j f f4 ^M* rö«|fë jJfcig £ett8a en Jan van Hout f Hat 

Boeok der Xuekens YéiTIdaanes Secundus. 

1604 »- Dfr?fCoornhertt Qffioia Ciceronis (zie 1561) 
-oKH|C|J)Van Manden Het~Sohilder-Boeok. ••••.---*.-. o-, f.-r 

1605 i - «.Baten* Medecyn Böeo faie 1599) 
- f.Baudaerts Apophthegmata Chrlstiana. 
- C.Kilianus: Etymologicum (zie 1599) 

rx ,„- P.Merulas Cosmographla Generalis (efr 1599) 
- id. i Plaoaten end* Ordonnanoien. •• —— f-«e» 

--lÜW^Ï^iÖitl^f l^l»iulölt! t! « • tlflfa1553 ) 

•1605 ï4toiEÏB^iifmil^AérU ^idiiit^iapyw^^^r!. s ' ^ ? 
de» ?ii7ndmeh«' , 

1605-16081- S.Stevini Visoonstige Gedachtenissen. 
1611 :- S.?ist***ttat Palaéatim BccAe -!?**••-«:5 («et J**i^»tir-'t r 

1606 i - 0 . Bat en s Handboee der Ch±turgyen (aïè 1590) 
- D.V.Cooraherti De e re te twaelf boeoken Odyaseae(sle 1561) 
- Jan Davidt Lot van Wiisheyd ende Goed Geluek. 

C.Kilianus» Etymologioum (zie 1599) 
"'- («ie i; • .-Ph.Wielant» PractijkeCivile (aie 1575) ̂  

^ o - ü i i n g J a ) ' • " ' . . 

+, 1606 i- Daniël Beinsittsi Emblemata Amatoria(zie £ 1605) 

- C»éwu.-xï&aus «55 jrVfcc&tanues Bcs&Ari^vi^^he ras: tCl* e;?' 

1607 »- D.V.Cooraherti Deerste twaelf boeeken Odysseae(zie 1561) 
- id. t 50 Lustighe Historiën (zie 1564) 

... - Karel van Manden De Gulden Harpe (zie 1597) ; , ,»_„* 
-Jan Tan Mussen» Hhetoriea (zie 1553) 2 "r - ° ^ °» 
- E.Puteanuat Juventutia Belgioae Laudatio* 
- id. i Brief aan Sohepperue. 

i 1607 l- Daniel Heinaiuet Emblemata Amatoria (zie ̂  1606) ... 

'•?<•$&' "' "' *S» t-W - v-wv»*. •<• .«-tf • *« «s^<tA#i*»' ƒ # - • «t»n«-- * ••»»•«* »\|Sg 
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1607-1611»- Jan Davidt Yelitationes Tro Idiomati» Teutcnioi sou 
Germaniae inferiorie reatltutione. 

1608 

1613 

I- R.Dodoenat Cruijde Boeck («ie 1554) 
- Daniël Heineius: Emblemata Amatoria («ie • 1606) 
* Jan Moermanf De Gleyn Werelt («ie 1584) •"" ^ r̂  
- EfPuteanuef Brieven aan Juatu» de Harduijn en David 
" - " .,K-.:ii"i Tan der Linden» 
-^St§ttTi»»^onmemata Jiathematica (vertaling door 
- ?.*!••"Ie: lèSselliuaj «̂-ri/i-ntm- :teP€ripticTefr^»?.ilJ-

- Jan Tan den Warrei Den Schat . •. (sle 1553) 

1609 t- Eadrianua Juniuei Een Beachrijvinge yande Steden en 
71eeken Tan Holland ende Weat-Vrieeland(vertaling door 
O.Boot) 

.,,.,« T &4- Th,van Liefvel&Vtt Do Eerate Weke Der Soheppinge Der 
Werelt» 

- Karel van Handen Olijf-Bergn. 

leltf 
s- t:D7's^-fii*-Cs *r©e tj. 

1611 

1612 

-*1SP 

t~ Hugo Orotiua» Traotaet Vande Oudthejrt Tan de Bataviahe 
ntr Hollandsohe Republique. ar :ls 

- Daniel Heineiust Poematum editio tertia. 
- Den Nederduytaohen Helloon. 
-J.J.Scaligen Diatriba de Enropaeorum Llngule (sle 1599) 
- >drianua.Borieokiu*t Den Oorepronck ende Oauee Tan ^^ 

den Tuyndaoh* 
- E.L»Spiegel: Eart-Spieghe-. 

t - E.lPtt^ *-• — - - - .... y . ... -
cis 13 e? i 

teanust Pala*Btra Bonae Mentia (met Laudatio) 
(«ie 1607) 

S.StcTini Vita Politica (zie 1590) -zt.» r • 

- u 'Éjaxtk. 
"*• 4 ««4 **fr 541 

t- Jf.df £a«teleintP* Gonst van Rhetoriken («ie 155£>^£Ö~ 
D.y.Ooornhert» Eerate Deel der We reken. 
Daniel Heinsiuei Emblemata Amatoria («ie +, 1606) 
J.-B.Houwaerti Den Generalen Loop der Werelt (A. de 

- . „ ^ ,,,.,,., •• fl« Koningh)-- ''•";.••*• i':•./') 

Karel van Handen De Harpe (zie 1597) 
A.Van der Hiliuss Lingua Belgica. 
C.Kilianus en P.Montanue: Beechrijvinghe van alle de 

Nederlanden. 
E. Puteanusi Epietolarum Apophoreta, Centuria XV* 
id» t Epiatolarum Bellaria, Centuria III. 
J.J.Scaligen Diatriba de Europaerorum Linguie(zie 1599) 
Jacob van dor Schaerei Sederduydaohe Spellinge. 
id# • :~ ai*frfrietiuia, Ofte De Treur-dichten van Publ, 

Ovidiue KaeOt 
?•Seriverlust Beechrijvinghe Tan Out Batavien. 

, • . , . . * . . . / • » » 

" " ! » ' • ' • 
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161# t*» 1% ënytèrat - Eeopua fabelan. -e" -'• — - * ': " 
- R.Yissoher* T'Loff rand* Kut se, ende van Een Blaeuwe 
- i-, : r»m: Boheen(zie Van Ghistele -1599) 
• -J«V*JQ ~alögJï# s ' O * •?•»• Ö l # W t r t l t *® T«I-»:;;Vii«i<ïia.e 154&) 

1613 , t - Jttstua de Harduijnï Be Weerliicke Liefden to t Roosejfcond* 
i . , a a r i . Daniël Heinslugt Emblemata Amat̂ riba ( z i e + 1606) *352i 

- P.C«Hooft» Geeraerdt van Telaen. 
* O.KilianuBi Etymologioum («ie 1599) 

»* 1615 ^R.*el lerC«nium Be lg l i Regianum De0eriptio(of*#O.Kili-. 
anus en P.Xontanua - 1612) 

- J.Thuyet Ars Notariatua (z ie £ 1583) 
- Tondelt Hymnpe, of te Lof-Gesangh, over de soheepe-vaert. 
^Ph.Wielant» Praatijk* Civ i l e (« ie 1 5 7 » - - ^ 

vèdr 1614 (doM vto 'F . l f t ru la th -P.llèrtilat ?ragBenta Hietoriae 
Hollandiae, Frieiae etc. 

f .#, * V. •>- • • • 

1614 t-*C©nst^RÜilk Beroep*® '*«*• «» »• -a*-**.*^ 
-D.V.Coornhert» Officia Ciceronis (zie 1561) triji 
• Lucae *• Beere* Ben Hof en Boomgaard der Pollalen 

-ir (Zie 1565) 
-*• P.C.Hooft» Aohillas en Polyxena. t* \ *x« ^ r 7 / 
rf«lè>.-.:iiê: i Theeeua ende Ariadne. •'•&c*ekc«fr,lri>; 
-~ Adrianue' Sörieekiuat Van *rt^b«ghin der-eerster volekan 

van Europen. 
- H.L.Spiegel: Hart-Spieghel. 

X ïisl6 Sr- ü»*-.i:r«tter<|j Kort Begrip deè H e denkavel inga (zie 1585) •» 
- ld. t Ruygh-bewerp vande Redenkaveling(id.) 
- id. t Rederije k-kunt? t in Rijn opt korst vervat 

1617 Ï- &.&.£red»r©s Pt^**^« (zie 1587) • 
-r ft%?.r;öörah«r Twe-spraack <«iê 1584>f- .. t ~~«~ 
- fitue Liviust Dat ie / de Róemecne historie ...(zie 1541] 
- Bjoptwendich Yertopgh (of\t Der RedenteLJcken Springh- ,, 

- R.Viseoheri Slnnepoppen. v „ , t-ta 
^ 14^ i ;:ft | Brabbailng (zie 1612) 
- Jan va» daldf Werve» Den Sohat ; • v ^ ü r 1553) - < ^ 1 » 
- I.Ymmelooti lort Gedingh. 

1615 t- S.Coaten Ithya (C.van der Plasse) 
- id. » Spel vande Rijcke-man (id.) 

., , -Daniël Heineiua» Emblemata Amatoria 1 «lal. 1606) . rm„ 
- id. t Spfegel vande ... Trouwen. . 
- P.O.Hooftt Granida. „ .,ê^..JMl^~., r > ; ; ; .-?, > 
- A» de Koningnt ïephthan.'~~" 
- Philips van Marnix» Ratio instituendae iuventutia 

1618 t- a.A.Brederot Spaa^J^ e^F»»M^i?M% 1 5 8 3) 
•"•» S.CoBten Ithya (ui* 1615) . . . / . . . ^ 
- a.Dodoenaj Crui^oe Boeck (ais IS.̂ 4 } 
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1615 l- S.Puteanuat Suada Attioa (mat Laudatio) (sla 1607) 
- Adrianue Sorieokiust Monitorum Saoundorom Libri ?• 
"̂  I. Sic «ramt H divino Ariouïo\<>fr &£™& >«»u»c. 
- H.L.Spiegelt Hart-Spieghel (sla 1614) 
- K . T W Wiighe (T)t Tan dia wer«lt t« ••r»mad«n(«i« 1548) 
- &.T«& Nieuwalmadtt GlAualus Doatltius Uaro. 

1615(Jaartal onMktr)i- Jan rkaldan farrai. péa Sohat..»(sie 1553) 

na 1615 »- ï)anl«l Heinsiuai Emblemata Amatdria( sie HK 1606*) 

1616 t~ 0. Baten t Medeeyn Bpeo (sla 1589) 
- W.Baudaerti Apophtêgmata OhristianaCzie 1605) 
- M.de Casteleini De Conet Tan Rhatorlkan(sia 1555) 
- D.V.CoomherV«B©ethiua ••. (sla 1585) 
- ïr.Coeterustpatholiicke Sermoonen. ^, ^ 
- J.l.?enaooliust De Historiën Tan Tacitus. f 
- Daniel Heinsiuet Lof-Sanck Tan Jeau» Christus. 
- ld* t lederduyteche Poemata. 
- Zacharias Heynst Da Weke Tan •.• Bartas* 
- Initiatief Tan da Olijftak aai aen rederijkerswedstrijd 

ta organiseren. 
A.de Koninght lephthah (sla 1615) ̂  -~ ^__.* 

- Karel Tan Manden De Gulden Harpen, (sie 1597) 
- B.Telle: Hieuw Nederiantsoh Caertboeck(ofr.l615) 
- ld/ t Omnium Belgii Regionua Descriptio(sie 1615) 

- .id.» Seaar&uytaeh* Diaktwosst. 
•, 1616 i- O.A.Bredero» Brief aan de Oude fcamer. 

Vk%* • I~ G»?a!»rk.I:"ratofft^g ghtragyaa s.i« 15*0) 
1017 I— »#A«Bx^ftero: mvojfiaa^^*» r̂ r** .•••••--•>•-«••» r»<.-

r dtft$$mê***l fffe$»f««M!r minnen (Calijn Tan 
fiiissele) (sie 1561) 

r 8.Oosten Oprichting Tan da Duytsche Academie, 
• ld. i Voorrede tot Br e der o's Spelen* ...̂  ^ 
- O.Tin Hogendorpt Treur-spel Tan ... Wilhem Tan Orangien, 
- P.C.Hoofti Ware-nar, 
- Philips Tan Marnixi Eat Boeck dar Psalmen(aie 1591) 
- Suffrldua Slxtiniust Apollo. 
- R.Verstegen: Neder-duytsche Epigrammen. 
- Ylaerdlngs Redenrijck-bergh, ^,m. 

+. 1617 t- Adrianus Sorieokiust Van t*beghin der eerster volcken 
Tan Europan (sie 1614) 

- ld. t Honitorum Seoundorua Libri T (zie 1615) 

1618 i- O.A.Brederot Spaansohen Brabander. 
- S.Costert Ithys (sie 1615) 
- R.Dodoensi Cruijde Boeck (sla 1554) 

•«» /• • • 
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Daniel Helnsiuas Lof-Sanok Tan Je sus Chriatua(sle 1616) 
ld* t Hederduyteohe Poemata (ld.) 
P.C.Hooftl öeeraerdt Tan Veleen (sle 1613) 
14. t Brief aan Hugo Grotlus. 
Xarel ran Mandert Hat Sohilder-Beaek(sia 1604) 
Ö.Tan Hieuwelandti Olaudiua Domitiue Har o. 
Reden Orer de Oneenloheyt der Ryjaere. 
B.Ronsaeuat Misoellanea aau Epiatolae Medicinalea 

(sla 1590) 
J,,J, Starten Tia»ra^||% Cardone* r. {sie Ii:..••;• 
SÉV-- » .-•••§ Lied-boa^Cjaartallan van rroegare uit- -

G.A.Bredero* Kluoht Tan de Koe. , 
ld/ t Spaanaohen Brabander (zie 1618) 
S.Coaten Duytaohe Aoademi. 
•idma ̂ srtjltnys (sle 1615) f^i/i^c' 
ld. an P.C,Hooftt Isab« 
J.L.Penacoliuai 0 Suetoniue Tranquillua Yan nat laTén 

ende daden der ...Roomeche Keyaeren. 
- J.D.Heeasan t Baderduytaohe Poemata. 
- Daniël Heineiuat Emblemata Amatoria (sla +. 16o6) 
- Th.Rodenburght Eglentiers Poetene Borat-waringh» 

•öér 1620 (doofctran S.aieTin}!- S.steTln» Spiegeling dar Slngoonat. 
-•• -.„ ••.••*^.: -'»fcu.eâ ijai ̂ Wtl Oryeh-conat. 

- J .Thlael i iayi Forpignll*! f # i * r j H j f e n t D i a l e ö * i c a 

(ofr.1585) 
i - Banlal Hainaluas Ltff-** 
- 14» * 5e&&rdttyf*6]i 

* 1621 , I Kederduyteche Diohtoonst * ̂  g \ 
t$ lederduytache Retorica. 

lM«0 cc t- C.Batent Handboeo,4e* Chirugyen (alt 1590).:. , 
-/.f»Baudaer-|» Apophthegmata Chriatlana (sla 1605) 
- G.A^Bredfroi Klucht Tan da Koe (aie 1619) 
^-ild. ^Moortje (**• 1617) -^ mo/i * 
- 1<J. t lederduytache Rijmen. 
.,- ̂antiB Douaa en H.I,Spiegelt Hollandteohe Riim-kroniik 
~ c (Malle Stoke) (al* 1591) 
- Q.Tan dar Bembdi Sophoniaba. 
- H.L.de Groott De Grote Koren-Bloem, 
- ld* an A. ran Gherwen t De Gulde Zangfonteyne. 
- Juatua da Harduijn: Goddelioke Lof-Sanghen. 
- P.C.Hoofti Aohillee an Polyxefefil (sle 1614) 
- ld. t Granida (sle 1615) 
- C.Kllianuat Etymologioum (sle 1599) 
- Adrianua Sorieckiuat Advereariorum Libri f ^ m r . 
- A.Smyterat Epitheta. 
- J.Sweertluat Rerum Belgioarum Annalea. 

• • • /•• • 
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1622 

J.Thuya» Ars Hotariatua (zie ± 1583) 
Vondeli 9a Heerlyckheyd van Salomon 
Jan TAB dan larrat Dan Schat ••• (sla 1553) 

riit.f&ï&iè * , - a s : JtTU.:-.;, \»1«. 

t -

] • 

1 -

• Jan T«S den «ervst Ban èofcat . «,u<:U 1 -. * , . -
Danlal Heinaluet Emblemata Amatorla ( s la £ 1606) 
R*Ylssehers Sinnepoppen ( s la 1614) 

• C.Bataat Me&ecyn Boes (ssl© 15öv) 
• Pr .Bsl ls t ï De Salr-.nrt-.-irr!-^, 
ö»A»Bra*arw jBpaaaaohan Brabander ( s la 1618) 
id.:a3phuy8<trLied~boe©k( Jaartallen van vroegere u i t -

• A.vpji "herw^sven onbekend) 
Johan da Brunei Da Grond-eteenen Van aen rasta 

Regieringe. 
8.Oastert Spel vande RlJoke-man(aie 1615) 
G.van der Bembdï Bophoniaba (sla 1620) x rr^ri* 
Danlal Heineiuai Lof-Sanok van Jasus Christus(sla 1616) 
Idv.'*.?*••» *•* « t Uederduytache Poemata (id.) 
Zaohariaa Heynet Tweede Weke van...Bartas. 
P.C.Hoofti Brief aan Anna an fesselaohade Roemers 

Viaecher. 
P.Meruiat Coemographia Generalis (sla 16Q5) 
A.van der Miliuai Den Slaoh van Lepantenfsle 1593) 
G.vanmeuwelandti Poema vanden Mfcfneoh. 
Da Schadt-kiete dar Phllosophen anda Poetan. 
S.Stevint Dialeotika (sla 1585) 
J.Thieulllert Porphyre en Cyprlne. 

Daniel Hsinsiust Lof-Sanok van Jesus Chrlstus(sla 1616) 
ld* t Bederduyteohe Poemata (ld*) 

tumamiH»*mi&**wl&f> f 

W.van dan Boetselen Vertalinghe vande sersta Weeek 
der Sehepplnghe das Warrelte. 
G.A.Brederot Spaanaohen Brabander (sla 1618) 
ld* t Kluoht van da Koe (sie 1619) 
ld* t Lied-boeck (sia 1621) 
ld. t Moortje (sie 1617) 
id. t Nederduyteohe Rijmen (sia 1620) 
J.van dar Doeet Dan Lof dar Trouwen. 
W.van dar Elstt Gheeatelyeke Dichten. 
Hugo Grotius» Bewya van den waren godsdienst. 
B.van Haeften* Dan Luet-Hof dar Christelyoke Leeringhe. 
Danlal Hainslust Lof-Sanok van JeSUB Chriatus(sle 1616) 
P.C.Hooft: Geeraerdt van Telaen (sie 1613) 
D.H.Houtman» Patri Ram! Meetkonst(W.Snellius) 
Latterkunstlge Vergadering. 
R.Verstegen! Medicamenten tegen de melancholie. 
Ph.Wielantt PraotilJke Civila (s la 1573) 

** . *;- 3
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1623 S- C.Kilianua» Etymologioum (si* 1599) 
. - Xeeuache Haehtegael, nat A«van de YennatTafereel ran 

Siana-Mal, 
• Ï.Puteanuei Suada Attlca («ie 1615) . _...!,l 
- Jan Tan dan Wervet Ban Schat ••«(sla 1553) 

1624 l* CUBatent Medecyn Boeo («ie 1589) 
- Pr.Belleti Bt Walvoeghinghe. 
'«• Johan da Brunet Baiblaaata* 
- D,Oa»phuyaani Stiohtalyck* Ryman. - :.-._ 
- A.van Oharwtni Yoor-loparkan. 
- A.da Huberti Da Psalmen das Propheeten Davida. 
• 0.Lastmant Ba Sohat-kaaer Bes Grooten Zee-vaerta-kunat» 
- O.van dar Meereni Handt-Boecxken. 
- A.Sandaruai Ba Oandaranaibua Eruditionia Fama Claria 

Libri Tras. 
- B^Yarstagam Hadar-duytacha Xpigraamen. 

Kr-

1625 l- Jan Bellett Ba Wel-voeghinghe(cfr.l624) 
• J.Catat Houwelyok. 
- S.Sterini Tafelen van Interest («ia 1582) 
- Yondelt Palaaedea* 

-J^"' -:••••'• o»da Wreei Ba vermaerde Oorlogh-atucken ran ••* Oaral 
da Longueval. 
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